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Özet 


Türkmen Türkçesinin Ersarı ağzında uzun ve kısa ünlülerin kullanımı aslında şimdiki 
Türkmen Türkçesinin standart türündeki gibidir. Ancak standart türde bazı sözlerde önemini 
kaybeden asli uzunluklar bu ağızda korunmuştur. Bundan başka da Ersarı ağzı bir ünsüzün 
düşmesi neticesinde meydana gelen ikincil uzunluklar açısından da zengindir. 


Anahtar kelimeler: Ersarı ağzı, Türkmen Türkçesi, ses bilgisi, uzun ünlüler. 
Astract 


Uses of long vowels and short vowels in Ersarı dialect of Turkmen Turkish is similar those 
of standard modern Turkmen Turkish. However long vowels which are invisible in standard 
Turkmen Turkish are protected in Ersarı dialect. SimilarIly, Ersarı dialect has got a lot of 
seconder long vowels which are exposed in result of disappearing conson. 


Key words: The dialect of Ersarı, Turkmen Turkish, phonetics, long vowels. 
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I. 


Ersarı ağzındaki uzun ve kısa ünlüler kullanılış bakımından aslında şimdiki 
Türkmen standart türündeki gibidir. Ancak standart türde kısa ünlüyle söylenen 
sözlerin Ersarı ağzında uzun ünlü ve tersine standart türde uzun ünlüyle kullanılan 
sözlerin Ersarı ağzında kısa ünlü ile kullanılış durumuna rastlamak da mümkündür. 
Bu açıdan bakıldığında standart türde kısa söylenilen /a/ ünlüsünün uzun söylenmesi 
Ersarı ağzında ayrıca dikkat çekicidir: 


Annanurov, A, “Türkmen Dilinifi Ârsarı Dialektinde Uzın ve Gısga Çekimlilerifi Ulanılış Ayratınlıkları”. 7rudı İnsti- 
tuta Yazıkoznaniya, Dil Bilimi İnstitutının İşleri, IV goyberiliş, Aşgabat 1962, 207-214. 


Doç. Dr. 


sk 
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Ersarı Ağzı Standart Tür 
na:$ nas 
a:za:t azât 
d:za:r azâr 
a:za:p azâp 
a:ya:n ayan 
arka:yın arkayın 
ara:k arak 


Bu durumu Türkmen Türkçesinin diğer bazı ağızlarında da görmek mümkündür: 
a:za:t, a:za:r, a:za:p (Yomut) 

arka:yın, a:ylan- (Salır) 

na:s, ara:k, ta:ypı (Sarık) 

ga:ya, ta:nı:- (Gökleü) 


Ersarı ve diğer bazı ağızlarda uzun ünlüyle söylenen bazı sözler Tacikçede buna 
yakın bir uzunlukla kullanılmaktadır: 


baho (baha), nos (nas), ozod (aza:t), ozor (azar), azob (aza:p), oşno (a:şna) 


Bu durum göz önünde tutulduğunda bu sözlerin Ersarı ve diğer bazı ağızlara 
değişmeden geçtiği görülür. Ancak Türkmen standart türüne geçtiğinde kendi özel 
fonetik kanunlarına uygun bir şekilde değişerek aslında uzun söylenen ünlüler kısa 
ünlülere dönüştürülür. 


Ersarı ağzında /a/ ünlüsünün uzun telaffuz edilmesi bazı morfolojik unsurlarla da 
ilişkili olabilmektedir: 


Barsan bolsa:nı, size beremiz yo:k diyo:r. 
Ata, yo:la na:rva:n gura:lı diyo:r. 


Ersarı ağzında bunun tersine olan duruma da rast gelinmektedir, yani standart 
türde uzun telaffuz edilen /a/ sesi bazı sözlerde kısa söylenmektedir: 


Ersarı Ağzı Standart Tür 
hal ha:l 
tarnav ternd:v 
adalatlı ada:latlı 
makala, maka:la 
hayat / haya:t ha:yat 
asa:san esa:sa:n 
alaça a:laça 
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Standart türden farklı olan bu gibi özellikleri diğer bazı ağızlarda da görmek 
mümkündür: 


may (ma:y), ayna (a:yna) (Yomut, Gökleğ, Salır, Nohur) 


adalat (ada:la), makala (maka:la), parasatlı (para:satlı), tafavut (tapa:vut), 
samavar (sema:var), halı (halı) (Yomut) 


aya (eli a:yası), hal (ha:l) (Gökleü) 
az (a:z), ay (a:y), gaz (ga:z), cay (ca:y) Nohur) 


Verilen örneklerdeki bazı sözler Arap, Fars, Tacik dillerinden geçen sözler olup 
sözü edilen ünlü aslında uzun ünlüdür: 


hol (ha:l), tarnov (terna:v), adolat (ada:lat), makola (maka:la), asos (esa:s) 
(Tacikçe) 


Görüldüğü üzere, bu sözler standart türe ve Teke ağzına olduğu şekliyle geçmiş 
olsa da Ersarı ve diğer bazı ağızlara geçtiğinde uzun ünlü kısa ünlüye dönüşmüştür. 
Genel olarak ele alındığında bu gibi sözlerde uzun ve kısa telaffuz edilmesi 
bakımından ortaya çıkan özelliklerin esas sebebi bir taraftan söz konusu ağza Tacik ve 
Fars dillerinin etkisi ise, diğer taraftan diğer dillerden geçen sözlerin bu ağzın kendi 
fonetik kurallarına uymasıdır. 


Geri kalan geniş ünlülerin uzunluk kısalık bakımından özelliklerine ilişkin 
hususlar çok fazla değildir. Durum böyle olsa da bazı şeylerin görülmesi mümkündür. 


Bilindiği üzere, Türkmen Türkçesinde uzun /e/ (/e:/) ünlüsüne, ger ( < geler), 
be:r! (< berer) gibi bir kısalma neticesinde meydana gelen bazı sözler dışında, asıl 
sözlerde çok fazla rastlanmamaktadır. Ersarı ağzındaki e:ren / e:rin (erin) sözünde 
/e/ sesinin uzun söylenmesi Gökleü ağzında se:v-? (söy-) sözündeki gibi seyrek 
rastlanılan bir durumdur. 


Bazı sözlerde /e/ ünlüsünün kısa söylenişi de görülmektedir: 
herem (hare:m / hana), derekti:r (direktor), nemes (ne:mets) 


Yuvarlak ünlülerden standart türde kısa işitilen /0/ sesi Ersarı ağzında tek tük 
birkaç sözde uzun söylenmektedir: 


yo:ldaş (yoldaş), yo:lbars (yolbars), go:n- (gon-) 


Benzer bir özellik Yomut, Gökleü, Salır, Sarık gibi birkaç ağızda daha mevcuttur. 
Bu durum, yukarıdaki sözlerde asli uzunluğun korunmuş olduğunu, standart türde ve 
Teke ağzında ise kaybolmuş olduğunu göstermektedir. 


Yuvarlak ünlülerden /ö/””nün kısa söylenmesi de tek tük birkaç sözde görülür: 
bölök (bö:lek), körök (kö:rek) 


I N.K. Dimitriyev, Dolgiye glasnıye v turkmenskom yazıke. “İssledovaniya po sravnitelnoy grammatike tyurkskih 
yazıkov”, |, Fonetika, Moskva, 1955, 185 s. 

2 o G. Kulmanov, Nekotorıye fonetiçeskiye osobennosti geoklenskogo dialekta turkmenskogo yazıka, “Dil ve edebiyat 
institutınıf işleri”, Aşgabat, 1956, 32 s. 
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Bu tür bir durumu Yomut, Gökleüi, Salır ağızlarında da görmek mümkündür. 


Dar ünlülerin arasında Ersarı ağzında düz ince /i/ sesinin uzun söylenmesine çok 
daha fazla rastlanmaktadır: 


ii govı (ii gov), it /it (if), o:ndan bi:ri (ondan bir), hâ:zi:r (hâ:zir), kempi:r 
(kempir) 


Bunun gibi uzunluğun bazı morfolojik kategoriler ile ilişkili olanlarına da 
rastlanılır; 


Mını ten ana öven güni: ertesi govı bolyo:r. 

Govurra:k bolcok yeri:m altıncı birga:t. 

Bu durumu diğer bazı Türkmen ağızlarında da görmek mümkündür: 
i:sle- (isle-), gi:zli:n (gizli:n), münki:r (kükür), mâ:li:m (mâ:lim) (Salır) 
mugallı:m (mugallım), gi:zli:n (gizli:n), gi:zle- (gizle-) (Yomut) 

kempi:r (kempir) (Sarık) 


Yukarıda verilen örneklerden Ersarı ağzındaki i:4, i:4 bi:r, Salır ve Yomut 
ağızlarındaki i:5/e-, gi:zle- sözlerindeki /i/ ünlüsünde asli uzunluk olması muhtemeldir. 


Düz kalın /1/ ünlüsünün uzun söylenişine de Ersarı ağzında rastlanmaktadır: 
sup- (sıp-), galıi (galın), boyı:nça (boyunça), ma:nı: (ma:nı), ka:gı:z (kağız) 
Bu durum başka birçok ağızda da görülür: 

sağdı:n (sağdın), galı:i (galıi) (Gökleü) 

ka:ga:z (kağız), pı:çak (pıçak), yorı:'nca (yorunca) (Sarık) 


Bunlardan başka da /w, /ü/ yuvarlak ünlülerinin de standart türdekinden farklı 
olarak uzun söylenişine tek tük rastlanmaktadır: 


Bu:rdalık (Burdalık), yörü:ü (yörün) 


Ünlülerin uzunluğu ya da kısalığı onların tür bakımından değişmesi ile de ilişkili 
olabilir, yani kapalı /e/ sesinin /â/ sesine gelişmesi ile uzaması gibi: 


üykâ:n (öyken), bilâ:n (bilen), tâ:kçe (tekce), hâ:pbik (hepbik), tâ:lâ:r (telâ:r) 


Bunun tersine standart türdeki uzun açık /â/'nin, kısa kapalı /e/ sesiyle telaffuz 
edildiği örnekler de vardır: 


a:damgerçilik (adamkâ:rçilik), zerger (zergâ:r), çerimger (gönçi ussa), çeyrek 
(çâ:ryek), çeynek (çâ:ynek) 
Bunun gibi, geniş ünlülerin dar ünlülere geliştiği durumlarda da uzunluk görülür: 


garı:dım (garradım), daşı:dık (daşadık), üvrü:meli (üvremeli), gelmi:cek 


3 Bu sözdeki ünlü ancak söz dizimi içerisinde bulunduğu zaman uzun söylenir. 
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(gelmecek), okı:cak (okacak) 
Bu gibi özelliklere diğer bazı Türkmen ağızlarında da rastlanmaktadır. 
TI. 


Buraya kadar kısa ve uzun ünlülerin birbirlerinin yerine kullanılışlarına yer verildi. 
Şimdi bazı uzun ünlülerin meydana gelişini gözden geçirelim. 


Ersarı ağzında asli uzunluklardan (Eski Türkçe uzunluklar) başka, uzun ünlüler 
iki ünlü arasında bir ünsüzün düşmesi ve iki ünlünün birleşmesi neticesinde meydana 
gelebilir.* 


Standart türde ve ağızlarda genel olarak görülen ikincil uzunluklardan başka Ersarı 
ağzında genel kaide boyunca uzun ünlülerin meydana gelmesinde bazı özelliklere 
rastlamak mümkündür. 


İki ünlünün arasında /y/'nin düşmesi ile uzun ünlülerin meydana gelişi: 
/ö:/ 

bö:rde < bu yerde, şö:rde < şu yerde, ö:rde < o(1) yerde 

fu:/ 

bul < bu yıl, şu < şu yıl 

Al, fh 

di:r < diyer, nâ:di:n < nâ:deyin, gi:m < geyim, çıkı:nmı < çıkayınmı 
/h/ ünsüzünün düşmesi ile /a:/, /â:/ uzun ünlülerinin meydana gelişi: 


ona:m < onı hem, atasa:m < atası hem, ikisâ:m < ikisi hem, bizlerdâ:m < biz(ler) 
de hem 


/w/ ünsüzünün düşmesi neticesinde uzun /0:/, /u:/ yuvarlak ünlülerinin meydana 
gelişi: 
to:k (tovuk), su:l- (sovul-) 


Ünlü seslerin arkasından ünsüzlerin düşmesi neticesinde de uzun ünlüler meydana 
gelirler. Ersarı ağzında /h/ ünsüzünün düşmesi ile önündeki /ö/, /a/ ünlüleri uzar: 


Zö:re (Zöhre), şö:la:t / şöhla:t (Ersarılarda yemek adı), tö:met (töhmet), pa:na 
(pahna) 

/y/ ünsüzünün düşmesi ile önündeki düz kapalı /e/ sesi uzun yuvarlak /ö:/ ünlüsüne 
gelişir: 

bö:düp < beydip, şö:düp < şeydip, ö:düp < eydip, bö:le < beyle, şö:le < şeyle, ö:le 
< eyle, şö:diydi < şeydiydi 


/0/ ünlüsünün ince /ö/ sesine geçip uzaması da az çok rastlanan bir durumdur: 


4 N.K. Dimitriyev, Vtoriçnıye dolgotı v tyurkskih yazıkah. “İssledovaniya po sravnitelnoy grammatike tyurkskih ya- 
zıkov”, 1, Fonetika, Moskva, 1955, 198 s. 
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gö:ver < goyber 

/g/ ünsüzünün düşmesi ile de bazı ünlü uzunlukları meydana gelir: 

cu:la- (cugla-), bi: (beg) 

Bunlardan başka da ünlü ile ünsüzün yerlerini değişmesi (metateza) neticesinde 
bazı ünlüler uzar: 

i:ytirdim (yitirdim), i:yti (yiti), i:yrik (yirik) 

Ünlü seslerin uzamasının yine bir yolu çeşitli duygularla (emfaza) ilişkilidir, yani 
bir sözün vurgulanarak söylenmesinde veya anlamının güçlendirilmek istenmesinde, 
bu şekilde birine hitaben konuşulduğunda bu sözlerin belli bir ünlüsü uzun söylenir; 

Şö:düp ana gezi:p yöryo:rdık, perva:yımız yo:k. 

Annageldi:, şo:yörrâ:kki suvda ba:lık köp ekeni. 

O:v, a:leykim o:v, kalay, Süyün, gurgunme: 


Görüldüğü üzere, Ersarı ağzında bazı sözlerde standart türde kısa işitilen ünlüler 
uzun, uzun işitilen ünlüler ise kısa söylenmektedir. Bundan başka da Ersarı ağzı bir 
ünsüzün düşmesi neticesinde meydana gelen ikincil uzunluklar açısından da zengindir. 
Ayrıca standart türde bazı sözlerde önemini kaybeden asli uzunluklar da bu ağızda 
korunmuştur. 
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İSİMLER ÜZERİNE GOMER SATTAROV İLE SÖYLEŞİ * 


Rimma BİKMÖXEMMETOVA 
Aktaran: Murat Özşahin ** 


Prof. Dr. Gomer Faizoviç SATTAROV 


2 Temmuz 1932 yılında Tataristan Özerk Cumhuriyeti, Zelenodolsk bölgesi, Mulla 
ili (Molvino) köyünde dünyaya geldi. 

1950-1955 yılları arasında Kazan Devlet Üniversitesi, Tarih-Filoloji Fakültesi, 
Tatar Dili ve Edebiyatı Bölümünde yüksek öğrenimini üstün başarı ile tamamladı. 
1963 yılında “MW. Sınıf Öğrencilerinde Yerli Ağızlar Şartlarında Tatar Dili 
ve Kültürünün Geliştirilmesi” başlıklı teziyle doktor unvanını aldı. 1975 yılında 
“Tataristan Özerk Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinin Antroponomisi” adlı çalışmasıyla 
da doçentlik unvanını kazanmıştır. 1955 yılından itibaren Kazan Devlet Üniversitesinde 
görev yapan Gomer Faizoviç Sattarov, 1981 yılından günümüze kadar Tatar Dili 
Bölümünde profesör olarak görevine devam etmektedir. 


Gomer Faizoviç Sattarov'un Tatar bilimi araştırmalarında ilgilendiği konu 
başlıkları şöyledir: 
Türk-Tatar ad bilimi 
Tatar dilinin eski ve çağdaş sözcük bilimi 
Tatar halkının lengüistik-etnik tarihi ve etnik kökeni 
Tatar şiir sanatı ve şiirsel ad bilimi 
Tatar diyalektolojisi 
Tatar dilinin konuşma sanatı 
İlköğretim okullarında Tatar dilinin öğretim yöntemleri 
Ad bilimi sözlük bilgisi 


26 Şubat 2009 tarihinde http://www.matbugat.ru/news/?id-936 Genel Ağ adresinde yayımlanan söyleşi metnidir 


pm RA 


* 


” Afyon Kocatepe Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü Araştırma 
Görevlisi. 
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Prof. Dr. Gomer Faizoviç Sattarov, aynı zamanda Kazan Türk-Tatar Ad Bilimi 
Bilimsel Araştırma Okulu Başkanlığı görevini yürütmektedir. Bu kurumda, Tatar 
halkının güncel lengüistik-etnik tarihi ve etnogenez meselelerin ışığında, Türk- 
Tatar ad bilimi diyalektlerinin ve de söz varlığının araştırılması konuları üzerinde 
durmaktadır. Ayrıca, Tataristan ve komşularının yerleşim merkezi adlarının tarihi ve 
lengüistik açıdan araştırılması gibi çeşitli konularda da çalışmaların hazırlanmasını 
planlamıştır. 


Prof. Dr. Gomer Faizoviç Sattarov'un dört yüz elliden fazla çalışması 
bulunmaktadır. Ad bilimi üzerine ulusal ve uluslararası sempozyumlarda pek çok 
bildiri sunmuştur.” 


Tatar isimleri dünyasını araştırıp inceleyen bilim adamı Gomer Sattar, 
toplumumuzda “İsem&f matur, kömner kuygan? (İsmin Güzel, Kim Koymuş?)”, 
“Tatar isemnere ni söyliy? (Tatar İsimleri Ne Söyler?)”, “Atamalar Dönyasına 
Seyexet (Adlandırmalar Dünyasına Seyahat)”, “Tatar isemnere süzlöge (Tatar 
İsimleri Sözlüğü)” gibi eserler ve araştırmaları ile bilinmektedir. Kitapları birçok 
baskı yapmıştır ve oldukça değerlidir. Çocuklara isim arandığında pek çok kimse bu 
çalışmalara başvurur. On beş binden fazla Tatar adını toplayıp bunların anlamlarını 
açıklayan Gomer Bey, bizim sorularımıza da cevap verdi. 


- Gomer Bey, Tatar adları tarihini kısaca anlatmadan başlamayalım. Örneğin, 
Rus tarihinden I. Petro'nun asilzadelere isimlerini kısaltıp yazmalarına, 
seslenmelerine sınır koyduğu biliniyor (Vaksa değil de Vasiliy olması gibi). Buna 
bağlı olarak da hitap yok olmaya başlamış. Peki ya Tatarlarda değişmeler nasıl 
olmuş? 


- Her halkta insan isminin ilginç ve zengin tarihi, özellikle de gelenekleri, ekleme 
motifleri vardır. Tatar isimleri; halkın dili, tarihi ve kültürünün bir parçasıdır. İnsan 
isminin değişimi, toplumun sosyal gelişimine, kültürüne, ideolojik gelişimine sıkı 
sıkıya bağlıdır. 


Tatar adlarının meydana gelişini ve gelişmesini tarihi düzleme yaydığımızda 
birçok döneme ayırmak mümkündür: Mecusilik inançları tesirinde meydana gelen 
eski Türk dönemi; İslam dininin kabulüyle giren isimler, Ayrıca, bunları 1917 Bolşevik 
Devrimi'nden sonraki dönem ve Sovyetler'in dağılmasından sonra bugüne kadar 
geçen dönem, şeklinde tasnif etmek de mümkündür. Her dönemin kendi özellikleri 
ve sıfatları vardır. 


Eski Türk-Tatar adlarının meydana gelişi Mecusi inanışlara bağlıdır. Bunlar; 
Mecusilik inançları, gelenek-görenekleri etkisinde oluşmuşlardır. Bu tür isimler; 
Tanrı (Teügri), gök (kük), güneş (koyaş) inanışına dayanmaktadır. İşte, Bulgarlar 
da çocuk doğunca, kardeşler birbirine danışıp, hangi sıfatlara sahip olduğunu ya da 
olması gerektiğini düşünüp, çocuğu türlü kötü güçlerden korumaya çalışarak yüksek 
rütbelere ulaşması dileğiyle ad vermişlerdir. 


»*x Bu bölüm, aktaran tarafından verilmiştir. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 26. Sayı 


Rimma BİKMÖXEMMETOVA 


Böyle başka ilginç olaylar da vardır. Uzun süredir çocuk sahibi olamadan ıstırap 
çeken bir kadının çocuğu olunca, ona annenin dileklerini aklayan bir isim verilmiştir. 
Örneğin; Aktanış rayonunun adı, zamanında Aklanış denilen sözden gelmiştir. Çocuk 
sahibi olamıyor denilen gelin, günü gelip de sancıya tutulup, çocuk doğurursa; ona 
Aklanış adı verilmiştir. Yani; çocuk, annesinin dileğini aklamış, onu doğrulamıştır. 
Araplardan girmiş Xöccet (hüccet) adı da “ağarmak, kanıt, hadise” sözlerini ifade 
eder. 


Başkanımızın da doğduğu Enek Köyü'nün ismi de bizim eski inanç motiflerimiz 
ile ilişkilidir. Bu söz “küçük, köpek yavrusu” anlamındadır. Çocuk doğunca; ölmesin, 
uzun yaşasın, yemek ayırmadan büyüsün, hastalıklara teslim olmasın, dileklerinden 
yola çıkarak köpek yavrusu ismini verme âdeti söz konusu olmuştur. Bu Başkurtlarda 
da vardır. Örneğin; Köçekbay. Kazan Hanlığı hükümdarı Möxemmed Emin Han 
zamanında Köbek isimli bir bakır işleri ustası vardır. Köbek; av köpeğidir. Egörce adı 
da “kar köpeklerini eğiten” anlamını taşır. 


Son dönemde dikkat çekici bir keşfim de Amerika Birleşik Devletleri Başkanı 
Barack Obama'ya dair. Türk-Tatarlarda Barak adlı kişiler olduğu biliniyor. Barak 
“çok tüylü, büyük kar köpeği” anlamına gelir. Bu, eski Türk-Tatar töresi adı, uzun 
ve yumuşak tüylü, soylu bir av köpeğidir. Erkek çocuk, barak gibi hassas, asil 
olsun diye ona bu ad verilmiştir. Mişerlerde Barakov;, Ruslarda Barakin soyadlı 
kişiler de vardır. Amerika Birleşik Devletleri Başkanı Barack Obama'nın ataları, 
Kenya Müslümanlarıdır. Obama'nın Kenya'da yaşayan ablasının adı Zeytüne'dir. 
Görüyorsunuz ki bunların adları Arap ve Türk-Tatar adlarıyla doğrudan doğruya 
ilişkilidir. Obama ailesine dair ilginç durumlar vardır. Mirfatih Zekiyev, “Tatarı. 
Problem istoriy i yazıka” diye bilinen kitabında Obama isminin ortaya çıkışı üzerine 
düşüncelerini yazmıştır. Zekiyev, “Obaba”, “Xobaba” adlarının Roma İmparatoru 
Maksimin'in annesinin ismi olduğunu söyler. Bu kadın, soy itibarıyla Alan milletinden 
olmalıdır. Bunlar İran dilli bir kavimdir. Alan ve Osetleri inceleyen âlim Abayev, 
bu adın ortaya çıkışının “Hibaba ” sözünden; yani “usta terzi”den olduğunu söyler. 
Türklerde “ab” — av, “iv”, “Ev” — ev, yurt, “oba” — baba, anne, ata anlamlarına 
sahiptir. O zaman “Obama ” anne, yurt anlamı taşır. İslam dini, Alan kabileleri, Roma 
İmparatorluğu halklarına da tesir etmiştir. Hatta bizim Türk-Tatar geleneklerimiz, 
Doğu Afrika Müslümanlarının isim sistemine de girmiştir diye ele almak mümkün 
olabilir. 


- Uydurma isim verme Tatarlarda oldukça yaygınlaşmış. Bunu neye 
bağlıyorsunuz? 


- Bu, Ekim Devrimi'nden sonra başlar. Komünizmi hayata geçirmek maksadıyla 
verilmiş isimler meydana gelir: Lena, Roza, Rimma, Flera, Klara, Venera, Luiza, 
Svetlana, Elza, Oktyabrina, Engel, Ernes, Spartak, Rafael, Albina gibi. Hatta Lenin 
adını göçüştürerek Ninel ismini düşünüp buluyorlar. Kısaltılmış birleşik adlar oldukça 
fazla: Vil, Marlen, İzil, Kim, Yunir, Lenuza, Damir, Revo, Lutsiya. Bu durum Başkurt 
ve Çuvaşlara da has bir durumdur. Fakat, biz Tatarlar bu alanda daha ilerideyiz! 
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Neye bağlı olduğuna gelirsek; başka Türk toplulukları arasında kültür, edebiyat 
sahasında hızla ilerleyen halk, dünya çapındaki gelişmeleri sezmek, kavramak; çeşitli 
akımlardan geri kalmamak, yenilikleri çok çabuk kullanabilmek gibi nitelikler bize 
hastır. Fakat isimlendirme konusunda aşırı bir davranış söz konusu. 


- Son yıllarda eski isimler yeniden kullanılmaya başlandı gibi. Kerim, Samat, 
Çıngız gibi adlar çoğaldı. 


- Evet, İslam değerleri halkta tekrardan kendini göstermeye başladı. Milli 
bilinç yükselmeye başlayınca eski isimlerin aktif olarak kullanımının görülmesi 
mümkündür. Oldukça güzel ve gurur verici bir tablodur bu. Çünkü insanın ismi onun 
hangi milletten olduğunu göstermelidir. Halk tarih ile ilgileniyor günümüzde. Eski 
Türk isimleri de geri gelmeye başladı. 


Tatar halkının ruhsal dünyasını şekillendirmede, geliştirmede, onu inançlı kılmada 
İslam dininin payı büyüktür. İslamiyet ile bize Dinislam, Nurislam, Şeyxelislam, 
Şeyxulla, Möxemmed, Exmet gibi isimler girdi. Uzun isimlerin kısaltılmış ve birleşik 
varyantları meydana gelmiştir. Türk ve Arap unsurları ile oluşmuş isimler: Aknazar, 
İşmorat. Türk-Tatar ve Fars unsurları ile oluşmuş isimler: Aynaz, İlnaz, Cihansıluv. 


Matematikte unsurların yerlerini değiştirmenin sonucu aynı kalıyor olsa da 
isimlerde bu kural söz konusu değildir. İsimde kökleri değiştirdiğimizde anlam da 
değişir. Örneğin; Xantimer “yüce, ulu demir” anlamına sahiptir. Fakat Timerxan — 
“güçlü, sağlam han” anlamına sahiptir. Baykotlı, “zengin, bol, kutlu” anlamındadır. 
Fakat Kotlıbay “mutlu zengin” anlamındadır. 


Elbette, isimlerin oluşumunda daha zor anlar var. Topluluk isimlerinden teklik 
isimleri yapma pratiği vardır. Bizde doğadaki, toplumdaki belirgin kavramları, 
sıfatları, manzaraları ya da sosyo-politik düşünceleri bildiren sözler insan adı olarak 
kullanılıyor. Örneğin; Çeçke, Yoldız, İrke, Nur, Dulkın, Milevşe, Koyaş, Sömbel, Lele, 
İrek, Azat, Bülek, Lezzet. Kazaklarda Lezzet isimli pek çok kadın vardır; fakat bizde 
erkek adı olarak kullanılmaktadır. Lezzet ismini erkeklere vermek uygun değildir. Tatar 
isimleri dünyası sayı ve anlam bakımından oldukça zengindir. Benim ilk kitabıma on 
beş bin isim girmişti ve bu rakam son sınır değildir. 


- Gomer Bey, siz yeni isimlere nasıl bakıyorsunuz? 


- Kızım anaokuluna gittiğinde “A” harfiyle başlayan beş kız ismini yazıp vermemi 
istedi. İsimler ile uğraşan bir araştırmacı olarak, ilk torunuma isim bulmak benim için 
bir sorumluluk oldu. Kendi kendime: “Eğer güzel bir isim düşünüp bulamazsam; ben 
de Gomer Sattar değilim!” dedim. Çalıştım ve 4ynaz ismini düşünüp buldum. Bu isim 
“Ay gibi parlak, güzel, sevimli, nazlı” anlamını taşıyor. 


Bu isim, son zamanlarda erkekler arasında da karşımıza çıkmaya başladı. Fakat 
güçlü kişilere Aynaz ismini bilerek vermiyorlar. Çok istiyorlarsa Aynazar diye isim 
versinler. Yeni isimlerin meydana gelmesine karşı değilim. Fakat sadece doğru 
şekilde bulunan durumlarda bu yerinde olacaktır. Bana kalırsa, bunu bilim adamları 
yapmalıdır. Telaffuzu güzel fakat anlamsız bir isim düşünüp bulmanın faydası nerede! 
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Öyle de olsa, bizim bu şekilde güzel, anlamlı, telaffuzu güzel isimlerimiz oldukça 
fazla. Yeni isimler düşünüp bulmak için kafa yormaya ne gerek var! 


Yeni isimler bulmak ince bir iştir. Kaş yapayım derken göz çıkarmak da olasıdır. 
Möslim bölgesinde zamanında Renal ismini ortaya çıkardılar. “Revolutsiya, nauka, 
Lenin (Devrim, bilim, Lenin)” anlamını vermektedir. Sonra Renas ismi kullanıldı. 
“Revolutsiya, nauka, Stalin (Devrim, bilim, Stalin)” diye açıklanır. Babam köyde 
Sovyet başkâtibi olarak çalıştığı dönemde, ben mayıs ayında doğduğum için Mays 
adını uygun görmüş. Neyse ki dedem karşı çıkmış, torunum ömürlü olsun diye 
isteyerek Gomer'! ismini koymuş. 


Bir örnek vereyim. Kamil-Kamile gibi güzel isimler var. Fakat bizim Tatar 
toplumuna yakışmaz; ona yakın bir telaffuzu olan Kamilla olmalı imiş. ZAGS”ta? 
çocuğa isim verme konusunda Gomer Sattarov'un kitaplarında böyle isimler yoktur 
diye cevap veriliyormuş. Bunlar ile iş yapamayınca yanıma gelerek: “Gomer Bey, 
yazıp veriniz.” diye yalvarıyorlar. Bağışlayın, fakat ben kendime karşı gelemem. 
Kamilla adını resmileştirmeyeceğim. Öncelikle bizim ulusal yüzümüzü soyadları 
muhafaza eder. 


- Haklısınız. Durumu değiştirecek olasılıklar ortaya çıkıyor. Tataristan?da 
kabul edilen aile kodeksinde, Tatarların milli özelliklerini hesaba katarak, 
soyadlarının kısaltılmış varyantını seçebilme imkânları var, deniliyor. Bizde 
bundan faydalananlar oluyor mu? Aile kodeksinin üstün ve eksik yönleri neler 
size göre? 


- Bu aile kodeksi bende çatışan fikirler doğuruyor. Kodekste insanlar istekleri 
doğrultusunda soyadlarını değiştirebilirler diye yazılmış. Güya “isteyerek” değil; 
“gerekli” sözler olması zorunluluğu kuralmış. Kural, tam doğruluk ve açıklık talep 
ediyor. 


Aile kodeksi, kötü bir çalışma değil; fakat bir açıklık taşımıyor. Örneğin; ben —ov 
/ -eva, ekleri yakışmıyor diye kendi soyadımı değiştirmeye çabalamıyorum. Gomer 
Sattar olarak kalmak taraftarı değilim. Soyadım temelinde dedemin babası Sattar adını 
taşıyordu. Bu soyadını dedem Gabdraxman ve babam kullanmış; oğlum da Sattarov 
olarak nüfusa yazılmış. Soyadı o aileyi toplar, benim nesil zincirini kırmak gibi bir 
isteğim yok. Saffar nasıl bir soyadı nasıl bir isim! Soyadı imiş, bunun bir göstergesi 
olmalı. Musin-Musina, Sattarov- Sattarova, Minullin-Miinullina denildiğinde 
bunların soyadı olduğu anlaşılıyor. 


Soyadındaki Rusça —ov / -eva, -lin / -lina gibi ekler yerine kendimize ait olanları 
bulmak gerek. Ywşenko, Timoşenko denildiğinde bunların Ukrayn ulusundan olduğu 
nereden görünüyor? Gerçi —nko / -ko / -ıkı ekleri Kıpçak kaynaklıdır. Bu ekler, 
Galiyeninki, Gomerinki, Almazınki anlamlarını veriyor. Tatarn da Tatar olduğunu 
gösteren, ispatlayan ekler olmalı. Bunu basitçe —ov / - eva 'ları atmak yolu ile değil; -; 
/-ı ya da —Jı / -li eklerini tercih ederdim. Örneğin; Sattari, Gosmani, Xalidi, Gafuri, 


I O Tatar Türkçesinde gomer (romep) sözü, Arapça kökenli cömr “ömür, yaşam, hayat” sözünden alıntılanmıştır. 
2 ZAGS: Rusya Federasyonu'nda nüfus ve evlendirme işlerini yürüten devlet kurumu. 
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Latıyfı, Bikmöxemmeti. Yahut Sattarlı, Gosmanlı, Şeymilö. Doğu halklarının çoğunda 
buna bağlı olarak da Tatarlarda edebiyat, kültür ve bilim ile uğraşanların kendi mahlas 
ve soyadlarına —i / -ıy eklerini getirerek, doğdukları köylerin ve şehirlerin isimlerini 
almışlardır. Tarihte böyle pek çok örnek vardır: G. Utız-İmeni, G. Kursavi, Ş$. Merceni, 
G. Çokrıy gibi. Pek çok edip ve âlimimizin soyadları babası ya da dedesinin ismine 
temellendirilerek kurulmuştur: Kayyum Nasıyri, Mecit Gafuri, Fatix Xalidi. Ben 
Gomer Sattari olmaya karşı değilim. Fakat kurallaştırıldığında nedense âlimler 
ile konuşmamışlar. İş yarım yamalak çıktı. Tatar soyadlarını —i / -ı, -/: / -li yada 
—nkı şeklini alır mıyız ya da başka bir şekli düşünüp çıkarır mıyız, bunu âlimlerin 
düşünmesi ve ortak bir fikre varması gerekecek. 


Faydalanmak isteyen olur mu denildiğinde, burada ilk sırada tanınmış kişilerin 
örnek gösterilmesi gerek. “Kazan Utları” yayın kurulunu gözden geçirirseniz, Ravil 
Feyzullin, Razil Veliyev, Telgat Galiullin, Mirkasıym Gosmanov, İlfak İbrahimov, 
Tufan Müiönullin gibi kişilerin adını okursunuz. Hepsi de Tatar olarak saygın 
şahıslardır. Neden bunlar soyadlarını Tatarcalaştırıp kullanmıyorlar? Mahlas olarak 
da olsa değiştirme imkânları vardır! İlk adımı onların atması gerekli. Belki sonra 
bunlara halk da katılır. 


- Böylece aile kodeksinde, çocuğa isim verildiği zaman baba adı yerine 
Tatarlara has olan “ul/ı (oğlu)” ya da “kızı” sözlerini ilave etme imkânı var 
denilmiş. Uygulamaya girer mi bu? Resmi şekilde Mintimer Şeripoviç değil de; 
Mintimer Şerip ulı diye çağırmak, yazmak uygun olur mu? 


- Yazılı şekilde bu formda kişiye hitap etmek kullanımda var. Elbette üslup olarak 
şimdilik yerleşmiş değil. Bizde baba adı ile hitap yoktur; farklı olarak saygı amacıyla 
kullanılan ağabey, abla gibi hitap şekilleri vardır. Şeveli kızı Sabira, Reis ulı İlsur, 
Xöseyin Zeytunes& gibi adlandırmalar da vardır. Şimdi Rusçalaştırıp İlsur Raisoviç 
diyorlar. Ruslarda önce —oviç / -€viç, -ovna / -&vna şekilleri olmamış. Aleksandr 
Sergey Puşkin olmuş. İlsur Reis ulı diye adlandırmak kullanıma girerse iyi olur. 


- Siz Türkiye, Kazakistan, Özbekistan, Azerbaycan gibi ülkelerde isimler 
üzerine çalışan âlimlerle tanıştınız mı? Onlarda nasıl veriliyor bu? Sovyet 
döneminde kullanıma girmiş isimlerden arınabilmişler mi? 


- Astana üniversitelerinde öncelikle toponimler (yer adları) ve onomastikler (özel 
adlar) üzerinde odaklanıldı. Bu sahada çalışan araştırmacılar da oldukça fazlaydı. 
Kazaklar örneğinde olduğu gibi Galimcan İbrahimov adındaki dil, edebiyat ve sanat 
enstitüsünde toponim ve onomastik hususunda bilimsel bir inceleme merkezi olmalı 
diyerek adım atmıştım. Fakat Tatarın aklına geldikten sonra zamanında bu kurumu 
açamadık. 


Kazak ve Özbeklere geldiğimizde, onlarda da anlamsız isimler var. Rus isimleri 
de çoktur. Fakat Kazaklar soyadlarını kendilerince yazmayı uygulamaya geçirdiler. 
Soyadları Kazakça yazılmış pasaportlar da verilmeye başlanmış. Benim bir öğrencim, 
Niyabayeva soyadını kullanıyordu. Şimdi ise, pasaportunda Niyatbaylı şeklinde 
yazılmıştır. 
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- Siz isimleri inceleyip araştırmış âlimlerden birisiniz. Tatar adlarını ve 
soyadlarını araştıran başka âlimler var mı? 


- Pek çok öğrencim var. Elliden fazla doktora ve sekiz doktorayı tamamlamış 
öğrencim var. Bu işi devam ettirenler arasından Firdevs Garipova, Flüre Mecitova, 
Zifa Exetova, Milevşe Veliyeva, Ziline Xösnullina gibi araştırmacıları zikretmeliyim. 
Benim öğrencilerim arasından Kazakistan'dan, Tuva'dan gelenler var. İsimler dünyası 
çok geniş, çok hareketli. Bu alanda eser pınarı kurumaz. 


- İmamlar, bizleri isim seçiminde dikkatli olmaya, buna ciddi bakmaya 
çağırıyorlar. Onlar, adların insan kaderini belirlediğini söylüyorlar. Buna 
katılıyor musunuz? 


- Kısmen katılıyorum. Çünkü psikolojik yönden insan kendi kendine program 
yapar. 
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TÜRKÇEMİZİN VİCDAN BEKÇİSİ 
PROF. DR. TOFİK (TEVFİK) HACIYEV 


Nizami CAFEROV * 


Prof. Dr. Tofik Hacıyev'e sadece öğrencileri, sadece yaşça ondan küçük olanlar 
değil, iş arkadaşları, ondan büyük olanlar da “Tofik Hoca” diye hitap ediyorlar. Bizce, 
bu hitapta Prof. Hacıyew'in kişiliğine büyük saygıyla beraber, ilmine, kültürüne de 
büyük ihtiram ve saygı duyulmaktadır. 30-40 yaşlarından Azerbaycan filoloji ilminin, 
Türkolojinin tanınmış şahsiyetlerinden biri olan ünlü bilgin bugün çeşitli çalışmaları 
ile mensup olduğu halkın, gerçek anlamda büyük hocalarından biridir. 


Tofik İsmayıl oğlu Hacıyev 1 Mayıs 1936 yılında Cebrayıl iline bağlı Soltanlı 
köyünde doğdu. Orta öğrenimini bitirdikten sonra 1953 yılında Bakü'ye geldi, 
Azerbaycan Devlet Üniversitesinin Filoloji bölümünde öğretimini devam ettirdi. 1958 
yılında bu bölümü takdirle bitirerek yüksek lisans yaptı. 1962 yılında “Azerbaycan 
Dilinin Cebrayıl Ağzı” konulu tezini başarıyla savundu (danışmanı o dönemin 
tanınmış dil bilimcilerinden akademisyen M. Ş. Şireliyev idi). Sonra 5 yıl Azerbaycan 
Pedagoji Diller Enstitüsünün öğretim görevlisi olarak görev yaptıktan sonra 1965 
yılında doçent oldu. Ocak 1968 yılında ise Azerbaycan Devlet Üniversitesine geçiş 
yaptı ve bundan sonraki tüm çalışmalarını eğitim gördüğü üniversitede devam 
ettirdi. 1969 yılında “XX. Yüzyılın Başlarında Azerbaycan Edebi Dili” konusunda 
doktora tezini başarıyla savundu, 1971 yılında (35 yaşındayken) Türkoloji bölümünü 
profesörü oldu. 


İtiraf edelim ki, bazı araştırmacılarımız profesör olduktan sonra araştırmalarına 
biraz ara vererek, ya da tamamen durdurarak, kendi kariyerleriyle uğraştıkları hâlde 
Tofik Hacıyev 1971'den 1985 yılına kadar (Türkoloji bölümünün başkanı olmadan 
önce) 15 sene, sadece “profesör” oldu, fakat bu 15 senede 10 monografi, ders kitabı, 
100 kadar dergi, gazete vb. makaleleri yazdı, bugün Azerbaycan filoloji ilmini çeşitli 
alanlarda temsil eden başarılı ulusal kadrolar yetiştirdi 


* 


Prof. Dr., Azerbaycan 
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Prof. Hacıyev bilim dünyasına dil bilimci-diyalektolog olarak geldi, fakat sonradan 
dil tarihçisi olarak uzmanlaştı, 70'li yıllardan sonra ise onun büyük yeteneği tek dil 
biliminin değil, genellikle filolojinin sınırlarını aştı ve ünlü bilim adamımız çok yönlü 
Türkolog çok yönlü Türkolog-Azerbaycanşinas olarak çalışmalarını sürdürdü. 


70'li yıllarının ortalarında çok da hacimli olmayan “Azerbaycan Edebi Dili Tarihi” 
kitabı yayımlandıktan sonra hem Azerbaycan filolojisine, hem de Azerbaycan bilimsel 
düşüncesine âdeta yeni bir düşünce geldi. Prof. Hacıyev şimdiye kadar ilimde mevcut 
olan böyle bir düşüncenin varlığına karşı çıktı. Bu düşünceyi belirtelim: “Sanki Türkler 
Azerbaycan'a çok çok sonra, Azerbaycan halkı gayri Türk asıllı etnoslar esasında 
biçimlendikten sonra gelmiş; “yerli halk”ın dilini Türkçeleştirmiş, fakat kültürüne 
önemli bir şey vermemişler...” “Azerbaycan Edebi Dili Tarihi” kitabında Azerbaycan 
Türkolojisinde ilk defa olarak Sümer-Azerbaycan lengüistik-tarihi ilişkileri sorunu 
tam ciddiliğiyle ortaya konuldu. Azerbaycan Türkçesinin Azerbaycan'da eski tarihi 
olan yerli bir dil olması tutarlı kanıtlarla, faraziyelerle öne sürüldü... Önemli olan 
şudur ki, bu fikirler hızla yayılarak, hem genç filologlar, hem de yetkin ve ihtiyar 
kuşaktan olan dil bilimciler, edebiyatçılar ve tarihçiler arasında da kendi taraflarını 
buldu. 


“Azerbaycan Edebi Dili Tarihi” tipli ulusal-demokratik ruhlu bir kitabın diğer Türk 
cumhuriyetlerinde, örneğin Özbekistan'da, Türkmenistan'da veya Tataristan'da değil 
Azerbaycan'da oluşması hem de o dönem Azerbaycan yönetiminin ortaya koymuş 
olduğu siyasi-ideoloji mevkisinin sonucu olarak değerlendirilebilir. Böyle olmasa, 
“Az i Ya” yazarının karşılaştığı sorunlarla “Azerbaycan Edebi Dili Tarihi” yazarı da 
karşılaşabilirdi. 


70'li yılların sonu 80'li yılların başında Prof. Hacıyew'in çağdaş edebi süreci, 
esasen dil-üslup, şiir bilgisi açısından araştıran makaleleri edebi eleştirinin en güzel 
örnekleri olarak dikkati çekti. Yazarlar Birliğinin “Azerbaycan”, “Ulduz” dergilerinde 
“Edebiyat ve İncesenet” gazetesinde onun “Yazar Özeni, Yazar Kültürü”, “Zaman, 
Janr ve Dil”, “Nesir Dilinin Çağdaşlık İçeriği ve Yazar Nüansı”, “Bilimsel-Zihinsel 
Düzey ve Bedii Dilde Yenilikçilik Kanıtı”, “Üç Memmetten Biri Araz, Biri İsmayıl, 
Biri Aslan”, “Güzelliğin Dili ve Dilin Güzelliği” adlı çeşitli düzeylerde tartışmalar 
oluşturan makalelerini kamuoyu unutmamıştır. Bu makalelerde edebi-bedii dilin esas 
eğilimleri edebi-kültürel düşüncenin hareketi kontekstinde incelendi (ve sunuldu). 


Azerbaycan dili tarihi Prof. Hacıyewin yaptığı önemli çalışmalar sırasında 
Azerbaycan Türkçesinin oluşma tarihinin araştırılmasıyla beraber, edebi dil tarihinin 
dönemlere ayrılması, “Kitab-i Dede Korkut”un İ. Nesimi'nin M. Fuzuli'nin, M. A. 
Sabir'in, genellikle Mollanesreddincilerin dilinin araştırılması, dil tarihi derslerinin 
farklandırılması ve diğer metodoloji sorunların (özellikle norm, üslup vs. ile ilgili) 
araştırılması aittir. 70'li yıllarda yayımlanmış “Satira Dili”, “Azerbaycan Edebi Dil 
Tarihi”, “XX Yüzyılın Başlarında Azerbaycan Edebi Dili”, “Yazar Dili ve İdeya-Bedii 
İnceleme” kitaplarının ardından 80'li yıllarda Prof. Hacıyev'in “Sabir: Kaynaklar ve 
Devamcılar”, “Azerbaycan Dili Tarihi” (K. Veliyew'le birlikte), “Molla Nesreddin'in 
Dili ve Üslubu, “Edebi Dilimiz”, “Azerbaycan Dili” (Z. Budagovayla birlikte), “Füzuli: 
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Dil Ustalığı” vs. kitapları yayımlandı. Bu kitapların her birisi sadece Prof. Hacıyev'in 
değil, genellikle Azerbaycan filolojisinin başarısı olarak değerlendirilebilir. 


Prof. Hacıyev 1985 yılında Türkoloji bölümünün başkanlığı görevine getirildi. 
Bu onun ilk idari görevi idi. Bu zamana kadar ne yaptıysa, kendi şahsiyetinin, 
ilminin ve kültürünün sayesinde yaptı. Bundan sonra da bölüm başkanlığı görevini 
yalnızca filoloji ilminin gelişmesine, Türkolojinin Azerbaycan'da ilerlemesine (ve 
bunu özellikle vurgulamak istiyorum ki, Azerbaycanşünaslığının Türkolojide önemli 
yer almasına) harcadı ve bu işini devam ettirmektedir. Onun bir başa yönetmenliği 
(ve yazarlığı) ile kısa bir zamanda yeniden düzenlenen “Orta Okullar İçin Türk 
(Azerbaycan) Dili Programı” IX, X, XI sınıflar için ilk orijinal programa uygun 
yazılmış ana dili derslikleri, diyebiliriz ki, hâlâ uzun zaman genç kuşağın Azerbaycan 
dilinin öğrenmesinde önemli araç olacaktır. 


Ünlü Türkolog-Azerbaycanşinasın güçlü, devamlı mevkisi bağımsızlık dönemi 
için bilimsel-ideoloji açıdan faydalı olduğu kadar, Azerbaycan'ın bir devlet olarak 
özgürlük kazandığı yıllarda da büyük önem taşıdı. Azerbaycan yazarlarının 10. 
kurultayındaki konuşmasıyla Prof. Hacıyev ana dilinin tarihi etnososiyoloji, 
siyasi hukuklarının savunulmasını ulusal devlet yapılanmasının bir içeriği olarak 
değerlendirdiğini kanıtladı. Azerbaycan Cumhurbaşkanına, Azerbaycan halkının 
ümummilli liderine hitaben söylediği bu kelimeler erdemlikle beraber, vatandaş 
haysiyetinin, ulusal kimlik duygusunun ifadesi idi. “...bugün bedii edebiyatımız 
günlük yaşamımıza, aydınlarımızın diline giren terimleri, hikmetli sözleri az sayıda 
oluşturmaktadır. Bugünkü toprak derdi, savaş ortamıyla ilgili günlük yaşamımıza 
girebilen, bağımsız devletçilik psikolojisini besleyen, insanlara teselli, umut veren, 
ağızdan ağza dolaşan mısralar kelimeler yoktur: 


“...Bir yabancı hava limanından arabayla Deniz kenarı Parka kadar gelir, fakat 
dünyanın hangi bölgesinde —Vaşington”'da mı, Ankara'da mı, Bakü'de mi olduğunu 
anlamaz. Çünkü tüm reklamlar, yazılar yabancı dildedir...” 


Bu konuşmasında Prof. Hacıyev, Devlet Dil Komisyonu kurulmasını önerdi. Daha 
sonra Azerbaycan Cumhurbaşkanı Haydar Aliyew'in kararıyla bu komisyon kuruldu. 


“Kitab-ı Dede Korkut Ansiklopedisi”nin hazırlanarak oyayımlanmasında, 
ortaokulların dil dersliklerinin mükemmelleştirilmesinde, uzman dil bilimci 
kadroların yetiştirilmesinde vs. büyük hizmetleri olan âlim, ulusal bağımsızlık 
döneminde “emektar bilim adamı” şerefli adına layık görüldü, Azerbaycan Milli 
İlimler Akademisine üye olarak kabul edildi. 


Prof. Hacıyev, hâlen kendi faaliyetinin hem olgunluk, hem de delikanlılık dönemini 
yaşıyor. Onun ismiyle alakalı olan, artık onlarca başarılı uzmanı bir araya getiren 
“Tofik Hacıyev Okulu” Azerbaycan dili- Azerbaycan Türkçesinin çeşitli sorunlarını 
içeren dallarında ciddi araştırmalar yapmaktadır. İşte bu okulun önünde, dün olduğu 
gibi, bugün de okulun kurucusu ve ömrünün yetmişinci baharını kutladığımız Prof. 
Dr. Tofik Hacıyev durmaktadır. 
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KAŞKAY SÖZLÜĞÜ ÜZERİNE 


Farzaneh DOULATABADİI * 


Söz bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi!; sözlük, bir dilin bütün 
veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerin alfabe sırasına göre tanımlarını 
yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren eserdir.? 


Türklerin sözlükçülük geleneği Kâşgarlı Mahmud'la başlar. Divanü Lugati”t- 
Türk 1074 yılında tamamlanan Türkçe-Arapça bir sözlüktür ve “karşılaştırmalı 
sözlüklerimizin” ilk örneğidir.?* Kâşgarlı”dan sonra bu geleneği devralan Zemahşeri 
12. yüzyılın ilk yarısında Mukaddimetü'1-Edeb'i hazırlamıştır.! 11. yüzyılda Karahanlı 
Türkleri arasında yetişen Kâşgarlı Mahmud, bugünkü ölçülerimize göre de çok değerli 
bir Türkolog ve iyi bir sözlük bilimcidir. Kâşgarlı Mahmud, Karahanlı lehçesi ve öteki 
Türk lehçelerinin söz gerçeklerini ve kurallarını titizce düzenlemekle kalmamış onu 
örneklerle canlandırmış, aynı zamanda dilimizin Arapça karşısındaki gücünü de belli 
etmiştir.” 


Sözlükçülük geleneği içinde doğaldır ki, sözlük hazırlama konusunda birtakım 
ölçütler ve yöntemler geliştirilmiştir. Diğer ilkeler bir yana bırakılırsa günümüzde 
sözlük hazırlama konusunda özellikle amacın saptanması üzerinde durulmaktadır. 
Bugün farklı amaçlar doğrultusunda hazırlanan farklı sözlük türlerinin varlığı söz 
konusudur." 


Türkçe dünya dilleri arasında, eskiliği ve köklü bir dil oluşuyla tanınmaktadır. 


Yrd. Doç. Dr., Allame Tabatabai Üniversitesi, Tahran, İran. ferzaneabadi(0gmail.com 

1 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2005, s. 1083. 

2  age.,s. 1086. 

3 Mehmet Dursun Erdem, “Türkçenin Sözlüğü”, Türkoloji Dergisi, Babıali Kültür Yayınları, İstanbul, 2006, S:2, s.295- 
297, 

4  age.,s. 295-297. 

5 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Semih Ofset Matbaacılık, Ankara, 1999, 5.19. 

6 Leyla Uzun, “1945'ten Bu Yana Türkçe Sözlükler”, Kebikeç Dergisi, Kebikeç Yayınları, Ankara, 1999, Sayı: 7-8, s. 
53-57. 
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Kaşkay Sözlüğü Üzerine 


Türkçenin eldeki en eski metinleri olan Orhun ve Yenisey yazıtları 10. yüzyıla 
kadar inmektedir. Bilindiği gibi bugün yeryüzünde yaşayan Türkler sadece Türkiye 
Cumhuriyeti sınırları içinde yaşamamaktadırlar. Batı Türklerinin bir bölümü olan ve 
İran'da yaşayan Türklerden bahsetmek istersek sırasıyla Azerbaycan Türkleri, Kaşkay 
Türkleri ve Türkmenlerden söz etmek gerekir. 


İran Milli Eğitim Bakanlığının kararına göre İran halkları iki dilli halklar (İran'da 
yaşayan halklar ana dillerinin yanında İran'ın resmi dili olarak tanınan Farsçaya da 
hâkim görünmektedirler.) olarak adlandırılmışlardır.” Üzerinde durduğumuz iki dilli 
halkların hâkim oldukları dillerin birincisi konuşma, diğeri yazılı dildir. 


Bilindiği gibi her dilin iki yönü vardır: Konuşma dili ve yazı dili. Gerçekten dil 
olgusu yazıdan bağımsız, seslerden oluşan bir düzleme bağlanır. Bu açıdan konuşma 
dili bir ulusun bir dil birliğinin dilinin, yazıyla ilişkisi olmayan ve çeşitli söyleyiş 
özellikleri taşıyan yönüdür ve bu nedenle, yazı çok sonra bulunduğu için temel olma 
özelliği taşır.i 


Leksikografi veya sözlükçülük bilimi gerek bilimsel olsun gerek tecrübi, diğer 
bilimler gibi İran'da yaşayan Türkler tarafından ele alınan yeni bilimlerden biridir. 
İran Türkleri arasında akademik edebi çalışmalarının çok geniş olduğunu söylemek 
mümkün değildir fakat yapılan çalışmalar dâhilinde önemli ve değerli çalışmalar da 
görmek mümkündür. Sözlükçülük bahsettiğimiz değerli çalışmaların bir bölümüdür. 
Sözlüklerin önemine işaret ederken sözlükçülüğün -gerek tecrübi gerek bilimsel- 
halklar arasındaki önemine de değinmek gerekir. Mehmet Musaoğlu, sözlükçülük 
alanında yapılan önemli çalışmalardan bahsederken eserleri içeriklerine göre şöyle 
gruplandırır: 


1. Dil öğretimi, ana dili ve yabancı dil 

2. oAnadilininnormlaşması ve betimlenmesi 

3. Diller arası temaslar, alâkalar (iki dilli, üç dilli...) 
4 


Dilin kelime hazinesinin bilimsel incelenmesi (etimoloji, tarihsel sözlükler, 
ölü dillerin sözlükleri)” 


Bu çalışmada İran'da yaşayan Kaşkay Türklerinden olan Esedullah Merdani 
Rahimi'nin Oaşkayı Sözlüğü” adlı eseri üzerinde durmak istiyoruz. Kaşkay Türkleri, 
İran'ın merkezi bölgelerinden olan Fars bölgesinde yaşayan bir grup Oğuz Türkleridir. 
Kaşkayların bu bölgede yaşadıklarına dair değişik görüşler mevcuttur. Bu konudaki 
görüşlere değinmeksizin Kaşkayların yüzyıllardan beri bu bölgede göçebe olarak 
yaşadıklarını söylemekle yetinmek istiyoruz." 


7 Bukonu, İran Milli Eğitim Bakanlığı Araştırma Merkezinin çıkardığı Ferheng ve Edeb Dergisi'nde geniş bir şekilde 
açıklanmıştır. (Ferheng ve Edeb Dergisi, Tebriz, 2003) 

8 Her Yönüyle Dil, Doğan Aksan, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1998, 5.85. 

9 Mehmet Musaoğlu, “Türk sözlükçülüğü ve Türkçe Karşılaştırmalı — Açıklamalı Sözlükler”, Zeynep Korkmaz Arma- 
Şanı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2004, s. 276-282. 

10 Esedullah Merdani Rahimi, Oaşgayı Sözlüğü “Ferheng-i Lügât ve İstilâhât-i Türki-yi Oaşgayi be Farsi', Defter-i 
İntişarât-i Ensari, Kum, 2007. 

11 Esedullah Merdâni Rahimi, Kaşkay Sözlüğü'nün ön sözünde bu konuya da işaret eder ve Ali Şir Nevayi'nin şiirinden 
yola çıkarak Kaşkayların bu bölgedeki varlıklarını bildirir. 
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Esedullah Merdani Rahimi, Kaşkay Türkçesi sahasında yıllarını veren bir 
araştırmacı olarak ilk ve tek Kaşkay sözlüğünü hazırlamıştır. Kaşkay ilinin Afşar, 
Şeşbölük tayfasından olan Esedullah Merdani Rahimi, 1952?de Fars eyaletinin merkezi 
olan Şiraz şehrinin Kaşkay obasında doğdu. İlkokulu obanın “Beyaz Çadır? dedikleri 
devlet okullarında okudu. Ortaokulu ve arkasından öğretmenlik okulunu Şiraz”da 
bitirdikten sonra öğretmen olarak Kaşkay obalarında öğretmenlik yaptı. Daha sonra 
Fars Dili ve Edebiyatı Bölümünden mezun olan Esedullah Merdani Rahimi 30 yıl 
boyunca Şiraz ve etraf obalarda öğretmenliğine devam edip 2000 yılında emekliliğe 
ayrıldı. Bu tarihten sonra Kaşkay Türkleri hakkında yaptığı çalışmalarına ağırlık verdi 
ve değerleri eserler ortaya koydu. 1989 yılından itibaren üzerinde çalıştığı Oaşkayı 
Sözlüğü'nden başka Atalar Sözü”, Zeban-i Türki-i Kaşkayi ve Şive-i Nigariş-i 
An?” Hod Amuz-i Zeban-i Türki-yi Kaşkayi ve Mebani-yi Destur-i An”! ve Asanaklar 
adlı kitaplarını yayımladı." 


Yazar, sözlükçülük sahasında önemli bir yere sahip olan Oaşkayı Sözlüğü'nde, 
Kaşkaylar ve dilleriyle ilgili tarihi bilgilere yer veren geniş bir girişten (s. 9-53) sonra 
sözlüğün genel kullanışı ve kısaltmalarına da yer verir. Sözlükte 5708 madde başı 
mevcuttur. Sözlük bölümünde yaklaşık 50.000 sözcük bulunmaktadır. Sözlük, Fars 
alfabesi sırasına göre hazırlanmış ve her kelimenin karşısında yazarın hazırladığı 
Latin alfabe sistemine göre kelimelerin transkribe şekli yazılmıştır. Aynı kökten 
oluşan değişik kelimelere, atasözleri, deyimlere ve cümlelere de yer verilmiştir. Örnek 
olarak: 


“Yağ tökmli yalamalı” (çok temiz, s. 829), “dili eğri” (Türkçe bilmeyen biri, s. 445), 
“bir-birden ödmek” (ara bozuculuk etmek, s. 180), “#afag tüş geldi? (olay uğurlu oldu, 
s. 278), “dönalgasi dönmüş” (ikbâli dönmüş, s. 422), “doban basma” (hızlı koşmak, s. 
430), “diş saymag? (denemek, s. 443), “dovrik suruşu vurmag” (yas davulu çalmak, 
s. 492), “gulag murr ödmok” (kulak kabartmak, s. 606), “pülüng gedmogine baxma; 
işining bitmogine bax? (paranın bitemsine bakma işin bitmesine bak, s. 224), “donung 
göy donağıng göy; kimi gördüng menden yey? (elbisen mavi, benden daha iyisini 
nerde bulabilrsin, s. 435), “gecorlemek' (süslemek, s. 579), 'gırıf gopmag' (olay 
çıkarmak, s. 626), “suyu okin üstüne bağladi'(suyu bahçeye açtı, s. 183), “bir baxır bir 
gözünü yatırdır' (bir defa bakıyor daha sonra gözünü kırpıyor, s. 225), xızmo talah 
olmag' (ikna olamk, s. 390), “Gla ki çay komina doldu tirinen bölasini vurdular * (Nehir 
kenarına varır varmaz okla onu vurdular, s. 433) 

İstirse bir olsun istese ming bir (sv-Sx5 ye G5) Vus sü İsme Ge SOS a) 

Bütün Türk elleri ancak menimdir.(< s2 s0 S3 JJ İzli ehe &50) 

Hıta'dan başlayıb Horasan'a dek (£Lhalu Aişe & lella) 

Eller fermanımla ömür sürecek (JUJ) 4 yelüysade £ s5) we gd) 

Şiraz da Tebriz de menim yerimdir( GÂs yl al Sa y$ 33» e$e EE $e AS) 

Orda şöhretlenen söz şekerimdir.(!3 53) Öle 5d Gü v3) Gİ yiğa 450) 

(Esedullah Merdani Rahimi, Oaşkayı Sözlüğü, Enteşarat-i Ensari, Kum, 2007, s.19.) 

12 Esedullah Merdâni Rahimi, Atalar Sözü (Türkçe-Farsça), Kiyan-neşr Yayınevi, Şiraz, 1998. 

13 Esedullah Merdâni Rahimi, Zeban-i Türki-i Kaşkayi ve Şive-yi Nigariş-i An, Rehgüşa yayınevi, Şiraz, 2000. 

14 Esedullah Merdâni Rahimi, /od Amuz-i Zeban-i Türki-yi Kaşkayi ve Mebani-yi Destur-i An, Rehguşa Yayınevi, 


Şiraz, 2001. 
15 Esedullah Merdâni Rahimi, Asanaklar, Rehgüşa yayınevi, Şiraz, 2000. 
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Kaşkay Sözlüğü Üzerine 


Sözlükte, Kaşkayların 6 aşiretinin kullandığı sözcüklere, ayrıntıları zikredilmeden 
yer verilmiştir. 


Gelin duvağı anlamında olan “duwag” (s.430), “dobag” (s. 430), “dowag” (5.436), 
“dommag” (s.435); atın ayak sesini belirten “dırdım-dırdım? (s. 439) ve “dırım-dırım? 
(s. 439); ince ve kök anlamı taşıyan “riç? (s. 456) ve “rıç' (s. 455); sinüzit hastalığı 
anlamında olan “südde? (s. 523) ve “sogda? (s. 496) ve ağıt anlamında olan “şüwaon” (s. 
523) ve şiyan (s. 534) gibi kelimeler değişik yerlerde ağız farklılıkları belirtilmeden 
gösterilmektedir 


Kaşkay Türkçesi, bulunduğu bölge itibarıyla Arapça ve Farsçadan etkilenmektedir. 
Bu sebeple Kaşkay Türkçesine bu dillerden geçmiş birçok kelime bulmak mümkündür. 
Ayrıca eski Türkçede var olup diğer günümüz Türk lehçelerinde daha kullanılmayan 
bazı Türkçe sözcüklere de rastlamak mümkündür. 


“Tay” (dayanak ve bakıcı, s. 264), “çogga” (arhalık yapımı için kullanılan yün 
kumaş, s. 354), “dummağı' (soğuk algınlığı, s. 430), “sı?” (parlaklık, s. 502), “siyi”(ziğil, 
deri hastalığı, s. 512) ve “gaw” (içi boş, s. 575) gibi kelimler bir kaç örnek olarak 
gösterilebilir. 


Bu eser, bir sözlük olmakla birlikte Kaşkay ilinin kültürü, edebiyatı, geleneği, 
âdetleri, Kaşkay Türklerinin hiyerarşik yaşam düzeni ve yaşayış tarzı hakkında bilgi 
veren bir eserdir. 


Oaşkayı Sözlüğü, karşılaştırmalı—açıklamalı bir sözlük olarak akraba olmayan 
fakat İran'ın resmi dili olarak tanınan Farsça açıklamalı olarak hazırlanmıştır. 


Sözlüğün kısaltmalar bölümündeki göze çarpan önemli konu alfabe sisteminin 
farklı oluşudur. Azerbaycan Türkçesinde kullanılan O & ve X g ve o (açık E) nin 
yanı sıra Türkiye Türklerinin alfabe sistemlerinde kullanılmayan J sesi için Z işareti 
ve Ç sesi için C işareti de kullanılmaktadır. Türk alfabesinde mevcut olan 8 ünlü, 
Azerbaycan Türkçesinde 9a ve Kaşkay Türkçesinde 10'a yükselmektedir (a, 1, o, u, 
e,9, ö-e velarası bir ses-i, ö, ü). Eseddulah Merdâni Rahimi, Kaşkay Türkçesindeki 
bu ses farklılığını şöyle açıklar: “Farsça ve Arapça'dan Türkçe'ye giren | - 5 arası 
sesini ayrıca bir ses olarak hesaplarsak Kaşkay Türkçesindeki seslilerin sayısı 10'a 
yükselecektir.”!* 


Karşılaştırmalı-açıklamalı Kaşkayca-Farsça olarak hazırlanan Oaşkayı Sözlüğü, 
bütün özelliklerine rağmen bazı kusurlar da taşımaktadır. Hangi türde olursa olsun, 
sözlük, amacın belirginleştirilmesinden, madde başlarının düzenlenmesine ve 
tanımların verilmesine kadar pek çok konuda özenli, ilkeli ve yöntemli bir çalışmayı 
gerektirmektedir. Türk cumhuriyetleri ve toplulukları arasında ekonomik—kültürel 
ilişkilerin giderek artması ve ortak bir Türkçe ihtiyacının ortaya çıkması sonucu 
karşılaştırmalı sözlüklerinin gereği arttırıldıysa, alfabe sisteminin giderek bir karmaşa 
hâline getirilmesi konusu çoktan unutulmakta, yerine ortak kullanımlı bir alfabe 
sistemi çözümü konulmaktadır. 


16 Esedullah Merdani Rahimi, Zeban-i Türki-i Kaşkayi ve Şive-yi Nigariş-i An, Rehgüşa Yayınevi, Şiraz, 2000, s. 156. 
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Konuşma diline dayanan ağız sözlüğü hazırlanırken ortaya çıkan sorunlardan 
biri sözlüğe alınacak kelimelerin nasıl transkribe edileceği meselesidir. Genel olarak 
konuşma dili yazıya geçirilirken olduğu gibi burda da yazıda neyin nasıl gösterileceği 
sorusu ortaya çıkar. Teferruatın gösterilemesi, sözlüğün ulaşmak istediği kullanıcılar, 
sözlüğün hazırlanmasına katkıda bulunanların fonetik inceliklerin gösterilmesiyle 
ilgili ve tecrübeleri gibi hususlar bunda rol oynar. Elbette ağız sözlüğüne alınacak 
kelimelerin ses değerleri okuyucu tarafından da anlaşılacak şekilde açık, aslına 
mümkün mertebe yakın olmalıdır." 


Sözlük türüne gelince Oaşkayı Sözlüğü unutulmakta olan bir dilin kelimelerini 
kaydetmeye çalışmıştır ki bu art zamanlıdır. Ancak malzemeye yaklaşması konusunda 
eş zamanlı sayılır. Her ne kadar yazar kelimenin zaman içerisinde değişmesine de yer 
vermek istemişse de bu genel bir tutum değildir. 


Ağız sözlükçülüğünün esaslarına bakarak Oaşkayı Sözlüğü'nde bazı problemlere 
rastlamak mümkündür. İran Türklerinin hâlâ Fars alfabesini kullanmaları ve bu 
alfabenin sesli harfleri sağlıklı bir şekilde gösterememesi, Kaşkay dilinde seslilerin 
Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinden daha fazla oluşu bu sorunu 
arttırmaktadır. Ayrıca yazar Arapça kökenli olan kelimelerin imlasını göz önünde 
tutmayınca farklı bir sistem ortaya çıkmaktadır. 


Örnek olark: 


İ) “ar” kelimesi (s. 65) g!x gc olarak açıklanır ve devamında İ vw) ve İydes 
kelimeleri bu sözcüğün açıklamasında kullanılır. Tekrar aynı sözcük gl) *ar? glx gu 
sayfa 541'de başka bir imlayla tekrarlanır. 


Buna benzer İbâsö 'aşşık” (s. 74), gloâsâ “aşık” (s. 541) sözcükleri de iki şekilde 
yazılmaktadır. Veya lx ; onger” (s. 110), İS!) “angar” (5.88), İso!» “ıngar” (8.157) 
sözcüklerinin ağız farkı açıklanmadan hepsi “sanki? anlamı ile sözlüğün değişik 
bölümlerinde açıklanmaktadır. Bunlara benzer örnekler sık sık karşımıza çıkmaktadır. 


Bu yazıda amacımız bu değerli eserin eksikliklerini göstermek değildir. Türklerin 
tarih boyunca kullandığı Arap alfabesinin ve İran Türklerinin hâlâ unutamadığı bu 
imla problemine deyinmektir. Standart bir yazı kuralının henüz hâkim olamadığı 
bir bölgede bazı problemleri göstermek eksikleri gidermemize yardımcı olacağı 
düşüncesindeyiz. Kaşkay Türklerinin bir ağız sözlüğü olan Oaşkayı Sözlüğü sözlük 
olmaktan ziyade, Kaşkay Türklerinin söz varlığının genel bir sözlüğü görevini de 
taşımaktadır. Birçok ağız sözlüğünde görüldüğü gibi bu sözlükte de Farsça ve Arapça 
kelimelerden ses değişikliğine uğramış olanlar sözlüğe alınmıştır fakat tam olarak 
ımla tespit edilmediği için farklı imlalarla kaydedilmiştir. 


Kaşkay Türkçesindeki fiiller diğer Türk lehçelerinde görüldüğü gibi tamamı 
Türkçe kökenlidir. Ayrıca göçebe bir hayat sürdüren Kaşkayların geçimleri hayvancılık 
olduğu için hayvancılıkla ilgili olan bütün sözcükler de Türkçedir. Ayrıca bitki ve 
hayvan adları da Türkçedir. Göçebeliğin unutulması ve arkasından şehir hayatının 


17 Nurettin Demir, “Ağız Sözlükçülüğü”, Kebikeç Dergisi, Kebikeç Yayınları, Ankara, 1999, Sayı: 7-8, s. 67-75. 
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yaygınlaşması, bununla birlikte diğer coğrafi şartların da yan yana gelmesi genç 
Kaşkayların ana dilinden uzaklaşmasına ve yeni nesilin Türkçe sözcüklere yabancı 
kalmasına sebep olmuştur. Bu nedenle yazar her düşünür Kaşkay Türkü gibi bir çare 
arayışına girmiş ve bu değerli eseri ortaya koymuştur. 
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SOVYET DÖNEMİ KIRGIZ TÜRKÇESİNDE DİL PLANLAMASI 


Kıyal KAMÇIBEKOVA * 


Özet 


Her topluluk, kendi büyüklüğünün sembollerinden biri olarak ana dilini bilir ve bu uğurda 
uğraş verir Günümüzde bu husustaki çalışmaların başında dil planlamaları gelmektedir; 
ancak bu konular, Kırgız Türkçesi açısından aktüel bir konu olmasına rağmen yeterince ele 
alınmamıştır. 


Bu çalışmada Sovyet dönemindeki Kırgız Türkçesinin dil planlamaları yani, alfabe ve 
okuryazarlılık reformları, imla düzenlemeleri, edebi dilin geliştirilmesi ve standartlaştırılması 
için yapılan çabalar, dilin kullanım alanları ve resmi statüsü ele alınacaktır. Bir yandan da bu 
milli dili sembolik bir resmi dil durumuna sürükleyen etkenler tespit edilmeye çalışılacaktır. 


Anahtar kelimeler: dil, Kırgız Türkçesi, dil politikası, dil planlamaları, statü planlama, 
korpus planlama, alfabe reformu, okuryazarlılık, resmi dil, sembolik resmi dil. 


Abstract 


Every community regards its mother tongue as one of the symbols of its greatness and 
struggles to further it. Today, one of the most obvious manifestations of such efforts is language 
planning. Although Kyrgyz Turkish is, in this respect, a language worthy of investigation, it has 
not yet been sufficiently researched. 


This paper analyzes forms of language planning which affected Kyrgyz Turkish during 
ihe Soviet era, including alphabet and literacy reforms, new orthographic conventions, the 
development of a literary language, standardization efforts, specific areas of language use, and 
the official status of the language. It also attempts to identify the factors which rendered this 
nation $ language a symbolic official language. 


Key words: Kyrgyz Turkish, language policy, language planning, status planning, corpus 
planning, alphabet reform, literacy, official language, symbolic official language. 


* 


AÜ, DTCF, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü Doktora Öğrencisi 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 26. Sayı 


31 


Sovyet Dönemi Kırgız Türkçesinde Dil Planlaması 


1. Giriş 


Dünyada binlerce dil vardır ve bu dillerin tarihi, milletlerin tarihi ile sıkı sıkıya 
bağlıdır. Tarihi akış içerisinde, milli dilini yaşatmak isteyen her toplum, dilin gelişip 
zenginleşmesi için uğraşır ve bu dillerin gelişimi söz konusu olduğunda, dil planlaması 
konusu ilk akla gelenlerdendir. 


Dil planlaması, son yıllarda üzerinde çok durulan konulardan biridir. Bu konu 
ayrıca Cooper tarafından geniş bir kapsamda ele alınmıştır. Cooper, Dil Planlaması 
ve Sosyal Değişim (1989) adlı kitabında dil planlaması içinde değişik türleri ayırt 
etmeye çalışmış ve onun ayrıntılı listesini, korpus planlaması ve statü planlama gibi 
iki ana başlık altında incelemiştir. 


Korpus ve statü planlamaları arasında birtakım farklılıklar gösterilmesine rağmen, 
esas itibarıyla birbirinden ayrılmaz. Birinin yardımı olmadan ötekisini uygulamanın 
imkânı yoktur. Korpus planlamasında bir dilin konuşma ve yazma kurallarında yeni 
biçimlerin meydana çıkması, eski biçimlerin değişimi veya alternatif biçimler arasında 
seçimler ele alınırsa, statü planlamasında belli bir toplumda okuma yazma meseleleri 
ve dillerin fonksiyonlarının dağılımı gibi vs. konular söz konusudur. 


Bu çalışmamızda Sovyet dönemi Kırgız Türkçesi dil planlamaları, yani okuma 
yazma seferberliği, alfabe reformları, imla düzenlemeleri, Rus dil politikasının Kırgız 
dili üzerindeki etkisi ve bu dillerin fonksiyonel alanları gibi unsurları ele alacağız. 


Kırgız Türkçesi Sovyet döneminde Kırgız Cumhuriyeti'nin asıl nüfusunun ana dili 
olmasına rağmen, fonksiyon bakımından sınırlandırılmış ve kısıtlanmış bir biçimde 
mevcudiyetini sürdürmüştür. Böyle bir dilin dil planlarından söz edebilir miyiz? Tabii 
ki bunun cevabı olumludur. Kökleri Çarlık dönemine uzanan Rus Sovyet hükümetinin 
Ruslaştırma politikasına rağmen, sosyalizm, komünizm doktrinini yaymak, 
Marksizm, Leninizm ilkelerini propaganda etmek ve benimsettirmek için milli dilin 
de varlığını sürdürmesi, bazı dil planlamalarının yapılması gerekiyordu. Bunun yanı 
sıra bu unsurlar Kırgız Türkçesinin geleceği için gerçekten mücadele eden aydınlar 
tarafından da ele alınmıştır. 


2. Kırgız Türkçesi korpus planlamaları 
2.1 Alfabe reformları ve imla düzenlemeleri 


Kırgız Türkleri, tarih boyunca diğer Türk boyları gibi değişik dönemlerde, 
değişik alfabeleri kullanmışlardır. Bugünkü bilgilerimize göre kullandıkları ilk alfabe 
eski Türk Runik yazısı yani Orhun-Yenisey alfabesidir. VI-VMI. yüzyıllar arasında 
kullanılan Runik alfabesinden sonra VT. yüzyılda Uygur alfabesine geçmişler; X. 
yüzyıldan itibaren XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Arap alfabesini kullanmışlardır. 


Kırgız Türkleri, Sovyet döneminin ilk yıllarında da, diğer Türk boyları ile ortak 
bir Arap alfabesini kullanıyorlardı, ancak bu durum çok uzun sürmemiş ve 1923 — 
1924 yıllarında Sovyet hâkimiyeti içerisindeki bütün Türk boyları için Arap alfabesi 
temelinde ancak, farklı şekilde düzenlenmiş alfabeler kabul edilmişti. Bu adımların 
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temelinde Türk boylarının dilini ve kültürel birliğini birbirinden uzaklaştırmak 
yatıyordu ve artık Orta Asya'da Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi ifadeleri 
kullanılmıyordu. Kazakça, Kırgızca, Tatarca gibi farklı farklı yeni milli diller ortaya 
konulmuştu. 1924 tarihinde Kırgız Türkçesi için de 4 ünlü 20 ünsüzden oluşan 24 
harfli Arap alfabesi temelinde yeni Kırgız alfabesi benimsetilmişti (Dıykanov 1990: 
4). Bu arada dilbilimciler, yeni alfabeye uygun olarak, Kırgız dilinin yazma, noktalama 
normları ile de ilgileniyorlardı; ancak bu durum da çok uzun sürmemişti. Mayıs 
1925'te komşu ülkelerden gelen uzmanlarla beraber Frunze?'de (şimdiki Bişkek) 
düzenlenen bilimsel-pedagojik kongrede Latin alfabesine geçme meselesi ilk defa 
ortaya atılmıştı ve bu projenin ayrıntılı bir şekilde hazırlanması ve halka propaganda 
edilmesi için bilimsel bir komisyon görevlendirilmişti. Haziran 1925'te medya da, 
Latin alfabesini desteklemişti (Sowjettürken 1993; 412). 


Latin alfabesi konusunda ilk çalışmaları yapan Kasım Tınıstanov, Latin alfabesi 
ile ilgili taslağı hazırlamış ve bu taslak, 1927 tarihinde Kırgız Merkez Komitesi 
tarafından devlet alfabesi olarak onaylanmıştır ( Dıykanov 1994; 27). 


Kırgız dilinin oluşturulması sürecinde çok büyük roller üstlenen K. Tınıstanov, 
1934 yılında Kırgız imla kılavuzunun taslağını hazırlamış ve yayımlamış; ancak, bu 
çalışma resmi olarak onaylanmadan önce, Tınıstanov, Stalin diktatörlüğünün kurbanı 
olmuştur. 


Titizlikle hazırlanan bu imla kılavuzu, 1938 yılında Ş. K. Bakeev, İ. A. Batmanov 
ve U. Baktıbayevlerin çalışması olarak yayımlanmıştır. 


Latin alfabesi ve son yayımlanan imla kılavuzu, Kırgız Türkçesi için ne kadaruygun 
olsa da, bunlar “Ruslaştırmayı” amaçlayan bazı kimseler tarafından beğenilmemiştir. 
Çünkü, Rus sömürgesi hükümet dilinin her işin anahtarı olduğunu ve eğitimin de 
sosyal kontrolün ilk araçlarından olduğunu çok iyi biliyorlardı. Bu hususta 1940 
yılında Sovyetler Birliği'ndeki diğer Türk boyları gibi Kırgızların da Rus alfabesini 
kullanması gerektiği belirtilmiştir. Çok geçmeden Kiril harfli alfabe, 12 Eylül 1941 
tarihinde KSSC'nin Büyük Millet Meclisinde onaylanmıştır (Dıykanov 1990: 27). 
Böylece diğer Türk boyları ile birlikte Kırgızlar da Rus alfabesinde bulunan harflerin 
çoğunu olduğu gibi kabul etmişlerdir. Bu alfabede Kırgız dilinin fonetik yapısına 
uygun olmayan 4, Fo, b, b gibi harfler de yer almıştır. Tabii ki buradaki amaçlardan 
biri, Rus dilinden geçen sözcüklerin de olduğu gibi yazılmasını sağlamaktı. Maalesef, 
bu tür siyasi amaçlar nedeniyle, XX. yüzyılın ilk çeyreğinde Kırgız halkı, üç defa 
çeşitli grafiklerin esasında alfabe kullanmak zorunda kaldılar. 


Rus grafiği esasında hazırlanmış yeni alfabeden sonra, imla kılavuzunu 
hazırlamak da kolay olmamıştır. Bu sorumluluğu Kırgız aydınlarından Hüseyin 
Karasayev üstlenmiş ve Kırgız dilinin imla ve noktalamasıyla ilgili yeni kuralların 
taslağını hazırlamıştır. O dönemin siyasi şartlarına uygun olarak bunun yayımlanması 
için Rus aydınlarının da imzası lazımdı ve bu taslak da Y. Yantsin tarafından gözden 
geçirildikten sonra, 1948 yılında yayımlanmıştır. Bu imla kılavuzu, daha sonra özel 
bilimsel komisyon tarafından gözden geçirilmiş ve bazı düzenlemeler yapıldıktan 
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sonra 1953 yılında onaylanmıştı. Son yayımlanan imla kılavuzunun üzerinde de 
yoğun tartışmalar yapılmıştı. Çünkü reforme edilmiş Kırgız alfabesi hazırlanırken, 
Kırgız dilinin doğal iç yapısının dikkate alınmadığı, Rus dilinin kurallarının ön plana 
çıkarıldığı durumlar vardı. İmla kuralları da Rus bilim adamlarının gösterdiği gibi 
hazırlanmış ve kabul edilmişti. Bu durum, hem yazı dili ile konuşma dilinin arasındaki 
farkların ortaya çıkmasına sebep olmuş hem de Kırgız dilinin öğreniminde pek çok 
zorlukları beraberinde getirmişti. Basit bir örnek verelim: Rus alfabesindeki a vo gibi 
çift sesli harfler olduğu gibi kabul edilmişti ve Rus imla kılavuzuna göre yazılması 
lazımdı. Dilimize geçen sözcükler bir yana Kırgızca kelimeler ve hecelerin bile bu 
harflere uygun (örneğin: i-a—a, W-*ta- to) olarak yazılması lazımdı. Çoğu 
kelimeleri ana dilinin iç kurallarına, doğal yapısına göre yazmak mümkün değildi. Bu 
tür anlamsız kurallar, eğitimde de birçok sıkıntıyı beraberinde getirmişti. Özellikle 
ilköğretimde öğrencilere ana dilin doğal yapısına uygun olmayan imla kurallarını 
öğretmek çok sıkıntılı durumlardandı. Dilbilimciler bu hususta özel çalışmalarını 
yayımladılar. Örneğin: 1954 yılında dil bilimci Yunusaliyev “Kırgız adabiy tilinin 
maanilüü maseleleri” (Kırgız Edebi Dilinin Önemli Meseleleri) adlı makalesinde 
aşağıdaki dört önemli meseleyi belirtmişti: “7. İhtilâl öncesi dilimize geçen ve konuşma 
dilimizde aktif kullanılmakta olan kelimelerin, konuşma dilinde telâfüs edildiği gibi 
yazılsın... 2. Kırgız dilinin iç kurallarına göre, imla kurallarını iyileştirme yolunda 
çalışmaların yapılması zaruridir. 3. Edebi dilin ses bilim ve gramer yapısının doğal 
normlarının bozulmasına yol verilmesin. 4. İlimler akademisinin, gelecekte edebi 
dilin esas imla kurallarını yeniden belirlemesi lazım “(Dıykanov 1990: 28). Bu tür 
meseleler sıkça gündeme getirilmiş ve imla kuralları tekrar tekrar gözden geçirilmişti, 
ancak durum pek değişmedi. Çünkü öncelikli sorun alfabede idi. Bu tür hatalar, ancak 
bağımsızlık sonrası alfabeyle birlikte, imla kurallarının tekrar gözden geçirilmesiyle 
giderilebildi. 


2.2 Milli dili oluşturma ve standartlaştırma çabaları 


XX. yüzyılın ilk çeyreğinde Kırgız Türkçesi, bir eğitim dili olarak ele alınmış ve 
edebi yazı dilinin oluşturulması sürecine girmişti. 1923 yılında Kırgız ağızlarından 
milli dil olarak, K. Tınıstanov'un teklifi ile Kuzey ağzı tercih edilmiş ve toplum 
tarafından da olumlu karşılanmıştı (Dıykanov 1990: 26). 


1923-1928 yılları arasında K. Tınıstanov, İ. Arabayev gibi bilim adamlarının 
başarılı çalışmalarının neticesinde, ortak edebi dili oluşturma esasında önemli adımlar 
atılmıştı. Bu edebi dilde ilk olarak “Alfabe” (ana dili öğrenme) gibi ders kitapları 
yayımlanmaya “Erkin Too”, “Kızıl Kırgızstan” gazeteleri basılmaya başlamıştı. 
Sovyetler Birliği'nin ilk dönemlerinde ana dilimizin kullanım alanları da çok genişti. 
Hatta milli dilin değerini arttırmak ve kullanım alanlarını genişletmek amacıyla da 
çalışmalar yapılmıştı. Örneğin: 3 Mart 1928 tarihinde “Kırgız ASSRinde aparattı 
uluttaştıruu cönündö” (Kırgız ASSR'sinde Yönetim Kurumlarını Millileştirmek 
Hakkında) karar kabul edilmişti ve 9 Mart 1928 tarihinde Kızıl Kırgızstan ve Sovetskaya 
Kirgiziya gazetelerinde bu karar yayınlanmıştı. Bu kararda devletin tüm yazı işlerinin 
Kırgız dilinde de yayımlanması; 3 ay içerisinde muhasebe vs. belgelerin, formların 
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Kırgızcalaştırılması; diğer milletler için Kırgızca öğretim kurslarının düzenlenmesi 
ve başarılı olanlar için de çeşitli ödüller verilmesi gibi konular ele alınmıştı (Calilov 
1997; 4). 


Büyük şehirlerde ana dilimizde öğretim yapan üniversiteler, enstitüler ve yüksek 
okullar bulunuyordu. Çeşitli alanlarda ana dilimizde ders kitapları yayımlanıyor ve 
Kırgızca edebi ve ilmi eserler çoğalıyordu. Bu faaliyetler, Sovyet döneminden önce 
çok zengin bir sözlü geleneği olan Kırgız halkının yazılı edebiyatını ve Kırgız edebi 
dilini giderek geliştiriyordu. “Yazı dilinin ve edebi dilin oluşturulması sürecinde 
sözlükler, okul kitapları yazılmış, bilimsel çalışmalar yapılmıştı. Buna misal olarak, 
Özel Bilimler Akademisinin bünyesinde çalışan Özel bir dil enstitüsü vardı. Bunun 
dışında üniversitelerde de bilimsel çalışmalar yürütülüyordu. (Cumakunova 2002: 
4)” Kırgız dili ve onun diyalektleri, fonetiği, grameri, kelime hazinesi, pek çok dil 
bilimci tarafından ele alınmıştı. Bunlarla birlikte Kırgız dilinin öğretim metodu, 
terminoloji sorunları üzerinde çalışmalar yapılmıştı. Kırgız dilinde gazete, dergiler 
basılıyor; radyo, televizyon yayınları da ana dilinde yapılıyordu. Bunların neticesinde 
edebi dil bütün ağızlarca anlaşılıyor ve konuşuluyordu. 


Bütün bunlara rağmen, XX. yüzyılın ikinci yarısında Rus dili üstün bir dil olarak 
ortaya çıkmıştı. Bu durum dilimizin gelişmesini bir hayli zorlaştırmıştı. Rus dilinin 
politikası, alfabe ve imla kurallarıyla sınırlı kalmadı ve Rus hükümeti, dil politikasının 
ikinci aşamasını gerçekleştirmek için işe koyulmuştu. Özellikle Rus dilinin kullanım 
alanları konusunda, iktidarın ilk döneminde milli dillere karşı yumuşak bir siyaset 
izlediği izlenimini veren Stalin, iktidar olduğu dönemin Tl. yarısında (1937-1953 
yılları) Ruslaştırma siyasetini şiddetli bir biçimde arttırmıştı. 


Sovyet Anayasasının 36. maddesinin 2. fıkrasında “Sovyet? vatandaşları kendi ana 
dillerini kullanmaya tam hak sahibi” oldukları hâlde 1937*den itibaren milli dillere 
karşı tavrı sertleştirmişler ve tüm çalışmaları sıkı denetim altına almışlardır. Başta 
K. Tınıstanov olmak üzere Kırgız dilinin gelişmesi, geleceği ve tarihi ile ilgilenen 
birçok bilim adamı ve üst düzey yöneticileri “milliyetçilik” ve “devlete ihanet” suçları 
ile yargılanmış ve çoğu katledilmiştir. Artık halk, kendi tarihini, dilini yazmak ve 
okutmak için izin almak mecburiyetindeydi. Tüm eğitim materyalleri sıkı kontrol 
altına alınmıştı. Hatta öğretmenler öğretim materyallerini ve hazırladıkları metinleri 
her ders öncesi yönetim kuruluna gösteriyor ve onaylatıyordu. 


Rusdilinin fonksiyonel alanlarının genişletilmesi için bazı sosyal-ekonomik şartlar, 
sosyal-kültürel etkenler öne sürülmüştü. Belli başlıklar olarak şunları gösterebiliriz: 
Bölgelere Slav asıllı halkların yerleştirilmesi; Rus dilinde eğitim veren kurumların 
attırılması, ulusal dilde eğitim veren kurumları azaltılması (buna Frunze -şimdiki 
Bişkek- şehri açıkça bir örnektir. Burada Kırgızca eğitim veren sadece 5 numaralı 
okul kalmıştı); yükseköğretim ve eğitim kurumlarında sadece Rusça eğitim verilmesi; 
Kırgız Türkçesine resmi dil olarak KSSC'nin ana yasasında yer verilmemesi; resmi 
işlemlerin Rusça yürütülmesi; Rusçaya hâkim olanların devlet işlerine atanması; basın 
yayın organların da Rus dilinde faaliyet göstermesi ve bunların yaygınlaştırılması vs. 
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Etnokültürel zenginliğinden mahrum kalan bireylerin gerçek bir “Sovyet insanı”, 
“komünist” olma idealleri, doğal olarak insan fıtratında olduğu gibi ebeveynlerin 
çocuklarına iyi bir gelecek sunabilme ve gençlerin de hayallerini süsleyen “tahsilli 
elit” olma ümitleri; Rus dilinin yaygınlaşmasının yanı sıra onun her alanda ön plana 
çıkarılarak yüce bir dil olduğunun öne sürülmesi ve Rusça bilenlerin kendisini üstün 
hissedeceği, diğerinin de kendisini zayıf hissedeceği durumlara sürüklenmesi gibi 
psikolojik faktörler de buna ilave edilmiştir. 


Sovyet idarecilerinin başarılı bir şekilde uyguladığı Rus dili politikasının, dil 
bilimcilerin ve yöneticilerimizin duyarsız davranışları neticesinde Kırgız kültüründen 
de uzak kalan Kırgız dili, istenilen seviyede gelişimini kaydedemedi ve Kırgız dilini 
güçlendirme, fonksiyonel alanlarını yükseltme ve geliştirme alanında başarılı adımlar 
atılamadı. 9 Mart 1928 tarihinde alınan karar da, başarılı bir şekilde uygulamaya 
konulmamıştı. 


3. Kırgız Türkçesi statü planlamaları 
3.1. Okuma yazma seferberliği ve eğitim dili 


Kırgız dilinin “Statü” planlamasından söz ederken resmi dil mücadelelerinden 
önce, okuryazar oranını yükseltme çabalarını ve eğitimde araç olarak kullanılan dili 
ele almamız yararlı olacaktır. Çünkü okuma yazma seferberliği Sovyet iktidarının 
hâkimiyetini kurduktan sonra, bu bölgelerde yürüttüğü önemli ilk faaliyetlerdendir. 
Tabii ki, okuryazarlık oranını yükseltme planlamaları ve eğitim araçlarının 
belirlenmesi, statü planlamasının da ilk aşamalarındaki maddelerindendir. Hatta 
eğitim materyalleri, metinlerin hazırlanması bile statü planlamasının alanıdır. 


Sovyet hükümetinin iktidarı ele aldığı ilk senelerde Kırgızlarda okuryazarlık 
oranı düşüktü. Bu durum tabii ki sosyalizmi kurmayı amaçlayanlar için bir engeldi. 
Okuryazarlık, yeni bir kültürel devrimin başarısı için çok ehemmiyetliydi. V. İ. 
Lenin, bir konuşmasında şöyle demiştir: “İnsanları cahil olan bir ülkede Komünizm 
toplumunu yaratmak mümkün değildir” (McLeish 1972:310). Böylece okuryazarlığın 
önemini belirleyen Sovyet iktidarı, cahillik problemini yok etmeye koyulmuş ve 
1919 tarihinde “Ülkedeki nüfusun cahilliğini gidermek” adlı karar ilan edilmiştir. 
Bu kararda ülkedeki 8 ila 50 yaş arasındaki okuma yazması olmayan vatandaşların, 
isterlerse Rus dilinde, isterlerse kendi dillerinde okuma yazmayı öğrenmeleri 
zorunluluğu getirilmiştir (McLeish 1972: 309). Bu karar, Kırgız Cumhuriyeti'nde 
de aynen ilan edilmiş ve okuma yazma kampanyaları başlatılmıştır. “Okuryazarlar, 
okuması yazması olmayanlara okuma yazmayı öğretsinler.” gibi sloganlar, Kırgız 
Türkçesinde de yükselmiştir. İlk okuma yazma seferberliğinde halkın çoğu, ana dilini 
tercih etmiştir. 


Ülke genelinde çeşitli eğitim merkezleri kurulmuş, düzenli okula gidemeyenler 
için de özel imkânlar tanınmıştır. Göçmen Kırgız toplumunda kullanılan çadırlar da 
göçmen okuma merkezlerine, kütüphanelere dönüştürülmüştür. Kadınların eğitimine 
de çok önem verilmiş ve erkeklerden ayrı sınıflar da yapılmıştır. 
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Başlangıçta eğitim süresi 3 ay olarak belirlenmiş, daha sonra 6 ve 8 ay olarak 
uzatılmıştır. 1920 yılında okuma yazma seferberliğinin ilk etabı bitmiş ve 1921 
yılında ikinci etabı başlamıştır. 


Bu gelişmeler, insanların iyiliği için yapılan çalışmalar gibi görünse de açıkça siyasi 
amaçlıydı. Sosyalizm ideolojisini yayma, insanların beynine ve ruhuna yerleştirme 
gibi hedefler, kullanılan eğitim malzemelerinden de anlaşılıyordu. Örneğin, okuma 


kitaplarında “Sosyalizm için savaşırız”, “Sosyalizm bize yer, fabrika verir”, “Sovyetler 
bizim gücümüz” gibi konular işlenmiştir. 


1932 yılından itibaren okuma yazma kampanyaları 5 yıllık sürelerle devam 
etmiştir. Eğitim teknikleriyle malzemeleri de günden güne geliştirilmiş, okuryazarlar 
ve yarı okuryazarlar için de özel gazete, dergiler basılmıştır. Bu süreç içerisinde daha 
iyi eğitilmiş öğretmenler de yetiştirilmiştir. 


Okuma yazma kampanyaları ülkede yeniden yapılanma süreci içerisindeki 
zorluklara, iç savaşa vb. çeşitli engellere rağmen, başarılı bir şekilde TI. Dünya Savaşı 
öncesi ve savaş sonrası da devam etmiştir. Halkın okuma yazma oranında yükselişler 
kaydedilmiştir. Bütün bu gelişmeler her ne kadar siyasi amaçlı olsa da, Kırgız milli 
dilinin oluşturulması sürecinde önemli derecede katkı sağlamıştır. 


Sovyetler Birliği Merkez Komitesinin talimatıyla Sovyetler Birliği'nde bulunan 
tüm Cumhuriyetlerde olduğu gibi Kırgız SSR”nin her bir vatandaşı, özellikle genç 
nesil mutlaka orta eğitimini tamamlamak mecburiyetindedir. Bu karar, örgün eğitim 
meselesine çözüm olmuştur. 


3.2 Resmi dil olarak Kırgız Türkçesi 


Bir ülkenin resmi dili anayasada açıkça belirtilir, idari ve sosyal kurumlarda, 
iletişimde vs. gibi tüm alanlarda fonksiyonunu sürdürür, ancak Sovyet döneminde 
(Gorbaçev dönemi 1985-1991 hariç) Kırgız Türkçesi Kırgız Anayasası'nda resmi 
dil olarak yer alamamıştır. Sadece Kasım Tınıstanov 1923 tarihinde Kırgız dilinin 
devlet dili olduğunu öne sürmüş ve devlet işlerinin Kırgız dilinde yapılması gerektiği 
hakkındaki bir karar Kırgız Merkez İdari Komitesi tarafından kabul edilmiştir 
(Dıykanov 1990: 28). 1928 yılları da devletin resmi dili olarak ele alınması ve 
belgelerin Kırgızca hazırlanması, yabancılara öğretilmesi gibi konular ele alınmıştı, 
ancak bu kararlar, daha sonraları hatırlanmamış, daha doğrusu hatırlanmasına 
müsaade edilmemiştir. 


1930-1980'li yıllar arasında Kırgız dilinin geleceği için yapılan mücadeleler 
pek iyi sonuçlanmamıştır. Sovyet yöneticilerinin esas hedeflerini yerli halka 
ulaştırmak ve sosyalizm ideallerini gerçekleştirmek için araç hâline getirilen 
Kırgız dilinin fonksiyonel alanı, yukarıdaki bölümlerde bahsettiğimiz nedenlerden 
dolayı sınırlandırılmıştır. Bu zaman zarfında totaliter sistem ve bu tür uygulamalar 
karşısında, aydınlarımız Kırgız Türkçesinin modemleştirilmesi, KSSC'nin anayasa 
gereğince resmi statü kazanması gibi meseleleri pek fazla ortaya koymamışlar ve 
sessizce çalışmalarını sürdürmüşlerdir. 
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Kırgız Türkçesinin resmi dil olarak ilan edilmesi için, yoğun mücadeleler 1980'li 
yılların ortasında başlamıştı. Hem SSBC'nin başkanlığına Mihail Gorbaçev'in 
gelmesiyle bu mücadeleler ayrıca bir hız kazanmıştı ve burada bulunan ulusal dillerin 
durumuyla ilgili meseleler de ele alınmaya başlanmıştı. 1985 yılında C. Aytmatov 
“Literaturnaya gazeta” gazetesine verdiği bir demecinde ülkenin siyasi durumundan 
bahsederken, şehirlerde ana dilde çocuk yuvalarının ve kreşlerin bulunmadığından 
söz eder ve her milletin ana dilinde konuşup ana dilinde edebiyatını ve medeniyetini 
geliştirmesi gerektiğini dile getirerek, bu durumun kreş ve anaokullarından itibaren 
ele alınmasını belirtmişti. Nihayet 21 Şubat 1987 tarihinde Komünist Parti Merkez 
Komitesi, Rusça ile birlikte, milli dillerde de eğitiminin geliştirilmesi ve bu iş için 
özel bir projeler hazırlanması yönünde bir karar almıştır (Beybutova 2001: 30). 


Elbette bu adımların “Yeniden Yapılanma” politikaları sayesinde mümkün 
olduğu tartışılmaz bir gerçektir. Kırgız Türkçesinin resmi dil olma meselesi açıkça 
ele alınmaya başlandı. Devlet otoritelerinin de desteğiyle, Kırgız aydınları ve 
dil bilimcileri tarafından, kullanım alanları yeterince daralan Kırgız Türkçesinin 
sorunlarının çözümlenmesi için yoğun çalışmalar başlatıldı. Özel bir komisyonun 
çalışmaları neticesinde taslaklar hazırlandı. Nihayet 23 Eylül 1989 tarihinde Kırgız 
parlamentosunda KSSC'nin Kırgız Dil Kanu'nu kabul edildi. 


Bu kanunda Kırgız Türkçesinin en görkemli medeni miraslara sahip Türk dilinin 
bir parçası olduğu ve bu dilin resmi dil statüsünün kanuni yolla belirlenmesinin, 
dilin ve Kırgız halkının milli kültürünün korunmasını ve gelişmesini sağlayacağı 
vurgulandı. Artık Kırgız Türkçesinin KSSC'nin resmi dili olarak devletin tüm 
alanlarında ekonomide, ilim ve teknolojide, eğitimde vs. kullanılacağı belirlendi 
(Calilov 1997; 8). Bu Sovyet döneminde Kırgız Türkçesi için yapılan en önemli ve en 
başarılı bir adım oldu ve Sovyet dönemi Kırgız Türkçesi dil planlamasının en parlak 
olayı olarak dil tarihinde de yerini aldı. 


4. Sonuç 


Ekim İnkılabı'ndan sonra Kırgız Türkleri Sovyetler Birliği'ne bağlı olarak kendi 
Cumhuriyetini kurdu. Komünist rejiminin ilk dönemlerindeki milli dillere karşı 
yumuşak bir siyaset sergilemesi, milli dilin oluşturulması sürecinde olumlu adımların 
atılmasına imkân tanımıştır: Belli bir ideolojik amaçlı olsa bile, ana dilde eğitim 
kitapları gazete ve dergiler çoğalmış; okuryazar oranı yükseltilmiş; edebi dilde ilim ve 
edebi eserler ortaya koyulmuş; Kırgız Türkçesi her yönden dil bilimcileri tarafından 
incelenmeye alınmış, ancak bu olumlu hava pek uzun sürmemiştir. Özellikle 
Stalin diktatörlüğünün güçlenmesi ve “Ruslaştırma” politikasının artırılması ile dil 
planlamalarında her adım kontrol altına alınmış ve bu gelişmeler Kırgız Türkçesini 
olumsuz yönde etkilemiştir. 


Giderek Kırgızca günlük aktivitelerde, köylerdeki ana ve orta eğitim kurumlarında 
kullanılan dil hâline getirilmiş ve özellikle siyasi hedeflerin benimsetilmesi için çekilen 
filmleri çevirmede, tiyatro oyunlarında, yerli yayın ve basın organlarında tercih 
edilmiştir. Bu durum Sovyetler Birliği'nin son devlet başkanı olan M. S. Gorbaçew'in 
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“Perestroyka” (Yeniden Yapılanma) devrimine kadar devam eder. Bu dönemde dil 
planlamaları yeniden ele alındı ve Kırgız dili resmi dil statüsünü de kazandı, ancak 
uygulamada pek başarılı olunamadı. Hâlen Rus dili üstünlüğünü korumaktadır. 


Bu konuyu ele almamızın nedenlerinin biri ulusal dilimizi sembolik bir resmi dil 
konumuna getiren etkenleri az da olsa tespit etmek maksadıyla Sovyet dönemindeki 
Kırgız dil planlamalarını olumlu ve olumsuz taraflarını gözden geçirmekti. Çünkü 
günümüzde Kırgızca, pek çok problemle karşı karşıyadır. Bunlardan en önemlisi, 
Kırgız Türkçesinin sembolik bir resmi dil durumunda olması ve son araştırmalarda 
kaybolmaya yüz tutmuş dillerin listesinde gösterilmesidir. Bu sonuçlar da dil 
politikasının bir unsuru olan dil planlamalarının eseridir. £ Biz, bu tür sıkıntıları 
gidermek için önce, bu sıkıntıların nereden kaynaklandığını tespit etmek zorundayız. 
Bu hususlardan yola çıkarak Kırgız dilinin tarihinde önemli yere sahip olan Sovyet 
dönemini kısaca ele aldık. Bu tarihi dönemi iyi öğrenmeliyiz ve bundan ders 
çıkarmalıyız. 


Neden bağımsızlığımızın 17. yıl dönümünü kutlamamıza rağmen, hâlen Sovyet 
döneminde uygulanan Rus dil politikasının etkisini üzerimizden atamadık? 23 Eylül 
1989 tarihinden itibaren resmi dil bayramını kutluyoruz ama neden ana dilimize hâlâ 
sahip çıkamıyoruz? Fonksiyonel alanlarını neden genişletemiyoruz? Bu konularda 
akademik incelemelere ihtiyacımız var. 


Makalenin sonunda olsa da, aktüel güce sahip parlamentonun ve siyasi liderlerin, 
dil politikasındaki önemine değinmeden geçemeyeceğim. Çünkü özellikle siyasi 
liderlerin resmi dildeki rolü çok büyüktür. Nazarbayev ve onun Kazak dil politikası 
buna canlı bir örnektir. Kazakistan'da bir zamanlar nüfusun “050 den fazlasını 
Slav asıllı dil konuşurları ve Rus dilini ana dili olarak bilen Kazaklar oluşturuyordu. 
Bunlara rağmen Kazak hükümeti zoru başarmıştır. Bu da gösteriyor ki siyasi liderlerin 
milli dilin gelişmesindeki rolü çok önemlidir. Bunu tarihten de biliyoruz. Ulu önder 
Mustafa Kemal Atatürk'ün izlediği dil politikası buna güzel bir örnektir. 


Son olarak şunu söylemek isterim: Unutmayalım ki dilimizin geleceği onu 
yaşatan halkın elinde olmakla birlikte, o ülkenin dil politikalarına da bağlıdır. İlk 
önce kültürümüzü ve dilimizi aynı kabın içinde yoğurarak, insanlarımızın zihnine dil 
şuurunu, kendi diline sahip çıkma anlayışını yerleştirelim. Ana dilimize önce kendimiz 
sahip çıkalım ve saygı göstermeyi öğrenelim ki, başkalarına da öğretebilelim. 
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AYTMATOV ANLATILARINDA RİTMİN BÜYÜLÜ GÜCÜ; 
TÜRKÜLER 


Ramazan KORKMAZ * 
“Bu türkü benim, ben yaktım 
söyledikçe içim açılacak.” 
Talip Apaydın 


“Balığa çıkınca türkü söylerdik. Göl anlardı bizi” 
(Yedigey, GUYO) 


Özet 


Anadolu coğrafyasında olduğu gibi, büyük Türkistan steplerinde de türküler; daima örtük 
olanı, söylenmemiş olanı ve ima edileni anlatır. Şürsel söylem, bu toprakların uçan kuşu, esen 
yeli ve yağan yağmurlarıyla beslenerek mekânın poetikasına siner. Türk ruhu, beyaz ve bir kuğu 
zarafetiyle sonsuz zaman sularında yüzerken kendini en çok türkülerde seyreder; orada yıkanır, 
arınır, yankılanır ve sonsuzluğa akar. 


Aytmatov, Türkistan coğrafyasına sinen öyküleri, homo-semiyotik bir tarza okurken; ezel 
ve ebet arasında insanın değişmeyen yönünü vurgular. Bütün zaman ve mekân farklılıklarına 
rağmen sözün dünyasına hep aynı insani öz yansır. Ölümlü insan, ancak söze tutunarak teselli 
bulur ve yaşar. Bu nedenle Aytmatov anlatılarında türküler; eriştirici, dönüştürücü olduğu 
kadar; insanı, kendine, sevdiklerine, geçmişine ve geleceğine taşıyan, aktaran yüksek bir değer 
olarak karşımıza çıkar. 


Anahtar sözler: edebiyat, Ayatmatov eserleri, türküler. 
Summary 


Just like Anatolia, in vast Turkestan steps the folk songs always tell the covered, unsaid 
and implied things. Poetic rhetoric is fed with these soils "flying birds, winds and rains. While 
swimming in the eternal time water like a white swan, Turkish soul, watches itself in the folk 
songs mostly; it is washed and cleaned there and it flows to eternity. 


* Prof. Dr., Ardahan Üniversitesi Rektörü 
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Aytmatov, while reading the stories penetrating Turkestan in a homo-semiotic style, stresses 
ihe unchanging human condition between the immemorial and the eternity. Despite all the 
differences of time and place, the same human condition is seen in the world of language. 
Mortal human can find consolation only by depending on the the power of language. Therefore, 
folk songs in Aytmatov5 narration are transformative as well as they are a high value which 
carries human to himself, to the beloved, to his past and his future. 


Key words: /iterature, Aytmatov 5 narrations, folk songs. 


U 


Gün Uzar Yüzyıl Olur'da yitmesi, yok olması için dört bir yandan yaşamın 
sıkıştırdığı Abutalip, türküler, efsaneler ve masallara sinen gizli anlamı okuyarak 
var olmaya çalışır. Sarı Özek çöllerinde tutunmanın biricik yolu, kendilik değerlerini 
içeren türkülerdeki geçmiş zamanların ruhuna katılmaktan geçer. Çünkü insanlar tek 
tek ölümlüdür, fakat binlerce yüreğin sıcaklığını taşıyan türkülerdeki atalar ruhu, 
“capcanlı” olarak yaşamakta ve dinleyenleri sonsuzluk çizgisinde “onlarla yürek 
yüreğe ol(maya)” (GUYO, 5.185) çağırmaktadır. 


Abutalip, var oluşsal bir kaygının öne sürdüğü bilinçli bir aydındır. Baskıcı sistemin 
“potansiyel tehdit” olarak gördüğü kültürel bellek nesnelerinin, zamana karşı fazla 
direnemeyeceğini anlamakta ve bu “bildiriler'i yazıya geçirerek gelecek kuşaklara 
aktarmak istemektedir; “Eğer gördüklerimi, öğrendiklerimi yazıp çocuklarıma 
bırakırsam bir gün varlığım onların benliğinde uzar gider.” (GUYO, s.184) Abutalip, 
aydın kimliği yanında; Ukubala ve Zaripa'nın söylediği türküleri dinlerken ağlayacak 
kadar da duygusaldır. Geleneksel değerlere, ussal kazanımların aydınlığı ile yüreğinin 
sıcaklığını birleştirerek yaklaşan Abutalip, bu yönüyle Şerif Aktaş'ın tanımladığı 
“milli romantik”! bir tiptir. 


Türküler, Abutalip?'i şimdiki zaman boyutuyla Zaripa”ya, geçmiş zaman boyutunda 
ise, atalar ruhuna eriştirmektedir. Aynı türküler onu gelecekte de çocuklarına taşıyacak 
ve onların benliğinde yaşamaya devam edecektir. Çünkü “her türkü bir tarih” (GUYO, 
s.185) gibidir ve insanlar onun içinde binlerce yıl “capcanlı yaşa(ma) ” olanağına 
sahiptir. Türkülerin bu yaşatıcı ve eriştirici niteliği, metinle yüzleşen her alıcı'yı, 
farklı zamanlara ait yeni bir okuma düzlemine taşır. Okuma zamanında alıcı, vaka 
zamanı (1945-1956) ile uzak geçmişe ait mitik zamanı (Nayman Ana) aynı izleksel 
kurguda bütünler. 


Mankurt oğlunu kurtarmak için Bozkır'a açılan ve “koyun sürüleri başında 
bekleyen genç kızların türkü söyleyerek birbirini uyanık tutmaya çalışma(larından) ” 
(GUYO, s.154) etkilenen Nayman Ana ile türküleri “geçmişin bildirileri” olarak gören 
Abutalip arasında izleksel bir eş zamanlılığın olduğunu belirtmemiz gerekir. Oğlu 
tarafından ölümü tattığında, sesini Dönenbay kuşuna vererek çağları aşan Nayman Ana 
ile türküleri yazarak çocuklarına ve gelecek nesillere erişeceğini düşünen Abutalip, 
aslında aynı varlığın farklı zamanlardaki öne sürümleridir. Romanda, türkülerle ilgili 
değerler sınıflamasını, KORA şemasına göre şöyle gösterebiliriz; 


1 Şerif Aktaş, “Milli Romantik Duyuş Tarzı ve Türk Edebiyatı”, Türkiye Günlüğü, Sayı 38, Ocak-Şubat 1996, s. 173. 
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Ülkü Değerler Karşı Değerler 
a Mele Mankurt oğul, 
Kişiler Bökey, Zaripa, . 
8 > Juanjuanlar, 
Düzlemi Kırgız Çobanlar, Tisikbu 
Ukubala, Abutalip een 
ad/isim 
uyanık/kendinde le 
mankurtlaşma 
dibi korkular 
Kavramlar kendine dönüş 
” : tutsaklık 
Düzlemi farkındalık ie ee eli 
Pe bilinç yitimi/ söndürülen 
özgürlük wi > 
: : bilinç/körleşme 
içtenlik 
” adsızlaştırma 
özel ad 
türküler şiri 
ev kara çizme(ler) 
Simgeler Aydınlık kırbaç 
Düzlemi SES/SÖZ hücre/sorgu odası 
yürek gece/karanlık 
dönenbay kuşu sönen bilinç 


Şemada görüldüğü gibi, ülkü değerleri kavram ölçütünde temsil eden türküler, 
mitik dönemde bir tür “uyanık kalma/tutma? yöntemi olarak bilinmekte ve Kırgız 
çobanlarınca “geceye karşı söylenmektedir. İnsan, karanlığın içinde sakladığı, 
örttüğü, bünyesinde beslediği felaketlere karşı, türküler söyleyerek bir direnç noktası 
oluşturmaktadır. Türküler söyleyerek uyanık kalmaya, korkularını yenmeye ve 
gecenin karanlığını aydınlatmaya çalışan Kırgız çobanları ile oğlunun “söndürülen 
bilinci'ni aydınlatmak için ninniler söyleyen, ağıtlar yakan Nayman Ana, aynı var 
oluş kaygısının öne sürdüğü simge kişiliklerdir. 


Bu simge kişilikler, tüm insanlık adına, eski çağlardan beri karanlığın sildiği, 
yuttuğu renkleri, sesleri, görüntüleri ve anlamları, türkülerle/musikiyle yeniden 
var olmaya çağırmaktadır. Mitik dönemdeki Kırgız Çobanları ve Nayman Ana'nın 
türkülerini, “şimdi?de Bökey bilmekte ve “ırla”maktadır. Bunca geçen zamana rağmen 
insan soyunun “ötekileşme”, “adsızlaşma? gibi temel varlık sorunları ayniyle devam 
etmektedir. 


Bu yüzden, yaşamı, acımasız bir parçalanma süreci olarak bizzat deneyimleyen 
Kazangap, Abutalip ve Yedigey; Bökey, Zaripa ve Ukubala'nın türküler bilmesinden, 
söylemesinden son derece memnun kalırlar. Onlar türkü söyledikçe, yaşamlarını 
kuşatan karanlığın/belirsizliğin tehlikelerine karşı kendilerini daha güçlü hissederler, 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 26. Sayı 


43 


Aytmatov Anlatılarında Ritmin Büyülü Gücü; Türküler 


ruhları aydınlanır. Geçmişin bu gizemli “bildiriler'i, “şimdiye ait korkuların ebedi 
olmadığını/olamayacağını da söyler ve geleceğe karşı umutla bakılmasını sağlar. 


Gün Uzar Yüzyıl Olur romanından hareketle, türkülerin söylemsel düzeydeki 
ana matrisini şöyle belirleyebiliriz: İnsan soyu, uyanık kalmak ve adını anımsayarak 
karanlıklarda kaybolmamak için bir çıra gibi yolunu aydınlatan “türküleri, “ilahileri, 
“ezgiler'i, yani seslere gömülü olan örtük anlamları mutlaka okumalı ve kutsal 
nitelikteki bu müzikal ritme katılmalıdır. 


İnsana tarihselliğini kazandıran, duyumsatan eriştirici niteliğiyle türküler, ontolojik 
bir varlık alanı hâline dönüşürler. Bu varlık alanı, ataların tinselliğini, evrenin bilgisini 
anlam-sezgi bağlamında bütünleyerek kişiye kendilik bilinci ve gelecek güvenini 
sağlar. 


Kültürel belleği kişiler düzleminde temsil eden Yedigey, insanın, yaşadığı 
coğrafyanın ritmik düzeni ile şekilleneceğine ve bunu türkülerine yansıtacağına 
inanmaktadır. Abutalip, Ukubala'nın pek çok türkü bildiğini söylediğinde koltukları 
kabarır ve “-Yo bilmez olur mu? Aral gölü kıyısında doğmuş büyümüş. Aral 
Kazaklarıyız ne de olsa. Balığa çıkınca türkü söylerdik. Göl anlardı bizi. Yürekten 
kopup gelen sözler onun da hoşuna giderdi.” (GUYO, s.185) Aral çevresinde 
büyüyen herkes “türkü” bilir. Çünkü doğa, kendi yaşamsal ritmini insana da belletir. 
İnsan, bu ritimleri, yüreğinin sıcaklığıyla türküleştirip suya yansıtınca Aral, insandaki 
bu üst düzey yansıma(sın)dan hoşnut olur. Zira bu “yürekten gelen söz(ler) ”, mekânın 
insana açılmasını sağlayan ve kozmosu, Bachelard'ın deyimiyle “içtenliğin fethi 
sonsuz büyüklüğe”? çeviren, geçirgen ve anlam aktarıcı kılan yüksek bir değerdir. 


Evrensel benzeşim ve uyumun insani boyutunu simgeleyen türküler, doğa adına 
Aral'ı, insanlık adına Abutalip ve Yedigey'i, gelecek adına da çocukları yaşamın 
aydınlık gücünde birleştirir. 


Yedigey, Zaripa'yı bir kadın olarak ilk defa ve daha Abutalip ölmeden mandoliniyle 
türkü söylerken bu aydınlık imge aracılığı ile keşfeder; “Yazın sarı sıcağında, orman 
yangınına düşmüş bir fidan gibi yüzü kavrulan, saçları diplerine değin yanık rengine 
dönüşen, dudakları çatlayıp kararan Zaripa o Zaripa değildi sanki. Onun yerinde 
kara gözlü ışıl ışıl bakışlı, bir Asyalının temiz, düzgün, açık yüzüyle güzel bir kadın 
oturuyordu. Zaripa'nın duygularını en çok kaşları ele veriyordu. Türkülerin havasına 
göre yukarı kalkan, çatılan iki yana yayılan, türküleri onunla birlikte söyleyen kaşlar. 
(.J Türkülerde uçuyordu Zaripa. Yedigey bir an onun göklerde dolaştığını düşündü. 
(J Sonra birden Boranlı durağında başkalarının da bulunduğunu anımsayarak 
geri dönüyor, onları kendinden yoksun bırakmamak için gelip masaya oturuyordu.” 
(GUYO, s.204-205) 


Zaripa'nın Yedigey'deki bu yansımasının önü, “üç kara çizmeli adam” 
tarafından kesilmeseydi, Yedigey”deki bu sessiz kayış, onu, mutlak bir dönüşümün 
eşiğine getirecek ve büyük trajik çatışmalar yaşatabilecekti. Çünkü türküler, insan 
birlikteliklerini görünür engellerden aşırarak görünmez var luşlara taşır. Gün Uzar 
Yüzyıl Olur'daki Raymalı ve Begümay aşkı da yine türkülerin mesafeleri aşan 


2 Gaston Bachelard, age., s.206 
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mucizesiyle gerçekleşir; “Ey ulu jirav (..) ey türkünün büyük ustası Raymalı Ağa (..) 
peşinden bir gölge olup gittim, ağzından çıkan hiç bir sözü kaçırmadım, türkülerini 
dua yapıp ezberledim, şürlerini büyülü sözler gibi kaptım, öğrendim.” (GUYO, 
5.327) Raymalı'nın türküleri, Begümay”ı olgunlaştırır ve aradaki onlarca yaş farkına, 
toplumun kahredici baskılarına rağmen onu Raymalı'ya taşır. 


Dişi Kurdun Rüyaları'ndaki Abdiyas, Kilise'de dinlediği koronun ilahilerini 
“hayatın çığlığı” (DKR, s.65) olarak niteler. Bu ilahiler, onu bilinçaltının çalkantılı 
denizlerine çeker; orada tüm geçmişinin muhasebesini yapan genç adam, birden, “ne 
dediklerini anlama(dığı) ” hâlde Gürcü şanlarını dinlerken onlara nasıl dönüştüğünü 
duyumsar ve tam bu bağlamda Gürcülerin meşhur “Altı Adam ve Yedincisi” adlı 
efsanesini anımsar: Bu efsanede, Bolşevik Devrimi'nin henüz oturmadığı ve iç 
savaşın devam ettiği yıllardaki bir Gürcü Çoban ve ekibinin karşı mücadelesi ve trajik 
sonu anlatılır. Çoban Guram Çohadze'yi bir türlü ele geçiremeyen Sovyet kuvvetleri, 
onun çetesinin içine bir “çekist”i sokmayı başarırlar. Sandro adlı bu ajan, kısa sürede 
Guram Çohadze'nin en güvendiği adamlardan birisi olur. Ajanın kurmasıyla tuzağa 
düşen ve en son çarpışmada gücünü iyice kaybeden Çohadze, Türkiye'ye kaçmak için 
geldikleri sınıra yakın bir yerde, “yanlarında götüreme(yecekleri) ” ve bir daha asla 
göremeyecekleri vatanlarına veda etmek isterler. Bunun için yakın köylerden şarap, et 
ve ekmek getirilir. Ateş yakılır, yeme ve içme olur. 


Yedinci kişi Sandro, “ne pahasına olursa olsun karşı devrimcilerin başını yok 
etmek üzere (aldığı) emir(i) ” (s.70) yerine getirmek için büyük özen gösterir ve bütün 
işlerini ekibi ortadan kaldırmak üzere düzenler; eğlenecekleri yeri çok iyi gören bir 
yerde çalılıkların arkasına makineli tüfeğini saklar. Gece ateşi besleme ve büyütme 
görevini de üstlenerek çevreyi iyice kontrolü altına alır. Şaraplar içilip şarkılar/türküler 
söylenmeye başladığında, dinlediği güzelim Gürcü ezgilerine kendisini öylesine 
kaptırır ki, farkında olmadan o da kökten değişmeye başlar; “Sonra, dağın kayalarını 
delip fışkıran, geçtiği yolları yeşerten, çiçekler açtıran kaynak gibi bir şarkı doldurdu 
havayı. O kaynak gibi kendiliğinden fışkıran eski bir ilahi önce yavaş yavaş, sonra 
gürleşerek, suyun kaya oyuklarını dövmesi gibi, bütün benliklerini harekete geçirerek, 
coşturarak aktı.” (DKR, s.73) Söyledikleri şarkılardaki gür ve aydınlık sesleriyle 
çevresinde toplaştıkları ateşi andıran bu insanlar, zaman ilerleyip şarkıların akışına 
kendilerini kaptırdıkça ruhen —iyice- birbirine açılmış ve dönüşmüş olurlar. 


Sandro formatlandığı üzere, bir daha asla göremeyecekleri vatanlarını, mistik bir 
trans hâli ile yüreklerine gömen altı yürek adamı, makineli tüfekle katlettikten sonraki 
suskunlukta, birden, söylenen şarkıların yaşamına kattığı anlamın kaybolduğunu 
fark eder. V. M. Leybnin, bu noktada Sandro'nun, Gürcü ilahilerinin çekim gücüne 
kapıldığını söyler.* Susturduğu ahenge ulaşmak ve altı kişiye yeniden katılmak için 
silahındaki son kurşunu da -bu “çekim gücü'nün etkisiyle- kendi kafasına sıkar. 
Böylece “Yedinci Kişi” de onlara katılmış olur. Gür ırmaklar gibi geçtiği yerleri 
yeşerterek akan şarkıların birleştirdiği yaşamlar, ihanetin ulaşamayacağı bir boyutta 
akmaya devam eder. 


3 V.M. Leybnin, “Po Eti Storonı Dobra i Zla”, Filosofiski Naykı, No: 6, 1991 (Moskova), s. 35. 
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Louis Aragon'un dünyanın en iyi aşk öyküsü diye tanımladığı Cemile”de, iki 
farklı öykü vardır. Birincide; kendisinden üstün olduğunu hazmedemeyen Sadık'ın 
Cemile?yi kaçırarak ona sahip olması, ikincide ise, türkülerin refakatinde aynı yere 
bakarken ruhlarını bütünleştiren iki insanın öyküsü anlatılır. Savaşın ayırdığı formel 
yapıda süren Cemile-Sadık birlikteliğini, türküler, Cemile-Danyar beraberliğinde 
yeniden inşa eder. At arabalarıyla avuldan merkeze tahıl taşıyan ikili, türkülerin 
refakatinde bir “yol'da buluşurlar; metaforik bir açılımla bu yol, onları yaşamın 
görünmeyen yüzüne taşır. Bu gizemli yerde, daha bedenlerini birleştirmeden 
türkülerde buluşur ve sevişirler; “Küçük ipek mendilimi/senin için salladım.” (CS, 
5.38) L. İ. Lebedeva'nın da belirttiği gibi* söylenen türkülerin sözleri kadar ezgileri 
de onlara, kendi kimliklerini ve büyük insanlık ruhunu keşfetmelerini sağlar. Cemile 
ve Danyar, binlerce yıllık ezgilerin gücüyle yakınlaşır ve birbirinin ruhlarında 
kendilerini, kimliklerini keşfederler. Bu özgür açılımın sağladığı güçle, hiçbir şeyleri 
yokken her şeye karşı koyabilecek yürekliliği gösterirler. 


Fakat onların bu bireysel deneyimleri, kamusal alanın değerlerine tamamen 
yabancı ve aykırı bir gelişmedir. Bu yüzden iki sevgili, türkülerle varlıklarını birbirine 
açarken ve türkülerde sevişirken hiç kimsenin haberi olmaz, bu inceliği kimse gör(e) 
mez. Bu durumu, yalnızca etrafını küçük bir filozof edasıyla seyreden Seyit fark eder. 
Herkes, ya da toplum ise, ancak obadan kaçtıklarında onları görür, fark eder ve kınar. 
Oysa, bu kaçış ve kınama figürleri, yanıltıcı bir konseptin görüntüsüdür ve burada 
asıl dikkat edilmesi gereken şey; çoğalacağını umduğu bir ilişkiye, “kaçarak” açılan 
Cemile'nin ruhudur. Cemile'nin özgürce seçimi bize, Asanaliyew'in de belirttiği gibi, 
“gerçek aşka yalnızca ruh güzelliği ile ulaşılacaktır.” O, bütün yalınlığı ile ataerkil bir 
aile düzeninin hâkim olduğu bir toplumda, yüreğinin sesini dinleyerek, insana mahsus 
duyarlılığın yaşamasını sağlar. Cemile'nin özgür iradeyi ve özgür yönelişi simgeleyen 
bu açılımı bize, ölü ilişkileri sürdürmenin, etik açıdan insanı çürüteceğini ve özüne 
yabancılaştıracağını da gösterir. 


Bu açıdan düşünüldüğünde Cemile, yalnızca formel olarak yürüyen bir ilişkiyi 
terk etmekle kendine, Daniyar'a, ailesine ve genel anlamda da insanlığa en büyük 
saygıyı göstermiş olmaz mı? Türküsüz ve sevgisiz kalmış ölü bir ilişkiyi sürdürmek, 
ne adına olursa olsun, insan varlığına yapılan en büyük ihanet değil midir? Cemile'yi 
bu konuda yüreklendiren, türkülerin sonsuz açılımıdır. 


Beyaz Gemi'de tutsak düşen “han'a, düşmanı, isterse köle olarak yanında 
kalabileceğini eğer istemezse en büyük arzusunu yerine getirip onu öldüreceğini ve 
bu iki seçenekten birini tercih etmesini söylemiş. Tutsak han “-Köle olarak yaşamak 
istemiyorum, beni öldür daha iyi. Ancak öldürmeden önce benim vatanımdan herhangi 
bir çobanı buraya getirmeni istiyorum. (..) Ölmeden önce ondan bir türkü dinlemek 
istiyorum ” (BG, s.43) der. Ülkesinin tertemiz dağ havalarını solumuş olan çobandan 
dinleyeceği türkü ile, mitik anlamda seslere gömülü duran atalar ruhuna ve ülkesine 
dönüşecek ve düşmanın ulaşamayacağı, elinden alamayacağı bir özgürlük alanına 
kavuşacaktır. 


4  Bakıt Sagınbekov, Kırgız Tenkidinde Cengiz Aytmatov, (Doç. Dr. Yavuz Akpınar'ın yönettiği yayınlanmamış yüksek 
lisans tezi), Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2000, s. 26. 
5 Keneşbek Asanaliyev, “Şeker Ayılı Canan Aalam”, Ala-Too, 5/1982, s.136. 
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Beyaz Gemi'de öyküleme zamanında da çobanlar, hâlâ San-Taş vadisindeki 
yaylakta toplanmakta ve memleket türküleri söylemektedirler. Bu türküler, onu 
söyleyen ve dinleyenlerin ruhlarını toprakla ve atalar ruhuyla birleştirmekte; insana, 
vatanlaştırdığı toprak için ölme yürekliliği aşılamaktadır. Ataların ruhlarını verdiği 
Manas da bir tür türkü formunda “yırla'narak söylenmektedir. Manas söyleyenlere 
“Manas-cırlav”, “cırov”, “cırav”© denmesi, destandaki müzikal unsurları belirtmesi 
bakımından büyük bir önem taşımaktadır. Kırgızlar, ölen hakanlarının naşını, Enesay 
Irmağı'nın kıyısında dolaştırarak -bir anlamda- yer-sularıyla vedalaştırırken hakanın 
ruhunun da son kez Enesay türküsünü söylediğine inanırlarmış; 


“Senden geniş nehir var mı Enesay? 
Senden aziz bir yurt var mı Enesay? 
Senden derin bir dert var mı Enesay? 


Senden özgür olan var mı Enesay? 


Senden geniş bir nehir yok Enesay, 

Senden aziz bir vatan yok Enesay, 

Senden Derin bir dert de yok Enesay, 

Senden özgür özgürlük yok Enesay... ” (BG, 5.34) 


Kozmozu şifre aktarıcı bir içtenlik mekânına dönüştüren bu ağıt sayesinde; ölen 
hakanın ruhu, “yer-su iyeleri”yle bağlantı kurar ve onlarla vedalaştıktan sonra, göklerin 
mutlak özgürlüğüne açılır. Fakat türkülerde kalan yönüyle kendi halkının arasında da 
yaşamaya devam eder. Toprağın türküsünü yakan insan, aslında ona yansıyan kendi 
varlığının türküsünü söylemiş olur. Çünkü musiki yönüyle türküler, Claud-Lövis 
Strauss'un da belirttiği gibi, yaşamın seslere gömülü gizli anlamını içerirler.” Bu gizli 
anlam, tüm değişik zaman, mekân ve karakterleri ortak bir estetik bilinç etrafında 
toplar, onlara manevi bir kimlik kazandırır. İnsan, zamanı aşmanın yolunu buldukça, 
ebedi var oluşu da içinde duyumsar. 


Bu yönüyle türküler, başlangıcın ve sonun, ölümle ölümsüzlüğün, tükenişle 
doğuşun buluştuğu yerdir. 

Elveda Gülsarı öyküsünün başkişisi Tanabay, her şeyi kaybettiği anda evdeşi 
Caydar ona “Yaşlı Avcı”nın Türküsü söyler; 

“Seni ben öldürdüm, Karagül Botam! 

Yalnızım, kendimi soldurdum botam! 

Felek beni böyle kargadı botam, 

Kader beni böyle arbadı botam” (EG, s.207) 


6 Sadık Tural, Tarihten Destana Akan Duyarlık, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 2000, s. 92. 
7 Claud-Lövis Strauss, Mit ve Anlam, (Çev. Şen Süer-Selahattin Erkanlı), Alan Yayınları, İstanbul 1986, s. 61. 


47 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 26. Sayı 


Aytmatov Anlatılarında Ritmin Büyülü Gücü; Türküler 


Türkülerin, mitik anlamda geçmiş zamanı ilga eden ve yeniden kuran özelliğiyle 
Tanabay, ağabeyi Kulıbay'a yaptığı haksızlığa, Gülsarı'nın değersiz bir eşya gibi 
kullanılıp atılmasına, Bibican'ı kaybedişine, Keçe evleri ve gelenekleri yok etmek 
için çırpındığı o delice gençlik yıllarına, oğlunu vurmak zorunda kalan bahtsız avcının 
sonsuz pişmanlığını duyarak yanar. Caydar'ın kopuzundan dökülen ezgiler, onun 
kendisiyle yüzleşmesini sağlar; 


“yalnızlıklar içinde kalan bir adamın hıçkırıkları, ah dedikçe nefesiyle yel savuran 
çok büyük insan ahları, ıssız ve engin bozkırda, başını vuracak, onulmaz derdini 
gömecek bir yer arayarak koşan bir adamın acı çığlıklarını andıran bir ezgiydi. 
Hiç kimsenin avutamayacağı, hiç bir şeyin merhem olamayacağı acılarla ağıdını 
söyleyen, ağlayan bir adamın bozlamasını anlatıyordu kopuzun telleri.. Bozla kopuz, 
bozla!.. Tanabay, efsanedeki o yalnız adam gibi acılıydı, yalnızdı, ağlıyordu. Bunu 
bilen karısı Caydar ona “Karagül Botam “bozlağını çalıyordu.” (5. 204) 


Yıllar su gibi akıp gitmiştir. Şimdi dinlediği bu ağıt ona, kendini yeniden sorgulama 
olanağı vermiştir ama kaybedilen sevgilerin, kırılan kalplerin, yitirilen değerlerin 
telafisi mümkün değildir. Geri çevrilemez ırmaklar gibi yaşam, bir bütünlük içinde 
ve daima ileriye doğru akmaktadır. Tanabay, Caydar'ın kopuzundan çıkan nağmelere 
tutunarak, bütün bir yaşamı sorgulamaya yönelir ve “Gözleri kapalı(ama) her 
şeyi görerek...” Caydar'ı dinler. Bu dinleme, onu geçmiş zamanların uzak ve yitik 
imgelerine açar/taşır; karlı dağlar, yemyeşil otlaklar, Kökparlı yarışmalar ve Bibicanlı 
zamanlar. Yaşlı adam, “hiç bir şeyin merhem olamayacağı” acılarla baş başa kalır; 
yorgun, yalnız ve yılgın... 


Sessizliğe indirgenmiş sesi açımlayan türküler, zaman içinde değişmez “olan'ı 
söyleyerek, Tanabay”ı yatay boyutta kendi gerçeğine, “şimdi”nin dünyasal sorunlarına; 
dikey boyutta ise evrensel gerçeğe ve insan soyunun ortak yazgısına bağlar. 


Bu nedenle £/veda Gülsarı'da, Tanabay'ın gizli sevdası Bibican'a giderken 
söylediği türküler, yalnızca insan üzerinde etkili olmaz, Gülsarı'nın da çok hoşuna 
gider. Sahibinin sesiyle yüreklenen Gülsarı, böyle zamanlarda “£oşu #emposunu 
onun türküsüne uydurur(ur.)” (EG, s.30) Ritmik düzen, ontolojik anlamda farklı iki 
kategori oluşturan varlıkları, birbirine yakınlaştırır. Varlık tabakaları arasındaki sınırı 
“geçirgen? kılan seslerin gizemli gücü, böylece evrensel bir uyum düzeneğinde tüm 
canlıları, yaşamın kutsallığını onamaya çağırır. 


Aytmatov anlatılarında karakterler, türkülerin sınırlar arası aşılmazlığı tolare 
eden özelliği dolayısıyla, ölüm gibi önlenemez bir gerçeğin karşısına daha yürekli ve 
metanetli çıkarlar. Bu yüzden türküler, onları söyleyen ve dinleyenlere bir ölmezlik 
vehmi verir; “Senden aziz vatan var mı Enesay (..) Senden özgür özgürlük yok 
Enesay. ” (BG, s.54) 


Dünya yaşamını türkülerle ölüm ötesine taşıyan insan, yer-su ruhları ile uyum 
içinde ebedi bir özgürlüğe açılır ve unuttuğu yüzünü, türkülere yansımış biçimiyle 
yeniden anımsayabilir. Çünkü türküler, bizim kendimizle ve geçmişimizle aramızı 
bularak ruhlarımızı daima uyanık tutar. Beraberce dinlenen türküler kişileri, farkında 
olmadan derin bir yapıda birbirine ve geçmiş zamanların tinsel varlığına bağlar. İnsan 
böylece çoğalmış ve bütün zamanlara yayılmış/yansımış olur. 
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TATAR ŞİİRİ OKUMALARI: 
ZÖLFET VE “YOLUNU KAYBEDEN BULUT” 


Mustafa ÖNER 


Özet 


Çağdaş Tatar şiirinin önde gelen temsilcisi Zölfet'in ünlü şiirlerinden biri Adaşkan Bolt 
“Yolun Kaybeden Bulut” başlığını taşır. 1986'da patlayan Çernobil nükleer santrali bu şiirde 
esas temayı oluşturmaktadır. Zölfet Çernobil'in nükleer kirlenme yaratan bulutları ile Sovyet 
tarihini ve Tatar kimliğine birlikte şiirine taşımaktadır. 


Anahtar sözler: Zölfet, Tatar şiiri, Tatar kimliği, Çernobil faciası. 
Abstract 


Zölfet, the poet of modern Tatar literature, is well-known for his poem Adaşkan Bolıt (The 
cloud that lost its way). The theme of the poem deals with the Chernobyl disaster, a nuclear 
reactor accident that occurred on 26 April 1986. Zölfet writes about the polluting clouds of 
Chernobyl and at the same time about the history of Soviet Union and the Tatar identity. 


Key words: Zölfet, Tatar poetry, Tutar identity, Chernobyl disaster. 


U 


Çağdaş Tatar şiiri, Zölfet”i (Dölfet Gosman oğlu Malikov) 15 Mayıs 2007 tarihinde 
kaybetti. Altmış yaşında aramızdan ayrılan şair (doğ. 3 Ocak 1947) 4bdullah Tukay 
adına konan Devlet Ödülü'nün sahibiydi ve vefat ettiği yıl da Tatar edebiyatına 
katkıları dolayısıyla devlet madalyası ile ödüllendirilmişti. Tataristan'ın Möslim 
bölgesinde doğup eğitimini Kazan Devlet Üniversitesinde Tatar filolojisi okuyarak 
tamamlayan şair, 1969'da Çayan dergisine katılmış ve 1983'ten ömrünün sonuna 
kadar burada çalışmıştır. İlk şiir kitabı 1971'de büyük Tatar şairi Hesen Tufan'ın 


sunuş sözüyle basılan Zölfet'in şiirleri, her zaman eleştirmenlerin ve okurların yoğun 
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ilgisiyle karşılanmıştır: U4/ı Bozlar, Adaşkan 
Bolıt, İk Urman Arası, Yöregömne Bılbıl 
Çaktı... Dünya edebiyatı klasiklerinden W. 
Shakespeare ve F. Schiller'in piyesleri de 
onun Tatarca çevirileriyle sahnelenmiştir 
(Zölfet 2007: 192). 


Bu yazıda sunduğumuz o Adaşkan 
Bolit şiirinde de görüleceği gibi Zölfet'in 
cesur ve lirik bir dili vardır ve dizeleri 
Tatar şiir sanatına katkı olan buluşlarla 
doludur. Üzerinde derinlemesine edebiyat 
incelemeleri yapılmayı hak eden Zölfet'in 
şiirlerinden sadece birini ele almak istiyoruz. 
(Zölfet 1995: 37-39). 


##* 


Bu şiir Çernobil nükleer santralin patlamasıyla başlayan çevre felaketi üzerinedir. 
26 Nisan 1986 gününün ilk saatlerinde gece yarısı patlayan Çernobil nükleer santrali, 
Ukrayna'nın başkenti Kiev'in 140 km. kuzeyindedir. 1972'de kurulan Sovyet yapımı 
santral, o gece güvenlikle ilgili yapılan bir deney sırasında, bir anda denetimden çıkan 
reaktörün patlamasıyla dünyanın en büyük çevre felaketine dönüşmüştür. Bütün 
Avrupa kıtasını, Balkanları ve dolayısıyla Türkiye'yi içine alan çok geniş bir alan, 
patlamadan sonra oluşan ve içinde nükleer parçacıklar taşıyan bulutlarla kirlenmiştir. 
Bulutların Mayıs ayının ilk on günü boyunca ülkemizin de dahil olduğu alanı 


kapladığını, uydu görüntülerinden izlemek mümkündür (bk. Çernobil: ntvmsnbec). 


Yeryüzünün çevre felaketine dönüşen Çernobil”in santral yangınını söndürme ve 
soğutma işlemi, çağının süper gücü olan Sovyetler Birliği için tam bir sınav halini 
almıştır. Yangından kat kat daha zor olanı ise nükleer temizlik ve arıtma sürecidir. Yıllar 
boyunca süren temizlik işlemlerinde milyonlarca asker görev almış, on binlercesi de 
nükleer kirlenmeye maruz kalmıştır. Sovyetler Birliği devlet yapılanmasının Çernobil 
reaktörü ile birlikte patladığını ve iflas ettiğini söylemek gerçeklikten uzak düşmez, 
sanırım. Zölfet de bu şiiri boyunca, tarihten gelen Rus ve Sovyet imgesini bulut 
mecazıyla birleştirmiş ve şiirin ortasında bir yerde bu bulutu da Çernobil”den ışıyan 


nükleer atıklarla kirlenmiş felaket bulutuna denklemiştir. 
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ADAŞKAN BOLIT 
1 
Niçe yıllar buyı korgaksıdık. 
Cir bucasın sördek yıraklarğa. 
Tuğan buraznasın sağınuvdan 
İgön çeçtö ul mefigölek karga. 
2 
Heyörlege göne bula kürsön... 
kuçkıllanıp, dulap, tuğırılıp, 
Yaltıratıp utlı kamçıların, 
İl östöne kile kara bolıt! 
3 
Su göllere çumdı su astına, 
Huvırıldı dönya, ciller kaynar. 
Şomlandılar ilngü çal kartları: 
-Bu adaşkan bolıt balakaylar... 
4 
Cil taratıp attı kibennernö 
Cirde kanatları sıngan Tulpar. 
Yabıldılar terez kapkaçları. 
Köl astına kümeldöler utlar. 
5 
Kilmöşek ber bolıt yeşön bölen 
Kileçekne böznön yazıp kuydı, 
Şul yeşönge doğa kıla kıla, 
Ata ulnı, ana kıznı suydı. 
6 
Şomlandılar ilngü çal kartları: 
-Gomöröne bulmadı tın köne! 
Gel dehşetle bolıt bözngü öste, 
Köm kargadı böznöü gaziz iln&? 
7 
Törle tormış korıp karadık böz, 
Köşe sıman yeşemekçe bulıp... 


Gönah şomlığıday, 
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Östöbözge 
Kilde haman şul adaşkan bolıt. 
8 
Kön digenen gel tön bulıp çıktı, 
Cite almadık böz hiçbör taüğa... 
Nik keherlö bolıt kitmiy bözden, 
Layık miken elle soü böz aa? 
9 
Gal şifalı yağır vegde itep 
Küteröle ofik artlarınnan. 
Uzıp kite bolıt, yaiğırı yuk 
E böz yeşer dönya 
Aktarılgan... 
10 
Böznön hetördege il kartları 
Töşe inde şundıy kara şomğa. 
E üzlere& köm sof? Biş kat namaz, 
Kör burazna, namazlık hem komgan! 
11 
Bözge nasıyp yafiğır bolıtları 
Suğaralar haman çit kırlarnı, 
Köm vasiyet itt& beznğü cirge 
Çernobilngü afet yaüğırların? 
12 
Şundıy bolıt bulıp cıyıla mı 
Canıbızdan küterelgen toman? 
Cirnğü yongağında bezngü ilkey 
Adaşkan bör gigant bolıt sıman. 
13 
Tağın yana bolıt kilde öske, 
Şifalı mı, hoday üze bölsön... 
Huçkılllana, dulıy, tugarıla, 
Heyörlege göne bula kürsön! 
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14 
Elle niler üzgerer kük ilde, 
Zamannamıf tın-sulışı kaynar! 
Busı belki bözndü yafigır bulıp 
Böznöü korgaksığan cirge yavar... 


...Haman bolıt kile bözndü öske... 


1.  Niçeyıllar buyı korgaksıdık./ Cir hucasın sördek yıraklarga. 


Tuğan buraznasın sağınuvdan/ İgön çeçtö ul meigölök karga. 


Şiirin ilk dizesindeki £orgaksı- fili “kuraklayıp kurumak” anlamıyla özellikle 
toprak için kullanılır. Nitekim alt dizede anılan cir hucası “toprağın sahibi”nin de 
uzaklara sürgün edilmesi topraktaki kuraklığın sebebidir. Buradaki topraklarından 
sürgün edilen köylü tasviri en çok Tatar milli tarihiyle bağlantılıdır. XVI. yüzyılda 
Tatar hanlıklarının birer birer alınmasıyla başlayan kırılma noktası yüzyıllar süren 
acı bir tarihi başlatmıştır. Topraklarından sürgün edilme, Tatar köylüsüne su kıyılarını 
yasak edip, iç bölgelere, ormanlara doğru sürme iradesini Çarlık yönetimi Sovyet 
Devrimine kadar sürdürmüştür. Şiirdeki “yer sahibini uzaklara sürme” ifadesinin 
böylesine derin bir siyasi bir anlamı da vardır: Yani yerinden yurdundan sürülen, 
siyasi ve hukuki bakımdan da toprağın, mülkün sahibidir. Oysa Rus tarihçiliği 
Tatar halkının tarihi varlığını, Tatar etnogenezini sadece Tatar adının yayıldığı Altın 
Ordu'ya indirgediği için, Tatarlara XIII. yüzyılda bu topraklara gelmiş yabancı bir 
halk demek yaklaşımını geliştirmişti. Buna karşıt gelişen Tatar milli tarihçiliği ise 
bölgede çok eski tarihten beri egemen olan İskit, Hun, Avar, Bulgar devlet mirasına 
sahip çıkmaktadır (bk. Zekiyev 2006). 


Böylece şairin andığı, sürgün edilen Tatar köylüsü kendi topraklarının hasretiyle 
ebediyen erimeyen karlara ekin ekmek ister ((4ugan buraznasın sağınuvdan /igön çeçtö 
ul meügelök karga). Buradaki tuğan sıfatının, daha çok #uğan t6l “ana dili” #ugan avıl 
“memleket, köy” gibi tamlamalarda kullanılan “içine doğulan, öz, yerli veya milli” 
anlamını, burazna “saban izi, çizi” sözüyle birlikte kullanmak bir yeniliktir. Böylece 
burazna “saban izi”, şairin yaptığı çağrışımla ana dili, memleket kavramları ile bir 
düzeye yükselmiştir: Ana dili veya memleket kadar kutsal özden olan saban izi... 
Sürülmesi mümkün olmayan, buz tutmuş topraklara ekin ekmek ise imkânsızdır. Bu 
ifadedeki meigelek kar da Sibirya'yı akla getirmekte. Geçmeyen, bitmeyen kışlar, 
Rusya'nın ünlü soğuk havasını, sanırım biraz da siyasi bir çağrışımla birlikte getirir: 


“Ebedi kar” ve orada ekin ekmeye çabalayan sürgündeki köylü... 
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Şairin bu ilk dörtlükte Tatar, Rus, Sibirya gibi terimleri anmadan, sadece “toprak, 
uzaklara sürmek, saban izi, özlemek ve ebedi kar” gibi kavramlarla bu siyasi tabloyu 
çizebilmesi büyük başarıdır. Şiirin çizdiği tablolar arasında ilk bakışta kendi tarlasını 
özleyen ve soğuktan donmuş buz altındaki toprağa bildiği gibi ekin ekmeye çalışan 
köylü vardır. Ama bu tablonun arkasını okuyunca yukarıda anılan çağrışımlar akla 
gelmektedir. 


2. Heyörlöge göne bula kürsön... / Huçkıllanıp, dulap, tugırılıp, 
Yaltıratıp utlı kamçıların, /İl östöne kile kara bolt! 


“Hayırlısı olsun inşallah” diye başlayan ikinci dörtlük gürleyerek gelen bir kara 
bulut tasviridir. Ülkenin üzerine doğru gelmektedir ve gökteki şimşekler ise adeta 


ışıldayan ateşli kamçılarıdır.. 


3. Su göllerö çumdi su astına, / Huvırıldı dönya, ciller kaynar. 
Şomlandılar ilnöü çal kartları: / -Bu adaşkan bolıt balakaylar... 


“Su üstündeki çiçekler, nilüferler daldılar su altına”. Yani kendi özellikleriyle su 
üstünde yaşayan çiçekler, içgüdüleriyle su altına kaçmaktadır. Deprem gibi doğanın 
içinden gelen olağanüstü olaylar öncesinde, insanların duyamadığı sesleri duyan, 
büyük enerjiyi sezen hayvanların huzursuzlanıp bağırmaya başladığı bir tablo gözler 
önüne geliyor: Su üstündeki çiçekler su altına dalmakta. “Kavruldu dünya, rüzgârlar 
da kaynar kaynar hâlde yakıcı, kavurucu. Ülkenin çok gören, çok bilen yaşlıları ise 


kaygılı: Çocuklar bu, yolunu kaybeden, sapmış bir bulut”. 


Bu ifadelerle siyasi tablodaki karanlık, sıkıcı atmosfer, gökyüzünü kaplayan 
bu bulutla fiziki bir karakter almıştır. Özellikle son dönemde çoğalmaya başlayan 
kıyamet senaryolu filmlerin canlandırdığı sahneler göz önüne geliyor. 


4. Cil taratıp attı kibennerne / Cirde kanatları sıngan Tulpar. 
Yabıldılar terez kapkaçları. / Köl astına kümeldöler utlar. 


“Bir rüzgâr uçurmakta saman yığınlarını”. Bu samanların, hayvanların ve 
dolayısıyla üretken hayatın esas azığı olduğunu dikkate almalıyız. Nitekim saman 
yığınlarının hemen ardından bir at imajı geliyor: Yerde kanatları kırık /0/par 
yatmaktadır. Tatar, Başkurt, Kırgız ve Kazak destan metinlerinde #w/par diye anılan 
bu efsanevi atın, Eski Yunan mitolojisindeki pegasus ve İslam kültüründeki burak ile 


denkleştiğini vurgulamalıyız. Şair Zölfet'in de başvurduğu /#wlpar imajında kanatları 
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kırık efsanevi at yerde yatmaktadır. Pencere kepenkleri kapanmıştır. Ateşler ise bu 
esen yellerle kül altına gömülmüştür. Bu üçüncü ve dördüncü kıtalarla şiirin bir 
kıyamet tablosunu ürpertici bir düzeyde tasvir ettiğini görüyoruz. Tatarların efsanevi 


atı Tulpar ise yüzyıllardır kanatları kırılmış halde yerde yatmaktadır. 


5. Kilmöşek bör bolt yeşön bölen / Kileçekne böznön yazıp kuydı, 
Şul yeşenge doğa kıla kıla, / Ata ulnı, ana kıznı suydı. 


“Yabancı, yeni türeyen bir bulut, yukarıda da anılan yolunu sapıtmış bulut, 
şimşekleriyle yazmaktadır halkın, ülkenin yazgısını. Bu şimşeklerin ve genelde 
kıyamet korkusuyla dualar okuyan babalar oğullarını, analar kızlarını kurban 
etmektedir, boyunlarını vurarak...” Burada şairin kutsal kitaplarda var olan Hz. 
İbrahim kıssasına atıfta bulunduğunu anlıyoruz. Tanrıya yaklaşma sınavında öz 
evladını kurban etmeyi kabul edecek kadar samimi inançlılar göz önüne getirilmekte. 
Tatarların yazgısını belirleyen bulutun ise yabancı olduğu, Tatarların göğünde 


sonradan türediği unutulmamalıdır. 


6. o Şomlandılar ilndü çal kartları: /-Gomöröne bulmadı tın köne! 
Gel dehşetle bolıt böznöü öste, / Köm kargadı böznöü gaziz iln&? 


Yine kaygılıdır ülkenin ihtiyarları: “-Hiç olmadı sakin bir günü, hep dehşetli bulut 


üstümüzde, kim lanetledi bizim aziz ülkemizi?” 


7.  Törlö tormış korıp karadık böz, / Köşe sıman yeşemekçö bulıp... 
Gönah şomlıgıday, /Östöbözge / Kildö haman şul adaşkan bolıt. 


“Güzel bir hayat için çeşitli düzenler kurulmuştur. İnsan gibi yaşamak arzusuyla.” 
Burada #ormış “hayat” ile birlikte kullanılan &or- fiili, Sovyet dönemindeki başlıca 
esas olan sosyalizm koruv fiilini çağrıştırmaktadır. Ardından gelen “köşe sıman 
yeşemek” arzusu da Sovyet devrimine katılan bütün Rusya halkları gibi Tatarların 
da ideali olmuştu. Çar'dan kurtulmakla başlayan bu devrimin yarattığı düzenin, ilk 
adımda, kendi halkı için idealist olan bu aydınları yok etmeye başladığına ise tarih 
tanık olacaktır. Şiir bu kıtayla birlikte tekrar siyasi eleştiriye geçmiştir: “Bir günahın 
uğursuzluğu gibi üstümüze çökmüştür hep bu yolunu kaybeden bulut.” Buradaki 
çağrışımla yolunu kaybeden, şaşırmış düzen ile şiirin esas olan bulut imajı eşleşmiş 
gibidir. Kendisinden bereketli yağmurlar beklenen bulut (Sosyalist Sovyet devrimi?!) 


yolunu kaybetmiştir. 
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8. Köndigenön gel tön bulıp çıktı, / Cite almadık bez hiçbör taiga... 
Nik keherlö bolıt kitmiy bezden, / Layık miken elle so böz aha? 
9. Gel şifalı yaiğır vegde itöp / Küteröle ofık artlarınnan. 
Uzıp kite bolıt, yalğırı yuk / E bez yeşer dönya aktarılgan... 


Atmosferin eleştirisi bu kıtalarda sürmektedir. Siyasi çağrışımlara hep açık bir 
bulut yakınması: “Gün dediğin de hep gece oldu çıktı, çıkamadık biz hiçbir tana, 
sabahlara.. Niye bu kahırlı bulut gitmez bizim üstümüzden, layık mıyız ki biz buna? 
Hep şifalı yağmurlar söz verip yükselir ufukların ardından.” (Aydınlık bir gelecek, 
insan hakları, hakların ve halkların eşitliği yönünde sözler veren sosyalizm değil 


miydi bu?..) “Oysa bizim yaşadığımız dünya alt üst olmuş.” 


Sovyet Devrimini sevinçle karşılayan birçok aydından birisi olan Alimcan 
İbrahim, Çar'dan kurtulduklarının onuncu yılında “Zatar medeniyeti nindiy yul 
bölen baraçak” başlıklı çok ilginç eserinde, Sovyet Sosyalizmi ile Ruslaşmayı 
ayırarak Ruslaşma yanlılarını ağır biçimde eleştirmekteydi (bk. Öner 1997). Yeni 
düzenin ateşli savunucusu A. İbrahimov, aynı zamanda samimi bir Tatar kültürcüsü 
olduğu için Stalin'in büyük takibatından ve sözde yargılama (repressiya) sürecinden 
kurtulamamış ve rahat yatağında vefat etmemiştir (bk. Öner 2001). Şairimiz Zölfet'in 
“böz yeşer dönya aktarılgan” diye işaret ettiği gibi Sovyetler Birliğinin altı üstüne 
getirilmiştir. 1917”de inanılan ideallerde samimi olanlar 1937-38”de yaşanan ideolojik 


temizlikte ortadan kaldırılmış veya sindirilmiştir. 


10. Böznön hetördege il kartları / Töşe inde şundıy kara şomga. 
E üzlere köm so? Biş kat namaz, / Kör burazna, namazlık hem komgan! 


“Bizim anılarımızdaki ülke ihtiyarları düşmekte böylesi bir kara kaygıya. (Lanetli 
kara bulutla gelen atmosfer!) Oysa kendileri kim ki? Günde beş vakit namaz, bereketli 


saban çizisi, namazlık ve ibrik!” 


Hayvancılığa, ekinciliğe dayalı mütevazı hayat, eski Tatar toplumuna özgü, 
Müslümanca bir tevekkülü anlatmaktadır. Artık Tatarların hatırasında kalan bu 
mütevekkil yaşantı, namazlık ve ibrik gibi etnografik malzeme ile temsil edilmekte. 
Burada ilahi adalete hiç değilse bir sitem duyuluyor. Şairin tarihi yazgıya sitemini 
açıklayalım: Bu lanetlenme layık mıdır, mütevazı ve tevekkül sahibi Tatar 


ihtiyarlarına?.. 
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II. Bözge nasıyp yalığır bolıtları / Sugaralar haman çit kırlarnı, 
Kem vasiyet itt& beznöü cirge / Çernobilneü afet yagırların? 


“Bize nasip yağmur bulutları, sulamaktadır daima yabancı kırları, kim vasiyet 
etti bizim toprağımıza Çernobil'in afet dolu yağmurlarını?” Tatarlara nasip bulutların 
yabancı toprakları sulaması imajı, aslında petrol zengini olan Tataristan topraklarının 
kendi iktisadi gücüne layık bir refaha erişemeden kalmasını akla getirmektedir. 
SSCB”'nin dağılması sürecinde kısmen dünyaya açılmaya başlayan Tataristan'ın 
başkenti Kazan'ın gelişmişlik düzeyi, ülkenin batısındaki Moskova, St. Peterburg, Kiev, 
Volgagrad, Yekaterinburg gibi kentler ayarında değildi. Sovyetlerin dağılmasından 
sonra Kazan'a, Tataristan'a ilk gidenler burada adeta XX. yüzyılın yaşanmadığını 
gözlemlemişlerdir. Oysa aynı ülke ve Kazan kısmen açılmanın yaşandığı Sovyet 
sonrası dönemde çok büyük bir hızla gelişebilmiştir. 2005 yılında kuruluşunun 1000. 
yılını uluslararası çapta kutlayan şehir ve Tataristan dünya uygarlığındaki varlığını 


ısrarla göstermiştir. 


Şifalı yağmur bekleyen topraklar Çernobil'in afet yağmurlarını yaşamıştır. 
Adını dünyaya bir çevre felaketi olarak duyuran enerji santrali ise Sovyet nükleer 
teknolojisinin ürünüdür. Şiirde yapıla gelen siyasi eleştirili çağrışımlar, Çernobil ile 
patlayan bir düzende birleşmiş gibidir. Adeta Çernobil ile birlikte patlayan Sovyet 


ülkesidir. 


12. Şundıy bolıt bulıp cıyıla mı / Canıbızdan küterölgen toman? 
Cirnöü yomgağında beznöh ilkey / Adaşkan bör gigant bolıt sıman. 


“Ruhumuzdan yükselen sis, duman, böyle bir bulut olarak birikmekte mi?” Sovyet 
halkı veya özel olarak Tatarlar anılmasa da söylenen “canımızdan yükselen duman” 
imajı, için için yanan, eleştiren insanların acısı olmalıdır. Dünyanın en büyük çevre 
felaketine yol açan Çernobil bulutu da böylece Sovyet insanlarının ruhlarından 


yükselip biriken sislerin bulutu mudur? 


Şair Zölfet'in Çernobil bulutunu düşünürken yarattığı en çarpıcı buluşlardan birisi 
ise şu son iki dizede gözler önüne seriliyor: “Yeryüzünün düğüm noktasında (kutup 
dairesinde) bizim sevgili ülkemiz yolunu kaybeden bir devasa bulut gibi”. Şiirin 
doruğa çıktığı bu buluşla, bu dizelere kadar tasvir edilen “yolundan sapmış bulut” 
imajı dünyanın tepesinde gezinen bir bulut halindeki SSCB haritasıyla biçimsel 


olarak eşleştirilmiştir. 
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Stalin dönemi ideolojik baskılar (repressiya) sürecinde Lenin'in samimi öğrencileri 
olarak devrime katılan, başta Tatar asıllı Sultangaliev olmak üzere aydınlara karşı 
sorgu ve suçlama olarak hep bu “sapmış-adaşkan” olmaları ithamı yapılmıştır. 
Onlarsa işkence şartlarına rağmen, sosyalizme ve devrime bağlı oldukları yönünde 
yanıt vermektedir. Bu Sovyet tarihi boyunca “adaşkan” haldekiler görevlerinden 
tasfiye edilmiş, düzen dışına itilmiş ve uydurma mahkemelerde yargılanıp idam 
edilmiş, sürgüne yollanmıştır. Şimdi ise Çernobil ile patlayan bu felaket düzeni, 
dünyanın her tarafına yayılacak gibi duran, yolundan sapmış bir bulut olarak dünya 
haritasında görülmektedir. Sovyet tarihinin finalinde, sapmış olanların bu ortadan 
kaldırılan ve halkını derinden sevmiş olan samimi aydınlar değil, bizzat düzenin ta 


kendisi olduğu görülmektedir. 


(Kaynak: http://www.theodora.com/maps/new8/ussr) 

Çernobil faciasının bulutlarıyla eşleştirilen bu SSCB haritası, içinde milyonlarca 
Türk soylu dildeşimizi, kardeşimizi barındırmış olması ise Türkiye Cumhuriyeti 
için bambaşka bir dramdır. Şairin ifadesiyle “yolunu sapıtan bu devasa bulut” 
hatırlanacağı gibi dünyanın en büyük topraklarına sahip ülkesiydi ve sınırlarımızın 
hemen bitişiğindeydi. 

13. Tağın yana bolıt kilde öske, / Şifalı mı, hoday üze bölsön... 

Huçkılllana, dulıy, tugarıla, / Heyörlöge göne bula kürsön! 

14. Elleniler üzgerör kük ilde, / Zamannarnıü tın-sulışı kaynar! 

Busı belki böznöü yalğır bulıp / Böznöü korgaksığan cirge yavar... 


..Haman bolit kile böznöü öske... 
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Şiirin bitişi iyimser biçimde ve dualarla yapılmıştır. Çernobil'i de Sovyet devrini 
de içeride yaşayan şair, yeniden yapılanma ve açıklık siyasetini de (perestroyka ve 
glasnosi) gözlemlemektedir: “Yine bir bulut geldi üstümüze, şifalı mı, Tanrı bilir... 
Gürüldüyor, kopup uçuyor, hayırlısı olsun inşallah! Daha neler değişir gibi ülkede, 
çağın nefesi kaynar! Bu belki bizim yağmur olarak, bizim kuraklamış topraklara 


yağar... Hep bulut gelir bizim üstümüze...” 


Çağın sıcak nefesini ensesinde duyan Sovyet devleti XX. yüzyılın sonunu 
göremedi, yüzyıla, insanlığa çok şey vaat eden, ancak özellikle insan özgürlüğünü 
kısıtlayarak kapalı bir ideoloji devletine dönüşen SSCB, düşmanları tarafından değil, 
bizzat kurucu örgütü olan Sovyetler Birliği Komünist Partisi tarafından dağıtılmıştır. 
Ülkede devletin ta kendisi demek olan bu partinin son başkanı Mihail Gorbaçov da 
tarihteki yerini böyle almıştır. Bugün ülkesinde pek sevilmeyen ancak dünya tarihinde 
bambaşka bir yeri olan son Sovyet liderinin başlattığı değişim siyaseti şair Zölfet'in 
“elle niler üzgerör kük ilde” ifadesinde ihtiyatlı bir iyimserlikle karşılanmıştır. 


Kuraklıktan çatlamış topraklar ise hep yağmur beklemektedir. 
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TÜRK KÜLTÜRÜNDE NEVRUZ VE ANADOLU'DA NEVRUZ 
KUTLAMALARI 


Abdullah ŞENGÜL” 


I. Giriş 


Tarih boyunca tabiat ile iç içe yaşayan ve toprağı “dört ana unsur”dan sayan Türkün 
düşünce sisteminde Nevruz, Türk dünyasının tamamında yaygın olarak kutlanan bir 
bayramıdır. 


Bayramlar, dini ve milli inanışlarla, ortak hatıralardan doğar. Genelde “Nevruz” 
ismiyle yaygın bir şekilde bilinen bu bayram, tabiattaki uyanışla birlikte kutlanır. 
Bu törenler, bahara duyulan özlemi anlattığı kadar, bir takvim değişikliğini de ifade 
eder.' Burada dikkati çeken husus, “baharın başladığı zaman “dır. Türkler, bu takvim 
değişikliğini “/oprağın uyandığı gün” ile özdeşleştirmişler; “varoluş ve diriliş günü” 
şeklinde algılamışlardır. Böylece Nevruzu yaratılış felsefesi diyebileceğimiz manevi 
bir kimlikle donatmışlardır. 


Bu çalışma ile “Newwz”un Türk kültür hayatındaki yerine kısaca değindikten 
sonra, Anadolu'daki Nevruz kutlamalarına bakmaya çalışacağız. 


NH. Türk Kültüründe Nevruz/Ergenekon bayramı 


Nevruz, Yenisey-Orhun çevresinden, Altaylara, oradan da Hun Türklerinin 
Avrupa'ya yürümesiyle Macaristan'a ve Balkanlar'a ulaşmış, 800'lü yıllardan 
itibaren Hazar'ın güneyinden Anadolu'ya ve Mezopotamya denilen bölgeye taşınarak 
daha geniş bir coğrafyaya yerleşmiştir. 


İslamiyet'i kabul etmiş olan Türk topluluklarında bu törenler, dini öğreti ile 
çatışmamak için, sürgün avı, toy, şölen, yuğ vb. gibi âdetlerden biri olarak devam 
edegelmiş, “yeni yılın başlangıcı, yenilik, coşku, canlanma, uyanma, dirilme” gibi 


* — Yrd. Doç. Dr. AKÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü (asengulaku.edu.tr) 

1 Bu takvime göre, yılların ve ayların adları, hayvan isimlerine bağlı olarak söylenmiş ve yeni yılın başlangıcı olarak 
21 Mart esas alınmıştır. Güneş Yılı ile Ay Yılı arasında 13 günlük bir fark bulunduğundan, 21 Mart tarihi, bazı toplu- 
luklarda Mart dokuzu, 1-3 Nisan veya 21 Haziranda kutlanabilmektedir. 
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nitelikleriyle günümüze bütün bir Türk dünyasının ortak kültür mirası olarak intikal 
etmeyi başarmıştır. En eski Türk âdetlerinden, bayramlarından biri olduğu bilinen 
Nevruz, kültürel iletişimin bir gereği ve sonucu olarak çeşitli kültür çevrelerinde 
farklı anlamlara gelmekte, farklı isimlerle anılmakta ve kutlanmaktadır.? 


Toprağın kış mevsiminde yattığı ölüm uykusundan kalkması, ilkyaz ile 
yeniden dirilişi, Türk destanları içinde karşılığını Ergenekon'da bulmuştur. Nevruz 
kutlamalarının bir diğer adı da “Ergenekon Bayramı”dır. Bu isim geçmişten günümüze 
kadar hâlen çeşitli Türk boyları arasında canlılığını korumakta, aynı zamanda milletin 
destanların gücüyle birbirlerine olan güven bağını güçlendirmektedir. Ergenekon 
da böyle bir gelenektir. Ebulgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Türki"sinde naklettiği 
Ergenekon menkıbesi eski Çin kaynaklarının verdiği tarihi olayların bir yankısıdır.i 
Ergenekon destanı, çoğu kaynaklara göre Büyük Hun Devleti döneminde teşekkül 
etmiştir. Hatta, Çian Ken'in M.Ö. 119 yılında, Çin imparatoruna sunduğu bir raporda, 
bu destandan söz ettiği bilinmektedir. (Aşa 2000: 14) 


2 Çeşitli kaynaklardan hareketle bu isimlerden tespit edebildiklerimiz şunlardır: Nevruz, Navruz, Novruz, Sultan-ı Nev- 
ruz, Sultan-ı Navrız, Sultan Navrız, Nevruz Sultan, Sultan Nevruz, Navrez, Nevris, Naorus, Novroz, Navrıs Oyıx, Nev- 
ruz Norus, Ulustın Ulu Küni, (Ulusun Ulu Günü), Ulu Kün, Ergenekon, Bozkurt, Çağan, Babu Marta, Kürklü Mar- 
ta, İlkyaz Yortusu, Yengi Kün,(Yeni Gün), Yeni Yıl, Mart Dokuzu, Mart Bozumu, Mart Kırma, Mart Dutması, Mart 
Bozması, Yılbaşı Tutmak, Mereke, Meyram, Nartukan, Nartavan, Isıakh Bayramı, Altay Ködürgeni, Çılgayak, Yılsır- 
tı, Bereket Bayramı, Nevruz Çiçeği, Bahar Bayramı, Yörük Bayramı, Mevris, Yumurta Bayramı, Döldökümü, Yılbaşı 
Tutmak, Yıl Yenilendi, Kırklar Bayramı, Kış Bitti Bayramı ile bu törenler içinde kutlanan ve Nevruzla ilgili olduğunu 
düşündüğümüz; Mart İpliği, İhya Gözleme, Hörfene, Hak Üleştirme, Saya Bayramı, Muştu Töresi, Ildız (Yıldız) Sıç- 
rama Zamanı, Çiğdem Eğlencesi, Çıkgör Eğlencesi, Hızır Nebi Törenleri, Koç Katımı, Kışyarısı, Hızır Orucu, Kaba- 
yele Karşı Gitme, Hıdırellez, Eğrilce, Sıçancık, Ekin Salavatlama, Taş Taşa Kuytu Olması, Kapı Pusma, Yeddi Levin 
Gecesi, Baca Baca, Uşak Bayramı Günü, İltefi Anı, Tahvil Saati, Ölü Bayramı, Kabir Üstü, Kalbur Üstü, Kara Çar- 
şamba, Ahır Çarşamba Gecesi. 

3 Şecere-i Türki'de bu olay şöyle anlatılır: “(... İlhan'ın oğulları bu muharebede ölmüşlerdi, ancak en küçüğü olan Kı- 
yan kalmıştı. Kıyan o sene evlenmişti. (...) Nüküz de henüz o sene evlenmişti. Bunların ikisi de aynı bölükten olan iki 
adama düşmüşlerdi. Muharebeden on gün sonra bir gece atlanıp karılarıyla beraber kaçtılar. Muharebeden evvel 
ordu kurdukları yere geldiler. Düşmandan kaçıp gelen dört türlü mal (deve, at, öküz ve koyun) buldular. Hasbıhâl 
edip dediler ki: “Burada kalsak, bir gün olur düşmanlarımız bizi bulurlar, bir kabileye gitsek, etrafımız hep düş- 
man kabilelerdir; iyisi dağlar arasında kimsenin daha yolu düşmemiş olan bir yere gidip oturalım.” Sürülerini sü- 
rüp dağlara doğru yürüdüler. Yabani koyunların yürüdükleri bir yolu tutup tırmanarak yüksek bir dağın boğazına 
vardılar. Oradan tepeye çıkıp diğer yanına indiler. Oraları iyice muayene ettiler, gördüler ki geldikleri yoldan baş- 
ka yol yoktur ve o yol da öyle bir yol ki bir deve ve bir keçi bin güçlükle yürüyebilirdi; eğer biraz ayağı sürçse dü- 
şer parça parça olurdu. Vardıkları yer geniş ve bir nihayetsiz ülke idi; içinde akarsular, membalar, türlü otlar, ça- 
yırlar, meyveli ağaçlar, türlü türlü avlar vardı. Bunu görünce Tanrı'ya şükürler kıldılar. Kışın mallarının etini yer, 
derilerini giyerler, yazın sütünü içerlerdi. Oraya (Ergenekon) adını verdiler. “Ergene'nin manası “bir dağın keme- 
ri”, “kon'un manası 'dik'tir; orası dağın kırı (dağın en yüksek yeri) idi. Burada Kıyan ve Nüküz'ün oğulları çoğaldı. 
Kıyan'ın oğulları ötekininkinden daha çok oldu. Kıyan'ın oğullarına, Kıyat; Nüküz'ün oğullarının bir kısmına Nüküz- 
ler, bir kısmına da Dürlükin dediler. Kıyan diye dağdan şiddetle ve sür'atle inen sele derler. İlhan'ın oğlu güçlü ve 
tez bir adam olduğundan ona bu ismi vermişlerdi. “Kıyat, “Kıyan'ın cemidir. Bu iki kişinin nesilleri uzun bir müddet 
Ergenekon'da kaldılar. Çoğaldıkça çoğaldılar. Kabileler meydana geldi. (...) Dört yüz sene sonra kendileri ve sürü- 
leri o kadar çoğaldı ki artık oralara sığmadılar. Bunun üzerine kenkaş (müzakere) ettiler ve “babalarımızdan işitir- 
dik ki Ergenekon'un dışarısında geniş ve güzel bir memleket varmış, atalarımız orada otururlarmış. Tatar baş olup 
başka kabileleri bizim urukumuzu kırıp yurdumuzu almışlar. Artık Tanrı'ya şükür, düşmandan korkarak dağda ka- 
panıp kalacak hâlde değiliz. Bir yol bulup bu dağdan göçüp çıkalım. Bize dost olanla görüşür, düşman olanla güre- 
şiriz” dediler. Herkes bu fikri beğenip yollar aradılar. Mümkün olup bir yol bulamadılar. Bir demirci: “Ben bir yer 
gördüm, orada demir madeni var. Zannedersem bir kattır. Eğer onu eritirsek yol buluruz.” dedi. O yeri gidip gördü- 
ler ve demircinin sözünü musib (münasip) buldular. Millete odun ve kömür vergisi saldılar. Herkes vergisini getir- 
di, bir sıra odun, bir sıra kömür olmak üzere dağın böğründeki çatlağa istif ettiler. Dağın tepe ve diğer yanlarına da 
odun ve kömür yığdıktan sonra deriden yetmiş körük yapıp yetmiş yere kurdular; ateşleyip hepsini birden körükledi- 
ler. Tanrı'nın kudretiyle demir eriyip yükle bir deve geçecek kadar bir yol açıldı. O ayı, o günü, o saati belleyip dışa- 
rı çıktılar. İşte o gün Moğollarca bayram sayıldı. O vakitten beri bu halas günü Moğollar bayram yaparlar. (...) Bu 
güne çok itibar edip: “Zindandan çıkıp ata yurduna geldiğimiz gün” derler.” (Ebulgazi Bahadır Han 1925:35-38) 
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Büyük Hun birliğinin Çinlilerle birleşen bozguncu boyların hücumu ile dağılıp 
yok oluşu sırasında Altay Dağları çevresine göçen Gök Türklerin hikâyesi, destanda 
Kayıhanlı ve Dokuz Oğuzların göçü olarak anlatılır. Ergenekon Destanı; bir bakıma, 
Göktürklerin doğuş destanıdır. Bu destan ilk defa XIII. asırda tarihçi Reşidüddin 
tarafından yazıya geçirilmiştir. Nevruz ile ilgili tarihi bilgiler ise, Kutadgu Bilig, 
Divan ü Lügatit-Türk gibi Türk kültürünün ilk yazılı kaynaklarından başlayarak 
Birüni'den, Nizâmü”l Mülk”e, Melikşah*dan Uzun Hasan'a uzanan çizgide, hatta Çin 
kaynaklarında mevcuttur. 


XI. yüzyılda yaşayan Nizamü”l-Mülk, Siyasetnâme adlı eserinde bu bayramdan 
söz eder. Bu bayramın aynı zamanda yılbaşı olduğunu belirterek Nevruz geleneklerini 
anlatır. Aynı dönem yazarlarından Kâşgarlı Mahmud da Divan-ı Lügati 1-Türk'te 
Türklerde yıl başlangıcının Nevruz olduğunu ifade eder. 


Türk dünyasında Nevruz birçok sebebe bağlanarak kutlanmaktadır. Nevruz 
gününe temel olduğuna inanılan olaylar şunlardır: Kur'an'ın indirilmeye başlandığı 
gün, Hz. Ali'nin doğum günü, Hz. Ali ile Hz. Fatma'nın evlendiği gün, Hz. Musa'nın 
asasıyla Kızıldeniz'i yararak kendisine inananları kurtardığı gün, Hz. Yunus'un balığın 
karnından kurtulduğu gün, insanlığın atası Hz. Âdem'in çamurunun yoğrulduğu 
gün, Hz. Âdem ve Havva'nın cennetten kovulduktan sonra Arafat Dağında yeniden 
buluştukları gün, Nuh'un gemisinin karaya oturduğu, İbrahim Peygamberin yakılmak 
istendiği, Hz. Yusuf'un kuyuya atıldığı, Hz. Musa'nın Mısır'dan ayrıldığı, güneşin 
Koç burcuna girdiği, gece ile gündüzün eşitlediği, baharın ve yeni yılın başladığı, 
Türklerin Ergenekon'dan çıktığı gün şeklinde yorumlanmıştır. Görüldüğü gibi çoğu 
dini öğretiyle birlikte düşünülen Nevruz, önce sözlü gelenekte yer edinmiş daha sonra 
da ortak bir kültürel tavra dönüşmüş, fakat hep Şamanlık kalıntısı ile sürdürülmüştür. 


TI. Selçuklu ve Osmanlı'da Nevruz 


Selçuklularda Nevruz bayramının eğlencelerle kutlandığı, şenlikler yapıldığı, 
özel yemekler pişirildiği, özel hediyeler alınıp verildiği bilinmektedir. Selçuklularda 
yılbaşı, güneşin Koç burcuna girdiği gün olan Nevruz günü olarak kabul edilmiştir. 


Osmanlı devrinde de Nevruz, çok canlı biçimde kutlanılmıştır. Çeşitli kaynaklarda 
Osmanlı padişahlarının Nevruz tebriklerini kabul ettiklerini, halkın arasına katılarak 
Nevruz coşkusuna ortak olduklarını kaydetmekte ve padişahın katıldığı bu törenlere 
Nevruz-ı Sultâni isminin verildiği belirtilmektedir.i Saray hekimbaşıları tarafından 
hazırlanan ve “nevruziye” denen çeşitli baharatlardan yapılmış macunların başta 
padişah ve ailesi olmak üzere bütün saraya ikram edildiği de çeşitli kaynaklarda 
anlatılmaktadır. Hatta, Nevruz kutlamalarının yapılmasının dini açıdan sakınca 
taşımadığı yönünde fetvalar da mevcuttur.“ 


4  Reşidüddin'in “Câmiü'r-Tevârih” adlı kitabında kaydettiği bu rivayet, Farsça yazılmıştır. Bu eserde efsane Moğol- 
laştırılmıştır. XIII. Asırda yazılan bu eser, Ebulgazi Bahadır Han'ın yukarıya bir bölümünü aldığımız Şecere-i Türki 
adlı eserine kaynaklık etmiştir. 

5 Mesela Ayşe Osmanoğlu, babasını anlattığı hatıralarında sarayda Nevruz kutlamalarıyla ilgili bilgiler vermektedir. 
(bk.,Osmanoğlu 1984: 106-107). 

6 Bu fetvalardan biri Şeyhulislâm Ebü Suud Efendi'ye aittir: “Mesele Nevruz gününde zeyd müsellem eyü libasla- 
rını giyüp yiyüp içse, yaranlarıyla sahrâya gitse, ism lâzım gelür mi? Cevap: Nesne lâzım gelmez. Nevruz Mecüst 
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“Nevruziye”ler yazarak padişahın Nevruz Bayramı'nı kutlayan Klasik dönem 
şairlerinin, ayrıca bu şiirlerle baharın gelişi, cihanın tazelenişi, çiçeklerle bezenişi, 
tabiatın âdeta yeniden dirilişini ve bu mevsimde yapılan eğlenceleri anlattıklarını 
görüyoruz. 


Osmanlı ailesini çıkarmış olan Kayı Boyu'na mensup Karakeçililerin 21 Mart 
tarihinde Ertuğrul Gazi'nin türbesi etrafında toplanarak burada bayram yaptıklarını 
biliyoruz. Bu bayramın bir diğer adı da “Yörük Bayramı”dır. Yine günümüzde 
de devam eden Manisa Mesir Şenliklerinin de yukarıda kısaca belirttiğimiz gibi 
“nevruziye” denen çeşitli baharatlardan yapılmış macunların sarayla birlikte, halka 
ikram etme geleneği şekline dönüştüğü ve Nevruz'la ilgili olduğu bilinmektedir. 


IV. Atatürk döneminde Nevruz 


Osmanlı devrinde yapılan Nevruz kutlamaları Cumhuriyetin ilk yıllarında da 
resmi olarak devam etmiştir. Cumhuriyetin ilk yıllarından itibaren gösterilmeye 
başlanan bu hassasiyet; Osmanlı döneminde şu veya bu sebepten dolayı ihmal edilmiş 
Türk insanına kendi kültürel kimliğini, kişiliğini, benliğini, hüviyetini kazandırma 
gayretidir. Atatürk, bu sürecin öze dönmekle, kendi kültürel değerlerimize, örfümüze, 
âdetimize, geleneğimize dönmekle mümkün olacağı inancındadır, “Bilelim ki, kendi 
benliğine sahip olamayan milletler başka milletlerin şikârıdır ” diyen Atatürk, böylece 
kendi kimliği, kişiliği, milli benliği kazandırılmış olan millete çağdaş olma yolunun 
da açılmış olacağına inanmaktadır. 1921 yılının 21 Mart günü halkın, öğrencilerin 
Ankara'nın belirli çayırlıklarına, meydan yerlerine toplandıkları, bu törenlere devletin 
üst yöneticilerinin de katıldığı dönemin matbuatında kayıtlıdır. 1922 yılında Sakarya 
Zaferi'nden hemen sonra bütün okullara Nevruz-Ergenekon bayramının bir önceki yıl 
olduğu gibi coşkuyla kutlanması için talimat verilmiştir. Aynı yıl 23 Mart Çarşamba 
günü Meclisin önünde ve Taşhan Meydanı'nda merasimler yapıldığı yönünde bilgiler 
de Hâkimiyet-i Milliye, Yeni Gün ve İkdam gazetelerinde kayıtlıdır. 


Cumhuriyetle birlikte Nevruz'un yeniden gündeme getirilmek istenmesinin esas 
sebebi Besim Atalay'ın 23 Mart 1921 tarihli Hâkimiyet-i Milliye gazetesine yazdığı 
makaleden kolayca anlaşılmaktadır. Yazının bir bölümünde şöyle denir: 


“Bu Ergenekon hâdisesinden çıkacak mühim netice, bizim bugünkü milli 
mücadelemizle benzeşmesidir. Dokuz kişiden türeyerek düşmanlarından intikam 
alan Türk soyunun, bugün de kendi varlığına kastedenlere karşı silahlanmış ve yarın 
muvafjakiyetini temin edeceğine ve Ulu Tanrı'nın yardımı ve milletin gayretleriyle 
kara günlerden kurtulacağına eminim.” (Tural 2000: 343-350) 


Yine bu dönemde Behçet Kemal Çağlar tarafından kaleme alınan Ergenekon 
(Çağlar 1982) isimli piyeste de Ergenekon ile Milli Mücadele arasında benzer bir 
ilişki kurulmaya çalışılır: 


“Behçet Kemal Çağlar, dönemin tarih ve Türklük anlayışına uygun olarak 
kaleme aldığı, Ergenekon, Çoban ve Attila isimli oyunlarında, Türk tarihinin uzak 


(İslâmiyete aykırı) degüldür, Nevruz sultâni (örfte var olan bir âdet)dir”. (bk. Kılıç 2000b: 205-206). 
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dönemlerine gider. Bunlardan ilki Ergenekon piyesidir. Behçet Kemal bu manzum 
oyunuyla, Türk milletini uygarlığın kurucusu olarak takdim eder. Yazar, ozanın 
ağzından Türk milletini şöyle anlatır: 


Hey Rab! Çıkmam gerekti arşındaki kürsüne 
Madem ki ilk demiri koymuştu Türk örsüne 
Madem ki ilk kıvılcım sıçramıştı toprağa 
Hacet yoktu bir yeni büyüklük yaratmaya 
Doldurunca bir demir sapı Türkün elini 
Yere diktin demekti etten bir heykelini 


Ne çok gecikecekti insan olmakta insan 
Olmasa Türk ilk seven, ilk inanan, ilk yazan... (Şengül 2002: 60-61) 


Başta tiyatro olmak üzere, bütün edebi türlerde Genç Kalemler hareketiyle 
başlayan Türk tarihine yönelişin, Cumhuriyetle hız kazandığı görülmektedir. Bütün 
bunlar, yeni kurulan milli devletin köklerini milli tarihten ve milli kültürden oluşturma 
gayretinden başka bir şey değildir. 


V. Anadolu?da Nevruz kutlamaları 


Anadolu'da “Sultanı Nevruz”, “Nevruz Sultan”, “Mart Dokuzu” “Mart Bozumu”, 


, 


“Mart Dutması”, “Mart Bozması”, “Mart Kırma”, “Yılbaşı Tutmak”, “Bahar 
Bayramı”, “Yörük Bayramı”, “Yumurta Bayramı”, “Yılsırtı”, “Bereket Bayramı”, 
“Kış Bitti Bayramı”, “Yıl Yenilendi”, Kırklar Bayramı, ve “Nevruz Çiçeği” gibi 
adlarla bilinen Nevruz, gelenekleriyle bütün Türk toplumu içerisinde yaşamaya 
devam etmektedir. Koç Katımı, Saya Gezme, Kışyarısı, Hızır Orucu, Kabayele Karşı 
Gitme, Hıdırellez, Eğrilce, Sıçancık, Ekin Salavatlama, Ildız (Yıldız) Sıçraması, Taş 
Taşa Kuytu Olması, Kapı Pusma, Yeddi Levin Gecesi, Baca Baca, Uşak Bayramı 
Günü, İltefi Anı, Tahvil Saati, Ölü Bayramı, Kabir Üstü, Kalbur Üstü, Kara Çarşamba, 
Ahır Çarşamba Gecesi gibi mevsimlik toplu törenler ve bayramların birçoğunun 
Nevruzla ilgili olduğu bilinmektedir. Yalnız muhtelif mezhep ve meşreplere göre 
farklı algılanmıştır. Mesela Alevi ve Bektaşiler Nevruz'u Hz. Ali'nin doğum günü ve 
Hz. Fatma ile evlendiği gün olarak kabul ederlerken, Şiiler bugünü Hz. Ali'nin halife 
olduğu gün olarak benimserler. Sünni Türk toplulukları ise Nevruz'u daha çok tabiat 
olayları ile ilişkilendirmiştir. 


Anadolu'da çok çileli geçen kış ayları için çeşitli inanmalar mevcuttur. Kışın 
şiddetli zamanlarında “Zemheri Karısı” isimli bir kadının üç gün gezdiğine inanılır. 
Bu kadın geceleri evlerin kapılarına gelir ve istediği kişiyi adıyla çağırır. Eğer 
ismi çağırılan kişi ardından giderse, bir daha geri dönmeyeceğine inanılır.” Büyük 


7 Ali Rıza Yalman, Türkmen oymakları arasında bu kadını gördüğünü iddia edenlerin olduğunu belirtir. (bk., Yalman 
(Yalkın) 1977) 
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çile olarak adlandırılan karakıştan sonra küçük çilenin bitimi yani 21 Mart baharın 
başlangıcı kabul edilir. Halk arasında ısınma anlamına gelen cemreler, Hızır Nebi 
baharın gelmesiyle ilgili inançlardır. Koç katımından sonraki yüzüncü günde kutlanan 
Saya Bayramı, Çiğdem eğlencesi, Çıkgör eğlencesi topyekun baharı karşılama ve 
müjdeleme sebebiyle kutlanan günlerdir. (Turan 2000: 350-358) 


Tahtacı Türkmenlerinde; Nevruz Bayramı eski martın dokuzudur ve Sultan 
Nevruz olarak adlandırılır. Nevruz, Tahtacı Türkmenlerinin yaylaya çıkışında; 22-23 
Mart tarihlerinde kutlanmaktadır. Tahtacı Türkmenlerinde Nevruz; ölülerin yedirilip 
içirildiği gün olarak kabul edilir. Mezar ziyaretlerine giden Tahtacılar özellikle 
ölülerinin sevdiği yiyecekleri dağıtırlar. 22 Mart günü Nevruz hazırlıkları yapılır, 
çamaşırlar yıkanır, yemekler hazırlanır. 23 Mart günü öğleden sonra kadınlar geniş 
bir tabağa çerezler koyarak “hak üleştirir”ler. Yiyecekler dağıtılarak “ölünün ruhuna 
değsin” dileğinde bulunurlar. 


Yörükler arasında; Nevruz ile birlikte, kışın bittiği ve bahar mevsiminin başladığı 
kabul edilir. Köy ve yaylalarda 22 Mart'ta, şehirlerde ise Nevruz günü pazara 
rastlamazsa, bu tarihi takip eden Pazar günü kutlanır. Köy halkı 22 Mart sabahı 
yaylalara doğru yola çıkarlar. Daha önceden “davar evleri”ne yerleşmiş olanlar 
köylerden gelen akraba ve komşularına ev sahipliği ederler. Köylerden gelen grupla, 
yayladakiler karşılaştıklarında bir el silah atarak “Newuzunuz kutlu, dölünüz hayır ve 
bereketli olsun ” şeklinde selamlaşırlar. Gelen misafirler çadırlara yerleşir, kendilerine 
ikramlarda bulunulur. Sürü sahipleri tarafından kesilen kurbanlar birlikte yenilir, 
dualar edilir. (Aşa 2000: 13) Gençler tarafından eğlenceler düzenlenir, yemekler yenir, 
şarkı ve türküler söylenir, oyunlar oynanır. Eğlenceler geç saatlere kadar devam eder. 


Akdeniz bölgesinde Toros dağları üzerinde yaşayan Yörük aşiretlerinin Nevruz 
motiflerini canlı bir şekilde yaşattıkları Hatay'ın Antakya, Samandağ ve İskenderun 
yörelerinde “Yumurta Bayramı” ve Kıbrıs'ta yapılan “Mart Dokuzu” şenliklerinin 
yapılmaya devam ettiğini biliyoruz. Bölgenin daha doğusunda Toros Türkmenlerinde 
Yörük köy ve obalarında Mart'ın üçüncü pazar gününü Nevruz olarak kutlama 
geleneğinin devam ettiği görülmektedir. Antakya ve Isparta yörelerinde bugün de 
devam eden “Hörfene” geleneğinin de Nevruz'la ilgili olduğu düşünülmektedir. 
(Tekin 2000: 331-342) Antalya-Alanya'da, Nevruz sabahı, bin “İhlas Suresi”nin 
okunduğu zeytin yaprağı denize atılır. Denize atarken “Ben salayım deryaya, derya 
götür Mevla 'ya” tekerlemesi söylenir. (Gönüllü 1993; 21) Yine aynı ilçede, Nevruz 
sabahı taze ot yiyen atların hastalıklardan korunacağına inanılır. (Gönüllü 1997; 10- 
12) 


Güneydoğu Anadolu Bölgesi illerimizden Gaziantep ve çevresinde 22 Mart 
gününe “Sultan Navrız” adı verilir. 21 Mart”ı 22 Mart'a bağlayan gece “Sultan Navrız” 
belli olmayan bir saatte gökte ayaklarındaki halhalları çıngıldatarak, önünde gergefini 


8 Konya'da Muştu Töresi olarak bilinir ve “/ldız (Yıldız) sıçrama zaman” dedikleri, baharın ilk müjdecisi günlerde baş- 
lar. Mevsim değişikliği ile ilgili olan bu “//dız sıçraması” veya “taş taşa kuytu olması” biçimindeki inanış şudur: Yıl- 
dız sıçradıktan sonra ayaz, daha önce tepeden geldiği halde şimdi yandan esmektedir. Böylece iki taş arasındaki ekin- 
lerin soğuktan korunduğuna inanılır. (İvgin 1996: 64). 
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işleyerek batıdan doğuya göç eden güzel bir kızdır. Başka bir rivayete göre de, “kuş 
donuna” giren, ayaklarındaki halhalı çıngıldatarak uçan bir ermiştir. Nevruz gecesi 
Sultan Navrız'ın geçtiği saatte uyanık olanların bütün dileklerinin gerçekleşeceğine 
inanılır. Bu sebeple evdeki bütün kap-kaçağa su doldurulur; sabaha kadar beklenir. 
(Ünler 1940: 15) Diyarbakır'da da halk, Nevruz günü eğlence ve mesire yerlerine 
giderek Nevruzu kutlarlar. Bu bölgede 21 Mart baharın başlangıcı, yeniliğin, diriliğin 
ve bereketin bayramı olarak bilinir. 


Nevruz'a bağlı geleneklerin en canlı görüldüğü Iğdır, Kars ve çevresinde; bu 
tarihte kapı dinleme, baca gezme âdetleri görülür. “Döldökümü” olarak adlandırılan bu 
törenlerde çocuklar baca baca dolaşarak kendileri için hazırlanan hediyeleri toplarlar. 
Kars'ta “Baca Baca” denen bu gelenek Iğdır'da “Uşak Bayramı Günü” adıyla devam 
etmektedir. Bu gün kapı kapı dolaşan çocuklara önceden pişirilerek değişik renklerde 
boyanmış yumurtalarla birlikte yemişler dağıtılır. Kars ve yöresinde Nevruz ateşi 
yakma, ateş üzerinden atlama, yumurta dövüşü, at yarışı, mânili fal bakma, diğer 
kültürel etkinlikler arasındadır. (Korkmaz 2000: 221-226; Yakıcı 1995: 18) Yine bu 
bölgede genç kız ve erkekler masum bir çocuğun hiç konuşmadan getirdiği bir kova 
suyun içine renkli iğne ve iplikler atarak, kimlerle evleneceklerini bulmaya çalışırlar. 
Su içinde birbiriyle birleşen iğne ve ipliklerin sahibinin birbirleriyle evleneceğine 
inanılır. (Yakıcı 1995: 18) Bununla birlikte Nevruz kutlamalarının İslami motiflerle 
terkip hâlinde kutlandığını da görmekteyiz. Kars'ta Nevruz akşamı yapılan “İhya 
Gözleme” töreni bu kültürel etkinliğin bir örneğidir. İleri gelenlerden birinin evinde 
toplanan halk sabaha kadar hiç durmadan Kur'ân-ı Kerim ve Mevlit okur, dualar 
ederler. (Turan 2000: 355) Bununla birlikte Kars'ın Tuzluca ilçesinin Pursak köyünde 
Nevruz'a yakın ilk Cuma günü yapılan ve “Ölü Bayramı” denilen tören yapılmaktadır. 
(Kılıç 2000a: 98) Kars ve Iğdır çevresinde 19 Mart'ı 20 Mart'a bağlayan gece, yedi 
çeşit meyveden hazırlanan ikramın yapıldığı “Yeddi Levin Gecesi” törenleri, Nevruzla 
ilgili diğer etkinlikler arasındadır. Yine bu bölgede, yeni yılın başlangıcı olan Nevruz 
sabahı, eski yılın bitip yeni yılın başladığı an bir saniyelik bütün akarsuların durduğuna 
inanılan “İ/£eff” anında su alabilenlerin bütün dileklerinin gerçekleşeceğine inanılır. 
(Eğiter 1969: 84) Kars'ta Nevruz gecesi eski yılın bitip, yeni yılın başladığı saate, 
“Tahvil Saati” adı verilmektedir. (Özmen 1996: 5-9) 


Doğu Anadolu illerimizden Erzurum, Ardahan, Kars, Iğdır ve Ağrı'da da gençler, 
Nevruz gecesi önce bir dilek tutup, sonra kapıları dinleyerek, içerdeki konuşmalara 
göre, tuttukları dileğin kabul olup-olmayacağını yorumlarlar.'9 Kars'ta bu geleneğe 
“Kapı Pusma” denir. 


Erzurum'un Olur ilçesi Oğuzkent köyünde Nevruz günü hayvanların bağlandığı 
ahırlara önce günahsız olduklarına inanılan çocuklar girer. Ellerindeki kapta bulunan 
ve o sabah dereden alınan taze su, ahıra bereket getirmesi dileği ile serpilir. Aynı 
şekilde ambar ve hayvan yiyeceklerinin bulunduğu “merek” adı verilen bölümlere de 
o günün sabahında halk arasında iyi şöhreti bulunan birinin veya bir erkek çocuğun 


9 Bazı yörelerde bu törenlere “Kabir Üstü” veya “Kalbur Üstü” törenleri denmektedir. (Özmen 1996: 5-9; Yakıcı 1995: 17) 
10 Bu bölgelerde kapı dinleme geleneği bilindiği için o gün hep güzel şeyler konuşulur. Dedikodu yapılmaz, yalanlı ve 
küfürlü sözler söylenmez. 
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girmesi istenir.!! Bölgedeki en eski yerleşim yerlerinden biri olan Tavusker (Çataksu) 
köyünde 70-80 yıl öncesine kadar, çevre köylerden gelen gençlerin çeşitli eğlenceler 
ve güreşler tertip ettikleri, cirit oynadıkları ve bu eğlencelere katılan misafirlere 
çeşitli renklere boyanmış yumurta ile suda haşlanmış patates ikram edildiği anlatılır. 
Yine Olur'un Şalpazarı ve Yıldızkaya köyü ile Artvin-Yusufeli'nin Erenler ve 
Güneyyayla köylerinin “gündönümü” denilen 21 Mart tarihinde Asamel dağında 
buluşarak, kurbanlar kestiklerini, en yeni elbiselerini giyen yöre halkının çeşitli 
eğlenceler yaptıklarını, hazırladıkları helva, kete, yumurta ve çeşitli meyvelerden 
oluşan kumanyalarını birbirlerine ikram ettiklerini biliyoruz. 25-30 yıl öncesine 
kadar bütün canlılığı ile devam eden bu geleneğin, genç nüfusun büyük şehirlere göç 
etmesinden sonra, zamanla terk edildiği anlaşılmaktadır. Yıldızkaya köyünde bugün 
bile yaşlı kadınlar, Nevruz gününün sabahı ucuna bez bağlanmış çubuklarla, evlerde 
bulunan ocaklarını “ecük cücük dışarı, mor menevşe içeri” tekerlemesini söyleyerek 
temizlerler. ? 


Nevruz haftasının ilk Salı günü, Aralık ilçesinde Karasu çayına giden gençler, 
maniler söyleyerek kırk göz kestikleri kumaşın kendilerini nazardan koruyacağına 
inanarak çeyiz sandıklarına koyar veya aynı amaçla genelde mavi renkte olan bu 
kumaşı çeyiz sandıklarının üzerine sererler. (Yakıcı 1995: 17-18) Yine bu bölgedeki 
illerimizden Iğdır ve çevresinde 19 Mart'ı 20 Mart'a bağlayan “4/hır Çarşamba 
Gecesi” dedikleri gece dilekler dilenerek, akarsularda yıkanılır ve Nevruz günü sabahı 
taze sular içilerek, hayvanlara da bu sulardan içirilir. Bu törenlere herkes katılır. Bu 
gün yas tutmak günah sayılır. Aynı gece Iğdır'ın Aralık ilçesinde yakılan büyük bir 
ateşin üstünden atlayan insanların “4/1/ batıl Çarşamba, derdim batır Çarşamba” 
tekerlemesini söyleyerek, kışın ağırlığının ve yorgunluğunun atılacağına inanılır. 
(Yakıcı 1995: 18) 


Doğu Anadolu bölgesindeki bazı illerde Nevruz'la ilgili başka inanışlar da 
mevcuttur. “Kara Çarşamba” adı verilen inanış böyledir. Bu yörelerde Nevruz'a en 
yakın Çarşamba “Kara Çarşamba” kabul edilir. Tunceli ve çevresinde bu gün erkekler 
alınlarına kara sürerek su kaynaklarına giderler, orada temizlenerek dua ve niyazda 
bulunurlar. Yine aynı gün iki ucu kesilerek daire şeklinde birleştirilmiş gül ağacının 
içinden geçenler, yıl boyunca dertten ve tasadan uzak kalacaklarına inanırlar. 


Van-Erciş bölgesinde de kadınlar, ne kadar çok çeşit yemek yapılırsa, yıl o kadar 
bereketli olur inancıyla çeşitli yemekler yaparlar. 


Ağrı ve çevresinde çocukların evlerinin bacalarını çubukla “kada-bela dışarı, 
devlet içeri” tekerlemesini söyleyerek çizmesi, gençlerin “gılik” (gıllik) denilen tuzlu 
hamurdan yapılmış çöreğin yarısını yiyerek, su içmeden yatması ve rüyasında ona 
kim su verirse onunla evleneceğine inanması veya evinin damına bırakılan çöreği 
kapan karganın, bu çöreği kimin evinin bacasında yerse o evin kızıyla evleneceğine 
inanması Nevruz'dan önceki Çarşambaya günü yani “Kara Çarşamba” dedikleri 
inanışlarla ilgili âdetlerdir. 


11 Kaynak şahıs: Hayrı Şengül, Erzurum-Olur-Oğuzkent köyü, 81 yaşında, (Olur ilçesinde ikamet etmekte); Halis 
Şengül, Erzurum-Olur-Oğuzkent köyü, 54 yaşında, (Kırıkkale'de ikamet etmekte) 
12 Kaynak şahıs: Fahriye Acar, Erzurum-Olur-Şalpazarı köyü, 78 yaşında (köyünde ikamet etmekte). 
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Doğu ve Güneydoğu Anadolu bölgesinde yaşayan çeşitli topluluklarda, rızkın 
Nevruz gecesi dağıtıldığına (Murat 1981: 217) ve bu gece bütün yaratılmışların 
Allah'a secde ettiklerine inanılmaktadır. (Yavuz 1968: 412) 


Uşak'ta “Yı/ Yenilendi” olarak isimlendirilen Nevruz, Malatya'nın Erguvan 
ilçesinde “Kış Bitti Bayramı” olarak kutlanır. Konya'da Nevruz günü kırlara çıkılarak 
yılın bereketli geçmesi için önceden haşlanan nohut ve bulgur yenir. (Gönüllü 1997; 
10-12) Bilecik'te gün doğmadan önce derelerden alınan suyla banyo yapılırsa, o yılın 
sağlıklı geçeceğine inanılır. Kadınların bereketli olması için tarlalarda yuvarlanması, 
bu bölgede Nevruz günü yapılan diğer âdetlerdendir. (Gönüllü 1997; 10-12) 


Nevruzla ilgili Anadolu'da görülen diğer gelenekler arasında, ağacın güneşten 
etkilenmemesi için ağaca bez bağlanarak yapılan ve bütün Anadolu'da yaygın 
olmakla birlikte daha çok Mersin-Silifke yöresinde bugün de bütün canlılığı ile devam 
eden “Mart ipliği” geleneği görülmektedir. Bu bölgede Nevruz günü ağaçlara çeşitli 
dilekler tutularak bez veya iplik bağlanırsa, isteklerin gerçekleşeceğine inanılır. 


Giresun'da yapılan “Mart Bozumu, Mart Kırma, Yılbaşı Tutmak, Mart Dutması, 
Mart Bozması” gibi isimlerle kutlanan törenlerin de Nevruzla ilgili olduğu 
bilinmektedir. (Çelik 1998: 401-414) Giresun ve çevresinde “Mart Bozumu” isminin 
daha yaygın kullanıldığı törenlerin yapıldığı gün sabah erken kalkılır. Sabah namazı 
kılındıktan sonra derelerden, denizden su alınıp besmele çekilerek sağ ayakla eve girilir 
ve getirilen su çeşitli yerlere serpilir. Ayrıca, o gün eve ayağının uğur getireceğine 
inanılan bir yabancının gelmesi beklenilir, rasgele kişilerin eve girmesi istenmez. Eve 
genellikle önceden ayağının uğurlu olduğuna inanılan birisi çağrılır, yoksa, günahsız 
olduğu kabul edilen herhangi bir çocuğun eve gelmesi sağlanır. Çocuk içeriye girerken 
“Martınızı bozuyorum, hayırlı olsun” der ve ev halkı tarafından ikramlarla karşılanır. 
Yine bugün bütün halk hamur ve yoğurt mayalarını tazeler ve bununla yeni yılın 
bereketinin artacağına inanırlar. (Gökdağ-Tekin 1998; 417) Giresun'da Nevruz günü 
“ısırgan” veya “poğaça” pişirilir. Poğaçanın içine konan mavi boncuk kime gelirse, 
yeni yılda o insanın bol rızklı ve şanslı olacağına inanılır. (Karaibrahimoğlu 1984: 
82) Giresun-Şebinkarahisar'da da Nevruz günü sabah namazından önce akarsularda 
yıkanılırsa, o gün kış uykusundan uyanarak sulara giren ayıların kuvvetine su 
vasıtasıyla sahip olunacağına inanılır. (Özdemir-Özhan 1983: 122) 


Tekirdağ'da Nevruz, soğukların sonu, baharın başlangıcı olarak kabul edilir ve 
“Nevruz Şenlikleri” adıyla kutlanır. Kırklareli'nde Nevruz “Mart Dokuzu” adıyla 
kutlanır ve o gün kırlara çıkılarak, boyalı yumurtalar, börekler ve lokmalar yenir. 
Edirne'de Nevruz?'dan bir gün önce kadınlar ve genç kızlar o yıl buğdayların taneleri 
kırmızı olsun diye ellerine kınalar yakarlar. (Kalay 1996: 29-30) 22 Mart günü 
yapılan “Sultan Nevruz” eğlencelerinde ise, eski hasırlar yakılıp, kadınlar ve çocuklar 
“Mart içeri, pire dışarı” diye üzerinden atlarlar. Yine bu ilimizde kırk bir karınca 
yuvasından alınan toprak, kapı arkasına asılarak veya kapı önüne serpilerek o yılın 
bereketli olması istenir. Nevruz günü “Bu yıl da vermesen kesileceksin!” diyerek 
meyve vermeyen ağaçlar korkutulur. Edirne'de Nevruz günü arıların bulunduğu 
mekânda mavi bir bez yakılır. Bu hem arılara baharın geldiği müjdelemek hem de 
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nazara karşı korumak anlamına gelir. (Kalay 1996: 6-7) Trakya bölgesinde genç kızlar 
Nevruz gecesi kibrit kutusuna yarleştirdikleri örümceği gece yatarken yastıklarının 
altına koyarlarsa, gece rüyalarında evlenecekleri erkeği göreceklerine inanırlar. Batı 
Trakya Türkleri, Nevruz için pişirilmiş yumurtaların kabuklarıyla su içerlerse, o yıl 
boğazlarının ağrımayacağına inanırlar. Bu bölgede Nevruz günü toplanan menekşeleri 
üç kere koklayıp gözüne sürenler, gözlerinin menekşe gibi güzel olacağını düşünürler. 
(Dede 1978: 123) 


Evliya Çelebi Aydın'daki Balpınarı Yaylasını anlatırken fevkalade akarsuları olan 
bu yaylada, hücreleri olan tekkelerin var olduğunu ve Süleyman Han'ın buradaki 
tabiat güzelliğine hayran kalarak, Nevruz'un burada kutlanmasını ferman ettiğini 
söylemektedir. (Turan 2000:353) İstanbul'da sarayın dışında halkın da Nevruz 
kutlamalarına ilgi duyduğu ve özellikle bugün kırlara ve çayırları gittiği çeşitli 
kaynaklarda mevcuttur. (Balıkhane Nazırı Ali Bey (tarihsiz):90) Bu bölgede Nevruz 
sabahı açken yenen bir kaşık nevruziyenin”” kötülükten kötürümlüğe, sıtmadan 
romatizmaya kadar birçok derde ilaç olduğuna inanılır. (Ülkütaşır 1977: 310) 


Nevruz için Sivas'ta “Padişahın atları çayıra çıkarmış ” denilir. Komşu kadınlar 
evlerin bahçesinde sabah kahvaltısını beraberce süt, yoğurt gibi beyaz ve “S” harfi ile 
başlayan yiyeceklerle yaparlar; konu komşuya ve fakirlere bu yiyeceklerden dağıtırlar. 
(Üçer 1995: 51) Nevruz törenlerinde Sivas'ta genelde kadınlar daha aktiftir. O gün 
bütün kadınlar beyaz elbiseler giyinip, beyaz örtüler takınırlar. Beyaz örtüler serilen 
sofralarda beyaz yiyeceklerden seçilmiş ziyafetler verilir. (Özen 2000: 133-134) 


Anadolu'nun tamamında bir canlanış ve diriliş günü olarak düşünülen Nevruz 
gününde ağaçlara su yürüdüğüne inanılır. Bu tarihte budanan ağaçların ağladığı 
şeklinde yaygın kanaat vardır. Afyon Sultandağı-Yeşilçiftlik kasabasında ise çocuğu 
olmayan kadınların bu tarihte hamile kalacaklarına inanılır. (Turan 2000: 354) Afyon 
merkezde Nevruz günü “s” harfi ile başlayan yiyeceklerden sofralarda yedi çeşit, bu 
mümkün değilse üç çeşit bulundurulması gerektiğine inanılır. (Nasrattinoğlu 2000: 
123-124) 


İzmir, Kastamonu, Kahramanmaraş, Kırıkkale, Çorum, Yozgat ve Manisa gibi 
birçok bölgede hemen hemen aynı geleneklerin devam ettiği görülür. 


VI. Sonuç 


*Mete Han zamanından beri Türklerde var olan Nevruz geleneğini herhangi 
bir meşrep veya mezheple ilişkilendirmek doğru değildir. Tarihi İslâmiyet'ten çok 
öncelere giden bu gelenek, bir dinin bayramı da değildir. 

*Bünyesinde barındırdığı bütün zenginlikleriyle Ergenekon/Nevruz bayramı, 
Türk kültürünün önemli bir tarihi zenginliğidir. 

* Sadece Anadolu'da değil, bütün bir Türk dünyasında kutlanan Nevruz, insan 


muhayyilesinin günlük hayatında geliştirdiği en üst davranış kalıpları olarak 
düşünülmemiş, inançlarla birlikte yorumlanmıştır. 


13 Baharatlı bir çeşit macun. 
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*Nevruz törenleri, günümüzde değişik isimlerde de olsa, Anadolu'nun birçok 
bölgesinde yaşamaya devam etmektedir. 


*Gerek Türk dünyasında, gerekse Anadolu'daki örnekler incelendiğinde görülür 
ki; bayramların özündeki sevgi, kardeşlik ve yardımlaşma ilkeleri Nevruz'un da 
temel prensibini oluşturmaktadır. 
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ZAHİR BİGİYEWİN ESERLERİNDE KULLANDIĞI DİL 


Mustafa TOKER 


Özet 


Tatar edebiyatında iz bırakmış ediplerden birisi olan Zahir Bigiyev, kardeşi Musa Carullah 
Bigiyev'in aksine ülkemizde çok fazla tanınamamıştır. Zahir Bigiyev'in 3 eseri vardır. Bu 
eserlerden ikisi roman, birisi ise seyahatnamedir. Romanlarının adları, Ölüf Yaki Güzel Kız 
Hediçe ve Gönahi Kebair 'dir. Maveraü'n-Nehr'e yapmış olduğu seyahati anlatan eserinin adı 
ise Maveraü'n-Nehir'de Seyahat adını taşımaktadır. 


Zahir Bigiyev'in eserlerinde kullandığı Tatar Türkçesi, bugün edebi yazı dilinde kullanılan 
yazı dilinden farklılık göstermektedir. O, Gaspıralı İsmail'in unutulmaz uranı (sloganı) olan 
“Dilde, fikirde, işte birlik!”in Kazan 'daki savunucularından birisi olmuş, bu amaca hizmet 
için eserler kaleme almıştır. Bu çalışmada, onun eserlerinde kullanmış olduğu Tatar Türkçesi, 
bugünkü edebi yazı diliyle karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. 


Anahtar kelimeler: Zahir Bigiyev, Tatar edebiyatı, Tatar Türkçesi, Ölüf Yaki Güzel Kız 
Hediçe, Gönahi Kebair, Maveraü'n-Nehir'de Seyahat. 


Zahir Bigiyev's Language Used In His Works 
Abstract 


Zahir Bigiyev, one of the poets who made a mark on Tatar literature, has not been very 
well-known in our country contrary to his brother Musa Carullah Bigiyev. Zahir Bigiyev has 
3 works. Two of these works are novel; the other is a book of travels. The names of his novels 
are “Ölüf yaki Güzel Kız Hediçe” and “Gönahi Kebair”. His work which tells his travel to 
Maveraü 'n-Nehr bears the name “Maveraü'n-Nehir'de Seyahat”. 


The Tatar Turkish Zahir Bigiyev has used in his works, shows difference form the written 
language used in literary written language. He was one of the advocates of Gaspıralı İsmail $ 
slogan “Unity in Language, Idea, and Activity” in Kazan and has written up many works to 
serve for this ideal. In this study, the Tatar Turkish He has used in his works was analyzed by 
comparing it with modern written language. 


Yrd. Doç. Dr., SÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi; mtoker(Oselcuk.edu.tr 
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Key words: Zahir Bigiyev, Tatar literature, Tatar Turkish, Ölüf Yaki Güzel Kız Hediçe, 
Gönahi Kebair, Maveraü'n-Nehir'de Seyahat. 


U 


XIX. yüzyılın sonu ile XX. yüzyılın başında yaşamış olan Muhammed Zahir 
Bigiyev (1870—1902), kısa ömrüne rağmen Tatar edebiyat dünyasında iz bırakan 
şahsiyetlerden birisi olmuştur. Eserlerine konu olan meseleler, döneminin toplumsal 
hayatını da gözler önüne sererek özelde Tatar Türklerinin, genelde ise bütün Türkistan 
coğrafyasının toplum yapısını da ortaya koymaktadır. Böylece onun, sadece edebi 
eserler vücuda getirme kaygısıyla değil, aynı zamanda toplumu bilgilendirme 
ve aydınlatma görevini de üzerine aldığını ve bunu da başarıyla yerine getirdiğini 
görmekteyiz. 


Kısacık ömrüne sığdırdığı ikisi okuyucuyla buluşmuş dört romanı ve bir de 
Türkistan'a yapmış olduğu seyahat esnasında tutmuş olduğu notlardan ibaret olan 
seyahatnamesi bulunan Zahir Bigiyev, ülkemizde fazla tanınmayan yazarlardan 
birisidir. Yazar hakkında bugüne kadar ülkemizde yapılan çalışmalar neredeyse 
bir elin parmaklarını dahi geçmemektedir. Bigiyev hakkında Türkiye'de yapılan 
çalışmaları şöyle sıralamak mümkündür: Abdullah Battal Taymas'ın Kazan Türkleri 
adlı eserinde yer alan 2 sayfalık bir bilgi (Taymas 1966), 1970 yılında İstanbul'da 
çıkarılan Kazan dergisinde yayımlanan isimsiz bir yazı (Yazarı yok 1970), 
Naile Binark'ın Dergâh Yayınları tarafından hazırlanan Türk Dili ve Edebiyatı 
Ansiklopedisi'ndeki “Muhammed Zâhir Bigi” maddesi (Naile Binark 1976-1977), 
Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisinde yer alan “Zahir Bigiyev” maddesi 
(TDTEA 2001) ve Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden 
Ahmet Kanlıdere'nin Nisan 2000'de Ankara'da yapılan İdil-Ural Türk Aydınları 
Sempozyumu”nda sunduğu “Zahir Bigi” adlı bildiri (Kanlıdere 2000) ve 2005 yılında 
yayımladığı Muhammed Zâhir Bigi-Mâverâünnehir 'de Seyahat adlı eser (Kanlıdere 
2005). Bu çalışmalar arasında Ahmet Kanlıdere”'nin çalışmaları, Bigiyev hakkında pek 
çok bilinmeyeni de ortaya koyması açısından son derece önemlidir. Ahmet Kanlıdere 
bu çalışmalarında yazar hakkında Türkiye dışında yapılan yayınları da ayrıntılı bir 
şekilde vermiştir. 


Yazımızın ana konusu Bigiyewin eserlerinde kullandığı dil olmakla birlikte, 
yazarımızın hayatından ve eserlerinden de kısaca bilgi vermeden geçmek istemiyoruz. 


Bigiyew'in hayatı hakkındaki en geniş bilgiyi Ahmet Kanlıdere'nin hazırladığı 
Mâverâünnehir'de Seyahat adlı eserde bulmaktayız. Burada vereceğimiz bilgiler de 
özetle bu çalışmadan alınmıştır. 


Bigiyev, 1870'te dünyaya gelir. Doğum yeri hakkındaki değişik ifadeler, yazarın 
kesin olarak nerede doğduğunu söylememize engel olmaktadır. Bu hususta iki yer adı 
öne çıkmaktadır. Birincisi Penza vilayetinin Çımbar kazası, ikincisi ise Rostovw'dur. 
Ahmet Kanlıdere bu hususta, Bigiyewin Rostowa göç etmeden önce Çımbar'da 
doğmuş olabileceğini, fakat Musa Carullah Bigiyew'in “1870'te Rostov'da doğdu.” 
ifadesinin durumu karmaşık hâle getirdiğini belirtmektedir. Ailesi 1875 senesinde 
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Rostov'a göç ettiği için, onun çocukluğunun büyük bir kısmı Rostov'da geçmiştir. 
Babası Molla Carullah, Moskova-Rostov demiryolunda müteahhit olarak çalışırken, 
bir yandan da buradaki Müslümanların imamlığını yapmıştır. Babasının ölümü 
üzerine, eğitimiyle ilgilenmek annesi Fatıma Hanım?a düşmüştür. Eğitimli bir ailenin 
kızı olan Fatıma Hanım, çocuklarının da eğitimli birer evlat olması için uğraşmış, 
Zahir Bigiyev de bu sayede daha küçük yaştayken Rusça öğrenmeyi başarmıştır. 
Annesi daha sonra onu Rostov'daki medreseye göndermiş, burada birkaç yıl 
Arap ve Fars dilleri ile dini ilimler okumuştur. Medrese yıllarında Rus ve Fransız 
edebiyatlarına ilgi duyarak Balzac, Viktor Hugo, Emil Zola gibi yazarların eserlerini 
Rusça tercümelerinden okumuştur. (Ahmet Kanlıdere, Osmanlı edebiyatı eserlerini 
okuduğu hakkında bir bilgi vermese de yazarın eserlerindeki dilden hareketle Osmanlı 
Türklerinin edebi mahsullerini okuduğunu da belirtmemiz gerekir.) Eğitimini devam 
ettirmek üzere Kazan'a gelen Bigiyev, 1887 yılında ilk romanı olan Ölüf Yaki Güzel 
Kız Hediçe'yi kaleme alarak yayımlamıştır. Kazan'ın tanınmış medreselerinden Kü/ 
Buyı medresesine devam eden yazarımız, medrese hayatının ve medrese talebelerinin 
durumunu gözler önüne serdiği Gönâh-ı Kebâir (Büyük Günahlar) adlı ikinci 
romanını 1890 yılında bastırmıştır. 1891 yılında eğitimini tamamlayarak Rostov'a geri 
dönmüş, şehrin Müslüman halkının yeni imamı sıfatıyla görev yapmaya başlamıştır. 
İmamlıktan arta kalan zamanlarını şehir kütüphanesinde geçiren Zahir Bigiyev, 189 1— 
1892 yıllarında, Göndh-ı Kebâir romanının devamı niteliğinde olan Mürted ve Kâtile 
adlı romanlarını kaleme almış, ama bunları bastırmayı başaramamıştır. 1893 yılı 
ortasında (10 Temmuz) Rostov'dan Türkistan'a gitmiş, aynı yılın sonuna doğru (23 
Eylül) yeniden Rostowa dönmüştür. Rostovw'a döndükten sonra bir yandan imamlık 
görevini sürdürmüş, bir yandan da şehrin kütüphanesine gidip gelmeye devam etmiştir. 
Seyahati esnasında görüp yaşadıkları ve okuduğu Rusça eserler, yazarı dış dünyadan 
uzaklaştırmış, içine kapatmıştır. İçinde yaşadığı toplumun onu anlamaması, kendi 
içinde birbiriyle çatışan duygular vs. bir müddet sonra kendisini içkiye vermesine 
ve kontrolsüz bir hayat sürmesine sebep olmuştur. XX. yüzyılın ilk yıllarında ise 
kardeşi Musa Carullah'ın ifadesine göre, yatağında haince öldürülmüştür. Kardeşi 
öldürenin kim olduğunu belirtmese de içkiye olan düşkünlüğünün gittikçe artması 
ve dolayısıyla ailesi içerisinde baş gösteren geçimsizlik sonucunda karısı tarafından 
öldürüldüğü ifade edilmektedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Kanlıdere, 2005). 


Yazarın hayatı hakkında verdiğimiz bu bilgilerden sonra, esas konumuz olan, 
eserlerinin dili meselesine geçmek istiyoruz. 


Eserlerinin Dili 


Bigiyew'in eserlerinde kullandığı dil, pek çok açıdan incelenmeye değer olmakla 
birlikte, böyle bir makaleye sığmayacak genişlikte malzemeye sahip olması sebebiyle, 
konumuzu kelime hazinesi ve yapı bilgisi ana başlıkları altında toplayarak sınırlamak 
zorunda kaldık. Bu bölümleri de daraltarak eserlerde kullanılan dil ile bugünkü Tatar 
Türkçesinde görülmeyen kelime ve şekiller üzerinde durduk. Sözlük ve gramer 
çalışmalarının yeni yeni yapılmaya başlandığı bu dönemde, Tatar lehçesinin standart 
bir seyir takip etmesi elbette mümkün değildi. Bu yüzden de eserlerinde bugünkü 
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gramer kitaplarında bulunmayan çeşitli yapıların ve kelimelerin —ki bu kelimelerin 
bir kısmı bugünkü sözlüklerde geçmekle birlikte, eski kelimeler veya eski kitaplarda 
geçen kelimeler olduğu ifade edilmiştir.- olması gayet tabii bir durumdur. 


Yaptığımız incelemeler neticesinde, Bigiyevin eserlerinde karşılaştığımız 
hususları aşağıdaki şekilde özetlememiz mümkündür:! 


1. İçinde bulunulan İslam kültürü ve medeniyeti sebebiyle Arapça ve Farsçadan 
geçen pek çok kelime kullanılmıştır. 


2. Aynı şekilde, Ruslarla olan komşuluk ve kültür alışverişi sebebiyle Rusça 
kelimelerin kullanıldığı da görülmektedir. 


3. Türkistan Türklüğü tarafından yıllarca müşterek olarak kullanılan Çağatay 
Türkçesinin etkilerini de görmek mümkündür. 


4. Yine, o dönemin en kudretli ve en zengin Türk edebiyatına sahip olan Osmanlı 
edebi mirasının etkisiyle Anadolu Türkçesine ait pek çok kelime ve yapı, Bigiyew'in 
eserlerinde yer bulmuştur. Ancak Bigiyev, kendi ana diline tamamen sırt çevirmemiş, 
henüz tam bir stardarda kavuşmuş olmamasına rağmen Tatar lehçesinin kelime 
hazinesini ve gramer yapısını da eserlerinde muhafaza etmiştir. Özellikle, Gönâh-ı 
Kebâir adlı eserinde bu durum daha açık bir şekilde görülmektedir. 


5. Eserlerinde dikkatimizi çeken bir diğer husus, “y”li ve “c”li kullanımla ilgilidir. 
Bugünkü Tatar edebi dilinde “y”li kullanıldığını gördüğümüz bazı kelimelerin “c”li 
şekilleri; “c”li kullanıldığını gördüğümüz bazı kelimelerin de “y”li şekilleri tercih 
edilmiştir. Bu durum da henüz standart edebi dilin tam olarak teşekkül etmediğini 
ortaya koymaktadır. Bu kullanımlarla ilgili örnekler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


Bigiyev Bugünkü edebi dil | Bigiyev Bugünkü edebi dil 
cat- (GK/258) yat- cat (GK/261) yat 

cuk (GK/261) yuk cak (GK/262) yak 

cuwın- (GK/263) | yuwın- cıl (GK/264) yıl 

can- (GK/264) yan- cığla- (GK/268) | yıla- 

calgan (GK/270) | yalgan ceget (GK/271) | yöget 

cögör- (GK/271) | yöger- cugal- (GK/272) | yugal- 

yir (GK/264) cir yiğel (GK/265) | cinel 

yit- (GK/266) cit- 


6. Bigiyev, aynı anlama gelen bazı kelimeleri arka arkaya vermek suretiyle 
eserlerinin daha geniş coğrafyalarda anlaşılabilmesini sağlamaya çalışmıştır. 
Gaspıralı da eserlerinde bu yöntemi uygulamıştır. Aşağıda bu ikili kullanımların 
bazıları gösterilmiştir: 


I Bigiyev'in Mâverâü'n-Nehrde Seyahat adlı eseri, yazarın ölümünden sonra kardeşi Musa Bigiyev tarafından 1908'de 
bastırıldığı ve esere dili açısından kardeşinin müdahale etmiş olabileceği düşüncesi (Kanlıdere 2005: 13) bulunduğu 
için incelememizin kapsamı dışında bırakılmıştır. 
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gurniçni-hadime (GKH/222) patrit-suret (GKH/223) 
yarın-irtege (GKH/230) kunak-mösafir (GKH/233) 
mihman-kunak (GKH/234) kur”-sukır (GKH/234) 
batyuşka-keşiş (GKH/237) köy-avıl (GKH/248) 
kamirtse-sewde (GK/259) uçitei-mögallim (GK/259) 
kanvirt-hat (GK/260) hamile-yökle (GK/261) 
zevc-huca (GK/261) munça-hammam (GK/262-263) 
tereze-pencere (GK/264) pojar-yangın (GK/264) 

ut-ateş (GK/264) şayka-legen (GK/266) 
peke-pıçak (GK/273) 


Yukarıda sıralanan ilk dört hususu açacak olursak; 


1. Arapça ve Farsçadan Alınan Kelimeler 


Birçoğu Tatar Türkçesinde bugün de kullanılan Arapça ve Farsçadan alınmış 
kelimelerden bazıları şunlardır: 


hikâye, mökaddem, belde-i Kazan, sabah, segat', âdem, cemagat', mösafir, tekrar, 
teftiş, beraber, hâdim, keyfiyet, hewf, hetta, cevap, mektule, k'etil, ahşam, söal, 
vafat, mektüp, meşhür, mög teber, nam, nâmeg 'lüm, lisan, ecza, tertip, teg Tif, meclis, 
mezkür, zeki, hezör, dekıyka, söküt, mek Sud, tefekkör, deg 'vet,... 


2. Rusçadan Alınan Kelimeler 


Rusçadan alınmış olan kelimelerin de birçoğu bugün kullanılmaktadır. Ancak 
Bigiyewin eserlerinde Rusça kelimelerle ilgili olarak dikkatimizi çeken şey, 
kelimelerin Tatar Türkçesinin söyleyişine uygun olarak yazılmasıdır. Bugünkü 
sözlüklerde bu kelimelerin çoğunda Rus imlasının esas alındığını görmekteyiz. 


politse (politsiya) “polis”, sudebnıy sledovatel' “mahkeme heyeti”, numer (nomer) 
“oda”, östel (stol) “masa”, stul “sandalye”, krisla (kreslo) “koltuk”, karavat (krovat) 
“yatak”, gurniçni (gorniçnaya) “hizmetçi kadın”, revol'ver “tabanca”, şveyfsar 
“kapıcı”, na çay “çay parası (çay için)”, pirçetke (perçatka) “eldiven”, patrit (portret) 
“resim”, çisla (çislo) “tarih”, sısçik “hafiye”, şkul (şkola) “okul”, uçitel (uçitel') 
“öğretmen”... 


3. Çağatay Türkçesi Özellikleri 


Sayıca fazla olmamakla birlikte, Çağatay Türkçesine has kelime ve eklere de 
Bigiyewin eserlerinde rastlanmaktadır. Bu durumu özellikle ayrılma hâli ekinin 
kullanımında görmekteyiz. Yazarımız, eserlerinde ayrılma hâli ekinin çoğunlukla 
-dan/-den şeklini tercih etmekle birlikte, bazı kelimelerde bu ekin Çağatay 
Türkçesindeki şekli —dın/-din'i de kullanmıştır. 


2 Kelimenin “kür” olması gerekmektedir. Kiril harfli metinde “kur” şeklinde yazılmıştır. 
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-dın/-din Ayrılma Hâli Eki: küzintdin “gözünden” (GK/249), e'zamtdın 
“azamdan, organımdan” (GK/253), efgalim*din “işlerimden” (GK/253), barçasın*dın 
“hepsinden” (253), Hemzebaytdın “Hemzebay'dan” (GK/257), işlerimiztdin 
“işlerimizden” (GK/262), medrese*din “medreseden” (GK/258). 


Ayrılma hâli eki dışında birkaç kelimenin de Çağatay Türkçesinden alındığı 
görülmektedir: iv (GKH/224-GK/272), birlen “ile” (GK/261). 


4. Osmanlı Türkçesi Özellikleri 


Yazarımızın eserlerinde dikkati çeken en önemli hususlardan birisi hiç şüphesiz 
Anadolu Türkçesinin etkileridir. Bugünkü edebi dilde görülmeyen pek çok kelime 
ve gramer yapısı, Tatar Türkçesine has kelime ve gramer yapılarıyla birlikte 
kullanılmıştır. Bu durum, İsmail Gaspıralı'nın başlattığı “Dilde, fikirde, işte birlik!” 
amacına hizmet edenlerden birisinin de Bigiyev olduğunu göstermektedir. Nitekim 
İsmail Gaspıralı, 1901 yılında kaleme aldığı Mebâdi-yi Temeddün-i İslâmiyân-ı Rus 
(Rusya Müslümanlarının Medenileşmesinin Başlangıcı) adlı yazısının sonunda, 
Tercüman Türkçesiyle kaleme alınan eserleri verdiği isimler listesine (Akpınar 2004: 
266) Muhammed Zahir Bigiyev'in Ölüf Yaki Güzel Kız Hediçe adlı romanını da dâhil 
etmiştir. 


Eserlerde karşılaştığımız Osmanlı Türkçesi özelliklerini iki başlık altında 
incelemek istiyoruz: 


a) Osmanlı Türkçesine Has Kelimeler 


b) Osmanlı Türkçesine Ait Gramer Yapıları 


a) Osmanlı Türkçesine Has Kelimeler 


Bigiyev, eserlerinde Anadolu sahasına ait kelimeleri de kullanmak yoluna gitmiştir. 
Fakat onun bu işi yaparken kendi lehçesine ait kelimeleri ihmal ettiği düşüncesine 
kapılmayalım. O, bu kelimelerin Tatarlarca söyleniş şekillerini de eserlerinin çeşitli 
yerlerinde kullanmıştır. Yani onun, iki lehçenin karışımından müteşekkil bir “sentez” 
ortaya koyduğu söylenebilir. Bu iki lehçeden herhangi birini iyi bilen ve diğerine 
de az çok aşina olan bir kişi, onun eserlerini rahatlıkla anlayabilir. Sanırım, Zahir 
Bigiyew'in de temel olarak yapmak istediği şey buydu. 


Aşağıda bu kelimeler görülmektedir:” 


3 Sayfanumaraları, eserlerin Arap harfleriyle basılmış asıl nüshalarına ulaşılamadığı için Reis Dawutov'un hazırlamış ol- 
duğu Zahir Bigiyev-Zur Gönahlar (Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan 1991) adlı esere göre verilmiştir. 

4 Ölüf Yaki Güzel Kız Hediçe romanında neredeyse tamamen iv şeklinde, Günâh-ı Kebâir'de ise öy şeklinde kullanıldığı 
görülür. Bu kelimenin Osmanlı Türkçesinde “ev” şeklinde kullanılması, kelimenin Osmanlı Türkçesinden alınmış ola- 
bileceğini de düşündürmektedir. 

5 Genellikle kelimelerin metinde geçtiği bir yer gösterilmiştir. Bundan kelimenin sadece bir kez kullanıldığı düşüncesine 
kapılmamak gerekir. 
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Anadolu Sahası e 
ağla- (GK/272) yıla- 
Reis Dawutov kelimeyi garabe 
eklinde okumuş ve cigüwli at 
e ii şeklinde li. Wi 
arba şekline rastlanmamıştır. 
bağla- (GK/268) beyle- 
bağlı (GK/257) beyle 
baha (GK/260) beye 
: Beyele şekline tesadüf 
bahalı (GKH/230) beyele b ley ar 
bak- (GKH/235-GK/257) kara- Aynı oranda kullanılmıştır. 
bekle- (GKH/250) sakla- 
Kelime; ben, men ve min 
: ekillerinde karşımıza 
e ER EL En a2 kullanılan 
şekil min”dir. 
Böyle yanında, bugün Tatar 
. Türkçesinde bulunmayan 
e bundalayın şeklinde bi yapı da 
kullanılmıştır. 
bunlar (GKH/233) bular Bunlar kullanımı seyrektir. 
çağır- (GK/263) çakır- 


çek- (safa çek-) (GKH/253) 


tart- (safa sör-) 


İki kelime bir arada 


VOR ÇOKI AY) Si kullanılmıştır. 

daha (GKH/223) tagı, tagın ir mali kullanıl 
Özellikle deyü kelimesinde 

de- (GKH/222-GK/258) di- kullanılmıştır. Diğer yerlerde di- 
şekli tercih edilmiştir. 

değil (GKH/225-GK/255) | tügâl e mk 

difile- (GK/268) tıüla- 

diri (deri) (GK/260) tire 
Kelimenin d'li kullanılması 

ditre- (GKH/248) titre- Anadolu sahasının etkisi 
olduğunu göstermektedir. 

doğ- (GK/266) tu(w)- 
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doğur- (toğur-) (GK/262) tu(w)dır- 
dök- (GK/272) tük- 
döşel- (GKH/230) tüşel- 
Osmanlı Türkçesinde d'li 
N ğ yazılan bu kelime bugün Türkiye 
Çi NE i Türkçesinde de #li olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 
düş- (GKH/221-GK/256) Gi Genellikle düş- fiili tercih 
edilmiştir. 
düş (GKH/227) töş 
— > Genellikle düşir- şekli 
düşir- (GKH/223) tÖşEi- Bullrıleşti. 
düşün- (GK/262) töşen- 
el (GKH/233) kul Daha çok kwl/ şekli geçmektedir. 
ğ N Eyle- şeklinin de yoğun olarak 
Kiel 2D6) © kullanıldığı görülür. 
gizlü (GKH/230) yeşerön Daima gizlü şekli kullanılmıştır. 
, “m Reis Dawutov kelimeyi hili 
açi Dip şeklinde okumuştur. 
Genellikle ;/e şekli kullanılmıştır. 
, N Edat, vasıta hâli eki olarak da 
e bele sık sık —/4/-/e şeklinde karşımıza 
çıkmaktadır. 
incilt- (GKH/250) rencit- 
iste- (GKH/224-GK/262) | töle- mb ii vk a 
edilmiştir. 
İşek kelimesi yanında kapu 
kapu (GK/260) işek kelimesi de Günâh-ı Kebâir'de 
sık sık kullanılmıştır. 
kendü/kendi (GKH/224- üz Her iki şekil de hemen hemen 
GK/258) aynı oranda kullanılmıştır. 
kimsene (GKH/24$- Kişi kelimesiyle birlikte £imsene 
kişi kelimesi de yoğun olarak 
GK/255) 
kullanılmıştır. 
kür (GKH/234) sukır 
Bir arada kullanılmıştır. Köy 
kelimesi Türkçe olmamakla 
köy (GKH/248) avıl birlikte, kelimenin Anadolu 
sahası etkisiyle kullanıldığını 
düşünmekteyiz. 
Mayıs (GKH/247) May 
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Ne kelimesi de ni şekliyle 


MK e KK) di birlikte kullanılmıştır. 

neden (GKH/243) nerseden 

niçün (GKH/227-GK/261) | ni öçen Mice, Kale ieii 
edilmiştir. 

ünâh-ı Kebâir” 

GEN) e 

oda/ota (GKH/243) bülme Daha çok bülme kelimesi 
kullanılmıştır. 
Kelimenin w şeklinde 

oğıl (GKH/223) ul kullanılışına tesadüf 
edilmemiştir. 
Ol- kullanımının daha çok 
olduğunu gördüğümüz eserlerde 

Di Lİ) Bel ol- . ai bulaşekli de 
kullanılmıştır. 

öbürü (kön) (GK/256) bersekön 

öğret- (GK/257) öyret- 

öl (GK/259) ald 

öyle (GKH/225) alay Hep öyle şekli kullanılmıştır. 

sağ (GKH/226) saw Saw şekli kullanılmamıştır. 

sen (GKH/227-GK/256) sin Sen şekli tercih edilmiştir. 

ses (GKH/239) tawış 

sev- (GK/256) söy- 

sor- (GK/259) sura- 
Yeterlilik çekiminde bi/- fiilinin 

m ei 
şekli de tespit edilmiştir. 

şimdi (GKH/222-GK/254) | hezer Karışık olarak kullanılmıştır. 


uğra- (maraza) (GK/259) 


oçra- (avıruga) 


Sabır it, şimdi sen benim 
hadimim oldun, senin nefekah 
benim üzerimdedür. “Sabret, 


ZE ÇA İŞ) pe şimdi sen benim hizmetçim 
oldun, senin nafakan benim 
üzerimedir.” 

var (GKH/221-GK/257) büt İki şekil de karışık olarak 


kullanılmaktadır. 
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var- (GKH/229-GK/255) — | bar- iL 


kullanılmıştır. 

vir- (GKH/222-GK/254) | bir. kk Ky 
edilmiştir. 

yalan (GKH/244) yalgan 
Kelime Tatar Türkçesinde de 

: yerön şeklinde kullanılmakla 

ar) ai birlikte, “gelecek yıl” anlamını 
vermektedir. 

yi- (GKH/230-GK/256) aşa- İki şekil de kullanılmıştır. 

, İki şekil de karşımıza 

yimek (GKH/230-GK/259) | aş caldi 

Zengin kelimesi Türkçe 


olmamakla birlikte, Anadolu 
etkisiyle kullanıldığını 
düşünüyoruz. 


zengin (GK/257) bay 


b. Osmanlı Türkçesine Has Gramer Yapıları 


Eserlerin incelenmesi sonucunda, Anadolu sahası gramer yapıları olmasına 
rağmen, Bigiyew'in kullandığı şekiller şunlardır: 


Yapım Ekleri 

Fiilden isim yapma ekleri —mak/-mek ve —-ma-me ekleriyle, isimden isim yapma 
eki —ayın/-leyen'in kullanıldığı görülür. -—mak/-mek eki yoğun olarak kullanılmakla 
birlikte, diğer iki ekin birkaç örneği vardır. 

-mak/-mek: gülat-mak (KGH/221), tap-mak (GKH/223), aşa-mak (GKH/223), 
€ç-mek (GKH/223-GK/256), yığla-mağ-a (GKH/230), yaz-mak (GKH/233), ukı-mak 
(GKH/233), kaç-mak (GKH/233), yi-mek (GK/256), artdır-mak (GK/258). 

-ma/-me: bör-me-leri (GK/259), böl-me-se (GK/259), di-me-den “demekten” 
(GK/264). 

-layın/-leyen: ninde*leyön “nasıl” (GKH/222), bunda*layın “böyle” (GKH/225), 
şunda--layın “şöyle” (GK/264). 


Hâl Ekleri 


Yükleme, yönelme ve vasıta hâli eklerinde görülmektedir. 


Yükleme Hâli Eki: Bugün Tatar Türkçesinde yükleme hâli, 4*nı/#ne ekleriyle 
karşılanmaktadır (Öner 1998: 122). Buna karşılık Bigiyev Osmanlı Türkçesi özelliği 
olan t1/€ yükleme hâli eklerini bolca kullanmıştır: 


Musa efendityti (GKH/221), k&şetyt& (GKH/240), akçatytı (GK/256), bu 
fermantı (GK/260), balalartı terbiye kılan (GK/262), Mahruytı (GK/264), balatytı 
(GK/267), kaputytı (GK/267). 
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Yönelme Hâli Eki: Tatar Türkçesinde yönelme hâli eki, iyelik ekli gövdeler 
dışında daima *ga/-ge, -ka/tke şeklinde kullanılmaktadır (Öner 1998: 126). İyelikli 
gövdelerde gördüğümüz *a/te şekli diğer kelimelerde de yoğun olarak kullanılmıştır; 


mehkemetyte (GKH/227), Zöleyhatyta (GKH/230), sözlerte (GKH/231), 
netyte (GKH/231), bülmetyte (GKH/234), bakmağta başladı (GKH/235), 
ukuçılarta (GKH/235), yokutyta (GKH/240), varmatyta (GK/255), comgatyta 
(GK/255), içmetyte (GK/255), irtetyte (GK/256), balatyta (GK/259), yimek 
yimetyte (GK/259). 

Vasıta Hâli Eki: Tatar Türkçesinde vasıta hâli bugün bölen kelimesiyle 
oluşturulmaktadır (Öner 1998: 135). Buna rağmen, Bigiyev'in Osmanlı Türkçesindeki 
Ha/e eklerini de sıkça kullandığını görüyoruz: 


Ahmedibay*tla (GKH/231), Hediçe tutaştla (GKH/247), cemegattle (GK/255), 
möezzentle (GK/257), hatıntla (GK260), benemtle (GK/270), cegöttle (GK/271). 


Sıfat-Fiil Ekleri 


Eserlerde karşılaştığımız Anadolu sahası sıfat-fiil ekleri; -duk/-dük, -mış/-miş ve 
—an/-en 'dir. 


-dık/-dek; -duk/-dük: ülterel-deg*töne (GKH/222), di-dek-lerende (GKH/222), 
bar-duğtımda (GKH/222), tor-duğtını (GKH/223), yaz-duğtımız (GKH/225), 
eyt-dektlere (GK/256), başlan-dığtı (GK/256), satıl-dığtını (GK/260), başla- 
duk*larından (GK/264). 


-mış/-meş: ültrel-meş hatın (GKH/222), küsterel-me€ş yerge (GKH/224), açıl- 
mış işegeöne (GKH/236), kalık-mış cemegatler (GKH/237), yırtkalan-mış suretnsü 
(GKH/238), yazıl-mış yazu (GKH/241), öylen-meş kimsene (GK/259), utır-mış 
yerlerene (GK/260), öylenme-meş ceget (GK/261). 


-an/-en: &ste-y-en (GKH/224), delalet kıl-an (GKH/233), kör-en-ler (GKH/236), 
küster-en kegaz “gösterdiği kâğıt” (GKH/241), temam id-en vakıtta (GK/255), sev- 
en-lere (GK/256), utır-an (GK/259), uku-y-an (GK/259), yan-an-larnıi (GK/264), 
bak-an (GK/265). 


Zarf-Fiil Ekleri 


-dıkda/-deökde; -dığında/-döğönde: söal kıl-duğında (GKH/222), di-dekde 
(GKH/222), di-değeânde (GKH/224), bar-duğında (GKH/247). 


-arak/-erek: Bugün sadece bul/- fiiliyle kullanıldığını gördüğümüz bu zarf-fiil eki, 
Günâh-ı Kebâir adlı eserde birkaç defa kullanılmıştır. di-y-erek (GK/257), medeh id- 
erek (GK/251), tebessem id-erek (GK/268). 


-ınca/-&nce;: Bu zarf-fiil eki de Günâh-ı Kebâir'de kullanılmıştır: #emam id-önce 
(GK/264). 


-ken: barur-ken (GKH/227), kider-ken (GKH/227), söyleşerler-ken (GKH/245), 
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hisap iderler-ken (GKH/245), barır-ken (GKH/245), kuyar-ken (GKH/246), virir-ken 
(GK/256), yabar-ken (GK/261), devam ider-ken (GK/267). 


Bildirme ve Tasarlama Kipleri 


Bigiyew'in eserlerinde, Anadolu sahasında kullanılan öğrenilen geçmiş ve şimdiki 
zaman eklerinin kullanıldığını görmekteyiz. Ayrıca Emir kipinin teklik ve çokluk 1. 
şahısları ile gereklilik kipinin de kullanıldığı görülür. 


Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mış/-möş 


Tatar Türkçesinde Öğrenilen Geçmiş zaman —gan/-gen, -kan/-ken ekleriyle teşkil 
edilmektedir (Öner 1998: 162). Bigiyev'in eserlerinde ise bu ekler yanında —mış/-m€ş 
eklerinin de öğrenilen geçmiş teşkilinde kullanıldığını görüyoruz: 


totıl-mış mu? (GKH/221), bel-meş (GKH/222), ülterel-meş (GKH/224), 
işedme-meş (GKH/224), tabıl-mış (GKH/225), virme-meş-ler (GKH/226), ireş-m&âş 
(GKH/227), kür-meş (GKH/227), düşel-meş (GKH/230), kayt-mış-lardır (GK/255), 
karşula-mış (GK/258), utır-mış-lar (GK/258). 


imdiki Zaman: -yur,-yür“; -makda/-mekde 
Ş yur-y 


Tatar Türkçesinde şimdiki zaman çekimi —a/-e (ünlüyle biten fiillerden sonra —y) 
ekleriyle yapılmaktadır (Öner 1998: 174). Bigiyevw'in eserlerinde ise bir Osmanlı 
Türkçesi gramer yapısı olan —yor ekinin kullanıldığı da görülmektedir. Eserleri yayına 
hazırlayan Reis Dawutov bu eki her ne kadar Tatar söyleyişine uygun olarak —yur/-yür 
şeklinde vermiş olsa da bu ekin —yor ekinden başka bir ek olmadığı aşikârdır. Bundan 
başka, yine bir Osmanlı Türkçesi yapısı olan -makda/-mekde eki de metinlerde 
karşımıza çıkmaktadır. 


-yur, -yür: söyleş-e-yür (GKH/224), &ste-yür (GKH/224), &ç-e-yür-ler (GKH/233- 
GK/255), özle-yür ide (GKH/234), küren-e&-yür ide (GKH/236), ker-e-yür-ler ide 
(GKH/236), talep id-e-yür-min (GKH/237), tormı-yur-lar ide (GKH/238), çıkma-yur 
(GKH/239), kid-e-yür-ler (GK/254), ağla-yur-lar (GK/272). 


-makda/-mekde: ziyadelen-mekde-dör (GKH/236), çey &ç-mekde-lerder 
(GK/259). 


Emir Kipi: -ayım/-ey&m, -yım; -alım/-elem, -alum 


Tatar Türkçesinde emir çekimi 1. teklik şahıslarda —,ym1/-iym, 1. çokluk şahıslarda 
—ıyk/-iyk ekleriyle yapılmaktadır (Öner 1998: 187). Bigiyev'in eserlerinde ise Osmanlı 
Türkçesindeki şekillerin kullanıldığı görülmektedir: 


belder-eyeâm (GKH/223), ne kıl-ayım (GKH/228), süzümn€ ozın kılma-yım 
(GKH/229), cevap vir-eyâm (GKH/230), kil-eyem (GKH/231), küster-ey&m 
(GKH/244), hesretde olma-yım (GK/262), çağır-ayım (GK/263), ne eyt-eyem 


6 Buekin—yor eki olduğu açıktır. Lakin, eseri yayıma hazırlayan Reis Dawutov, Tatar Türkçesinin söyleyiş özelliklerine 
bağlı kalmak düşüncesiyle eki —yur/-yür şeklinde aktarmıştır. Biz de onun bu aktarımına bağlı kaldık. 
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(GK/268); yaz-alım (GKH/222), teg'rif id-eleâm (GKH/222), kid-elem (GKH/227), 
çıkar-alum (GKH/227), &ç-elem (GKH/229), var-alım (GKH/229), bak-alım 
(GKH/235-GK/257). 


Gereklilik Kipi: -malı/-mel€ 

Tatar Türkçesinde bugün müstakil bir gereklilik eki kullanılmaz. Bu kip —g4/- 
rge kirek ve —rga/-rge tiy&ş yapılarıyla teşkil edilir (Öner 1998: 207). Bigiyev'in 
eserlerinde çok yaygın bir kullanımı bulunmamakla birlikte —x74/; ekinin kullanıldığı 
görülür: 

Sezndü zanıfız da hem kezalik ol-malı “Sizin zannınız da öyle olmalı!” (GKH/234), 
Salaçık ism-i karye ol-malı (GKH/246). 


Sonuç 


Yukarıdaki verilerden hareketedecek olursak, tıpkı İsmail Gaspıralı gibi Muhammed 
Zahir Bigiyew'in de bütün Türk topluluklarının ortak bir Türkçeyle konuşması davasına 
hizmet ettiğini açıkça söyleyebiliriz. O, Doğu ve Batı Türkçelerinin kelime ve yapı 
bilgisi açısından bir sentezini yaparak ortaya keyifle okunabilecek eserler meydana 
getirmiştir. Aslında onun eserleri, hem edebi yönden hem de dil yönünden daha derin 
karşılaştırmalı çalışmalara malzeme sunacak zenginliğe sahiptir. Abdullah Tukay gibi 
bir büyük şairin adına şiir yazması, onun ne denli kudretli bir yazar, yaşadığı dönem 
içerisinde ne denli önemli bir sima olduğunu göstermektedir. Tukay?ın dediği gibi: 


Şâdımân ol merkadifüde! Bez unıtmıybız sine 


Bilmesek vaktıfda kadrifi inde kutlıybız sine 
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GELENEKSEL BAŞKURT ETİYOLOJİSİNDE 
BAZI HASTALIK CİNLERİ 


Y TORMA- E G. HİSAMİTDİNOVA 
Çeviren: Burçak OKKALI 


Özet 


Başkurt halk inanışına göre bazı hastalıklar, bazı cinlerin insanın içine girmesiyle 
oluşmaktadır. Hastalığın iyileşmesi ancak hastalığa neden olan kötü ruhun dualar yardımıyla 
yaşadıkları yere tekrar yollanmasıyla gerçekleşmektedir. 


Anahtar kelimeler: Başkurt etiyolojisi, halk inanışları, sıtma (tapma), kulak ağrısı (tatran 
veya tatıran), karın ağrısı (büçer), bel ağrısı (birtek),karın ağrısı (ösyen), raşitizm (yeteyen), 
diş ağrısı (teş hızlav), köpek ısırması (et teşlet). 

Abstract 


According to the belief of Bashkir people, some diseases occur due to some devil 5 attacks 
on human body. The treatment of these diseases can only be realized by sending this devil back 
to their original place where they live through prayer. 


Key words: Etiology of Bashkir, believes of' people, malaria (tapma), earache (tatran veya 
tatıran), stomachache (büçer), lumbago (birtek), stomachacke (ösyen), rashitism (yeteyen), 
toothache (teş hızlav), dog bite (et teşlet). 


U 


Başkurt halk inanışına göre, daha çok sıtma (#apma), kulak ağrısı (datran veya 
tatıran), karın ağrısı (büçer), bel ağrısı (birtek), tanısı konulamayan hastalık (0sok), 
kronik hastalık (62/64), çocuklarda görülen karın ağrısı (6syen), raşitizm (yeteyen), 
şiddetli diş ağrısı (#eş hızla), köpek ısırması (et teşlei), aşırı soğuktan meydana gelen 
ağrı (sönkev) gibi birçok hastalık, barındığı yerler rüzgâr, su, toprak olan bazı cinlerin 
insanın içine girmesi sonucu olmaktadır. Hastaların iyileşmesi, rahatsızlığa neden 
olan kötü ruhun, büyüler yardımıyla kovulmasına bağlıdır. Bunlara iki örnek verelim: 
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Geleneksel Başkurt Etiyolojisinde Bazı Hastalık Cinleri 


1. Tatran kıvıv 'kulak ağrısına neden olan cinin kovulması.” Bu hastalığın ruhu 
insan yıkanırken kulağa yerleşen Tafran (veya tatıran) 'dır. Bu nedenle de bu cinin 
kovulması genellikle banyo bittikten sonra yapılır. Çocuklar, tek ayak üstünde 
sıçrayarak kulağa giren sudan kurtulmaya çalışırlar. Bunu yaparken birkaç defa da 
şunu söylerler: 


İleksenifi ike kızı, Elekçinin iki kızı var, 

Ayıv köyek kösle kız, Biri ayı gibi güçlü, 

Ügez, köyek sösle kız Diğeri boğa gibi kıllı, 

Tatıran kös, tatıran kas! Tatıran git buradan, tatıran kaç! 


(Kirây Mârgân, 1976) 


2. Büçer kıvıv'karın ağrısına neden olan cinin kovulması.” Karın ağrısına neden 
olan büçer cininin hileleridir. Bu durumda Başkurtlar, karın bölgesini sıvazlayarak 
insanı bu acıdan kurtarmaya çalışan büyücüye başvururlar. İşlem, ağrıyan yere 
çalı süpürgesiyle, (eğer hasta çocuksa) babasının çoraplarıyla veya yastıkla küçük 
dokunuşlarla ve son olarak da şu büyülü sözler eşliğinde yapılır: 


Harı büçer, kara büçer Sarı cin, kara cin, 

Kara başlı harı büçer, Kara başlı sarı cin, 

Harı büçer, sos büçer, Sarı cin, kurnaz cin, 

Estön tışka küs büçer, Dışarı çık cin, git buradan cin! 


Küs büçer, kit büçer, 
Sık büçer! 
Hastalık cinlerinin adları dil açısından farklılık gösterir. 


“Sıtma, sıtma nöbeti” demek olan apma, tap-“bul-” fiiline —ma ekinin eklenmesiyle 
oluşmuş, Başkurtça özel isimdir. (Başkirsko-russkiy slovar, 1958, 498) 


Tatran veya tatıran denen, kulak ağrısına neden olan cinin adının kökeni ise belli 
değildir. Tafır sözünün kökünde “tortu, kefeki taşı, sert bir şey? anlamına gelen bir isim 
yatıyor olabilir. 


Büçer sözü, biçim olarak büçel “dolgunlaşmak, kabarmak, şişmek” fiilinin 
kökünden türemiştir. (Karşılaştırın: büçer ka/kıv, büçer sıgıv ifadeleri “fıtığın şişmesi, 
çıkması, fırlaması? anlamlarında kullanır.) (Başkirsko-russkiy slovar, 1958, 126) 


Birtek,osok , özlek adları; fiillere -k ekinin eklenmesiyle oluşur: birte- “bir şeyi 
bozmak, kırmak”, 6s- “uçmak” ( eski Türkçede “ölmek” anlamı da var.) 6öz6ö/- Üzülmek, 
acı çekmek” (Drevnetyurkskiy slovar, 1969, 603) 


Ösyen sözünün kökeni tam olarak açıklanamaz. Günümüzde bu söz birleşik kelime 
kabul edilmektedir. (6s “üç” ve yen ruh ”). Başkurt inanışına göre, ösyen ağrısı çeken 
bir çocuğun insan ruhundan başka onun karnında bulunan köpeğin ruhları (e/ yene ) 
denen iki ruhu daha vardır. Büyücüler, çeşitli okuyup üflemelerle, çocuğu huzursuz 
eden ve ağlatan ruhları kovmaya çalışırlar. 
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Yeteyen (Başkort hoyleşterinifi hüzligi, cilt:3, 71) de yete “sayı sıfatı yedi” ve yen 
“ruh” isminden oluşan birleşik bir kelimedir. 


Teş hızlav belirtiyi, it teşlev ise, cinin insan vücuduna girmesi durumunu anlatır. 
Fiilin mastar biçimleri /h1zlav, teşlev, seükev'dir. 


Başkurtlarda toprak, rüzgâr ve suyla bağlantılı pek çok yasak vardır. Örneğin, eğer 
bir insan yere düşerse (özellikle de gün batarken) çok çabuk kalkması ve üç defa hiie 
avırlık, mie yelellek! “ sana zahmet (yani hastalık), bana kolaylık (yani esenlik)” (Y. 
Torma, G. Hisamitdinova, 1991) demesi ve düştüğü yere tükürmesi gerekir. 


Macarlarda da buna benzer yasaklar vardır. Çocuklara şöyle derler: 


«İçinde -r- sesi bulunan ayda sakın toprağa (yere) oturma, yoksa cadılar bütün 
gücünü elinden alır!» 


Görüldüğü üzere, geleneksel tıpta hastalık nedeni, toprakla ve toprakta barınan 
mitolojik varlıklarla temas olarak kabul edilir. 


Kuzey-doğu Başkurtlarına göre, bevliye organları ile ilgili hastalıklar toprakla 
bağlantılı olarak ortaya çıkmaktadır. (Örneğin, yere düşüldüğünde: yerzen teyengen 
avrıv). Yerge halı» “yere uzanmak”, bu esnada da ailesinden (hastanın saçını ve 
tırnaklarını, kül, kömür, bakır, nal çivisi, gaz yağı gibi) çeşitli eşyaları toplayıp ya 
toprağa gömmek ya da bir çukura atmak bu tip hastalıkları iyileştirmenin tek çaresidir. 
(Y. Torma, G. Hisamitdinova, 1991,1992) 


Hastalık cinlerinin barındığı yerlerle ilgili batıl inançların izleri, su ve toprak 
sahiplerinin anıldığı büyülü sözlerde korunmuştur. Örneğin; Yer eyehe yeren hakal, 
hıv eyehe hıvgan (yani hıvgan) hakal “Boz (toprak gibi) sakal, toprağın sahibi; serin 
sakal, suyun sahibi.” 


Zehirli dil-İşte bu nedenle, bir yılan soktuğunda, o daha suya varmadan önce, 
hastalık ruhuna onu engelleyici dualar okunması gerekir. (Y. Torma, G. Hisamitdinova, 
1989) 


Kâh havadaki nem oranının yüksek olmasından, kâh bu saatlerde kutsal güneşin 
toprağın bağrına inmiş olmasından dolayı Başkurtlar gün batımını tehlikeli sayarlar 
(kızıl eier). Gün batımında özellikle sarpı» -sinir hastalıklarına yol açan cin- 
güçleniyormuş. Başkurtlara göre, hastadan kovulan hastalık ruhları ve diğer cinler, 
özellikle günün bu zamanlarında sayıca çoğalıyormuş, böylece insanlarla temasa 
geçme şansları artıyormuş. Ama bununla birlikte, gün batımı, hastaları iyileştirmek 
(osoklai) için en uygun zaman sayılıyor. 


Geleneksel Başkurt etiyolojisinde gün batarken yağmurla karışık esen rüzgâr 
hastalığa neden olabiliyor. Şöyle bir karşılaştırma yaparsak: Başkurt deyimlerinden, 
yel hugıla “yel değiyor? ve Macarca sze'lütött (“rüzgâr yemiş, yani; felçli”) ve 
sze”İhüdes (“rüzgâr soğutmuş, yani; felç”). 


Başkurtların hastalık yapan cini ye/pev genellikle ılık esen rüzgârla beraber gelir. 
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Hastalığın kaynağı sayılan rüzgâr hakkındaki bütün dünyaya yayılmış olan 
düşünce böylece geleneksel Başkurt etiyolojisinde de korunmaktadır. 


Bütün bu yukarıda anlattıklarımızdan şu sonuçlar çıkarılabilir: 


- Geleneksel Başkurt tıbbında hastalıkların en büyük nedeni bu hastalıkları yapan 
cinlerdir. 


- Bir çok olayda hastalıklarla, bu hastalıkları yapan cinlerin adları birbirini tutar. 
- Su, toprak ve rüzgâr, hastalık cinlerin barındığı yerlerdir. 
- Bir çok yasak bu cinlerin barındıkları yerle ilgilidir. 


- Tedavi esnasında cinler, barındıkları yere doğru kovulurlar. 
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Caşteğin TURGUNBAYER 


BAŞTARTPADIM ENEKE 


Calbırak tüşüp oroyt köğülümdü 
Közümdü caanduu buluttar kaptayt. 
Çet elde korotup kıska ömürümdü 
Ene sagınıçı içimdi kuykalayt. 


Taanıgansıyt çarçap karagan betimdi 
Sozulup kayım bolgon cımcırt coldor. 
Kanıma sifip ketken açuu kapamdı 
Baykagansıyt munarıp turgan toolor. 


Mezgil köönümdö ılayluu izder taştap 
Tınım albay şarıldap agıp baratat. 
Satkın ümüt menden baştartıp ketkende 
Men sizdi oylogondon baştartpadım eneke. 


VAZGEÇMEDİM ANNE 


Yapraklar dökülüp sarıyor gönlümü 
Gözlerimi kaplıyor yağmurlu bulutlar 
Gurbet elde harcıyorum kısa ömrümü 

Ana hasreti içimi dağlar 


Tanır gibi oldu yorgun bakan yüzümü 
Uzayıp kaybolan suskun yollar 
Kanıma işlemiş olan hüznümü 

Hisseder gibi oldu serapta duran dağlar 


Zaman gönlümde çamurlu izler bırakıp 
Dur durak bilmeden akıp gidiyor 
Hain umutlar benden vazgeçmişken bile 
Ben seni düşünmekten vazgeçmedim anne 
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Hazırlayan: Prof. Dr. Fatih Urmançı, Türkiye Türkçesine Aktaranlar: Vedat Kartalcık 
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Tatar Destanları (2 Cilt), Fatih Urmançı, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara, 2007 


Tatar Destanları I: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 909. 


Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması 
Projesi: 23. 


Tatar Destanları II: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 910. 


Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması 
Projesi: 24. 


Bir milletin kültürünü oluşturan en değerli unsurlardan biri dil ise dilin içerdiği 
edebi türlerin en değerlilerinden biri de destanlardır. Bir halkın yaşamındaki önemli 
olayları, gelenek, töre ve âdetleri, değer yargılarını destanlarında görebiliriz. Halk 
tarafından yaratılan destanlar zamanla toplanarak yazıya geçirilmiştir. 


Bir halkın geçmişini öğrenmesinde destanların tartışmasız önemli bir rolü 
bulunmaktadır. Bu yönüyle destanlar, bir halkın milli dil ve tarih bilincinin oluşumunu 
sağlayarak milli birliğinin güçlenmesine de katkıda bulunur. 


Günümüzde özellikle Batı dünyasında, destanlar ve halk anlatılarından türlü 
sanat eserleri yaratmada faydalanılmaktadır. Eldeki destanların olduğu gibi filme 
çekilmesine ek olarak destanlarda yer alan kimi kültürel veya dilsel ögelerin gerek 
sanat yapıtları gerekse teknolojik ürünlerin adlandırılmasına kadar geniş bir alanda 
kullanıldığını görmekteyiz. 


* Türk Dil Kurumu Uzmanı 
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Tatar Destanları 1-11 


Çok geniş bir alana yayılmış ve çeşitli lehçeler konuşan Türk topluluklarının 
da birbirinden farklı destanları bulunmaktadır. Bunlardan kültürel yakınlaşmamızı 
sağlamak ve diğer Türk topluluklarını daha iyi tanıyabilmek için yararlanabiliriz. 
Bununla da kalmayıp Batı dünyasında olduğu gibi günümüzde de bu destanlarda 
yer alan ögeleri hayata geçirmek için öncelikle diğer toplulukların eserlerinin 
toplumumuzca tanınması gerekmektedir. Bu amaçla Türk Dünyası Destanlarının 
Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi, Türk Dil Kurumu 
tarafından hayata geçirilmiştir. Proje tamamlandığında yaklaşık 140 ciltlik bir külliyat 
elde edilmiş olacaktır. 


Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve 
Yayımlanması Projesi kapsamında iki cilt olarak yayımlanan Tatar Destanları, özgün 
biçimini Prof. Dr. Fatih Urmançı'nın hazırladığı Tatar Halık Destannarı adlı eseri 
temel almaktadır. Kiril harfli özgün metin, Türkiye Türkçesine Vedat Kartalcık ve 
Caner Kerimoğlu tarafından aktarılmıştır. 


Her iki cildin başında da aynı Sunuş, Ön Söz ve Tatar Destanları başlıklı bölümler 
bulunmaktadır. Bu bölümlerin ardından destanlar gelmektedir. 


Sunuş bölümü, Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine 
Aktarılması ve Yayımlanması Projesi”nin Başkanı Prof. Dr. Fikret Türkmen tarafından 
kaleme alınmıştır. Kavram olarak destan, destanların önemi ve dünyadaki destanların 
derlenmesi ile ilgili kısa bilgilerin yer aldığı bu bölümde Türk Dünyası Destanlarının 
Tespiti Projesi”nin hazırlanma aşamalarından da söz edilmektedir. 


Ön Söz bölümünde ise Tatar tarihi ve destanları ile ilgili kısa bilgilerden sonra 
kitabın içeriği tanıtılmaktadır. 


Eserin giriş kısmı niteliğindeki Tatar Destanları başlıklı bölümde, eserdeki 
destanlar dört gruba ayrılarak tanıtılmıştır: eski masalsı-mitolojik destanlar, 
kahramanlık destanları, lirik-epik veya aşk destanları, kitabi destanlar. Bu bölümde, 
kitapta yer verilen destanların özellikleri ve konuları ele alınarak varyantları hakkında 
da bilgi verilmiştir. 


Anlama kolaylığının sağlanması için destan metinlerinin transkripsiyon ve 
aktarmaları karşılıklı olarak verilmiştir. Karşılıklı metinler okuyucuya takip kolaylığı 
sağlaması için beşerli olarak numaralandırılmıştır. Numaralar her sayfada yeniden 
başlamaktadır. 


Tatar Türklerinin, 1552 yılındaki Rus işgali sonrasında kültürel faaliyetleri 
yasaklanmış ve bu halk ağır bir baskı ortamında yaşamak zorunda kalmıştır. Sözlü 
kültürün güçlü olması sonucu kuvvetli bir destan geleneği doğmuştur. Daha sonra 
yazıya geçirilen bu destanların birden fazla varyantı ortaya çıkmıştır. 


Tatar destanları arasında en ünlüsü olan “İdigey”dir. Bu destan yasaklanmış ve 
bu yasak yıllarca sürmüştür. İdigey destanı 1980'li yılların sonunda yeniden ortaya 
çıkmıştır. Elimizdeki esere, Tatar Türkçesi ve Rusçada pek çok kez, Türkiye?de de 
Tatar ve Türkiye Türkçesinde yayımlanmış olması, hacim bakımından epeyce büyük 
olması nedenleriyle dâhil edilmemiştir. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 26. Sayı 


Beyza GÜLTEKİN 


Kitabın |. cildinde şu destanlar yer almaktadır: Birinci bölümde yer alan mitolojik 
destanlar: Tülek, Tülek Kitabı, Tülek-Susılu Dastanı, Tülek Kitabı'nın Ahırı (Tülek 
Kitabı'nın Sonu), Zayatülek Birle Susılu (Zayatülek ile Susılu), Yirtöşlik, Altayin 
Sayin Süme; 2. bölümde yer alan kahramanlık destanları: Mişek Alıp, Yestey Mönki, 
Kara Kükil (Kara Kükel), Alıpmemşen, Alpamşa, Alpamşa, Alpamşa, Kadış Mergen, 
Ak Kübik, Ak Köbök, Kür Ulı, Kamber, Cik Mergen, Çura Batır Hikeyeti (Çura Batır 
Hikâyesi), Çora Batır, Çora Batır, Çora Batır. 


Kitabın 2. cildinde ise şu destanlar yer almaktadır: Birinci bölümde yer alan aşk 
destanları: Kuzı Kürpeç Bilen Bayansılu (Kuzı Körpe ile Bayansılu), Kuzı Kürpe Bilen 
Bayan-Sılu (Kuzı Körpe ile Bayansılu), Hurluga Hem Hemra (Hurluga ve Hemra); 2. 
bölümde yer alan yazılı destanlar: Yosıf Kitabı (Yusuf Kitabı), Hikâyeti Gıysa Uglı 
Amet (Hikâyet-i İsa Oğlu Amet), Tahir Bilen Zühre (Tahir ile Zühre), Tahir-Zöhre 
(Tahir ile Zühre), Tahir Bilen Zöhre (Tahir ile Zühre), Leyle Bilen Mecnün (Leylâ 
ile Mecnün), Leyle İle Mecnün (Leylâ ile Mecnün), Leyle Bilen Mecnün (Leylâ ile 
Mecnün), Şahsenem Hem Garip (Şahsenem ile Garip), Seyfilmölik (Seyfülmülk), 
Büz Yiğit. 

Mitolojik destanlar temel olarak çok eski mitolojik düşüncelere dayanır. Eski 
çağlarda insanlar, kendilerinde bulunan özellikleri doğada yer alan canlı ve cansız 
varlıklara atfetmişler, onların da kendileri gibi düşündüklerini veya konuştuklarını 
düşünmüşlerdir. Buna göre çevredeki nesneler, ağaç, orman, ırmak gibi doğa varlıkları 
ve hayvanlar, insan gibi davranabilirdi. Aynı zamanda eski dönemlerde insanlar, dünya 
üzerindeki yaşamın dışında ikinci, üçüncü dünyaların, su altı ve yer altı krallıklarının 
da var olduğunu kanısına sahipti. İnsanlar bu farklı dünyalarda da yaşayabilir, büyülü 
özelliklere sahip olabilirdi. 


Kahramanlık destanlarında ise aile, soy, kabile; ülke ve halk; özgürlük mücadelesi, 
askeri kahramanlık konuları işlenmiştir. Destan kahramanının asıl görevi ülke ve 
halkın özgürlüğünü korumak, onları savunmaktır. 


Lirik-epik eserler, aşk destanları, destan geleneğinde önemli bir yere sahiptir. 
Kahramanlık destanlarından farklı olarak aşk konusunu işleyen bu destanlarda, genç 
yiğit ile kızın arasında genellikle trajik bir sevgi anlatılır. 


Yazılı destanların hemen hepsinde iki genç arasında temelde trajik olan aşk konusu 
anlatılır. Ayrıca bu destanlar birer klasik kitap veya külliyattan alınmışlardır. 


Elimizdeki kitap, bundan önce yayımlanan iki ayrı Tatar destanı külliyatından daha 
kapsamlı ve zengindir. Kitaba Tatar halkı tarafından bilinen destanların hemen hepsi 
alınmıştır. Yer sıkıntısı nedeniyle çok varyantı olan destanların bazı varyantlarının 
alınmasıyla yetinilmiştir. 

Dilimizin bu zengin kaynağını gereği gibi değerlendirmek ve çalışmaları 
bundan daha ileri bir boyuta taşımak, daha kapsamlı eserler hazırlamak, gerekirse 


farklı lehçelerdeki eserlerin arasında karşılaştırmalar yaparak sonuçlara ulaşmak bu 
noktadan sonra bizim elimizdedir. Bu değerli çalışmaya emeği geçenleri kutluyoruz. 
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Şor Destanı İncelemeleri, (Hzl. A. İ. ÇUDOYAKOV, Çev.: Dr. Caşteğin 
Turgunbayer), Ankara, 2007, TDK Yayınları: 912. Türk Dünyası Destanlarının 
Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi: 25. 


Destanlar sadece birer övgü ve övünme anlatıları değil, bir toplumun sanat ve 
edebiyat hazinelerinin sergilendiği müzelerdir. Bu eserler, yalnızca tarihte yaşamış 
veya yaşadığına inanılan kahramanların yaptığı işler, gösterdikleri başarılar, 
fethettikleri ülkeler ve kazandıkları zaferlerden bahsetmezler. Her ne kadar günümüz 
Türkiye Türkçesinde “destan yazmak” deyimi başarılması güç bir işin başarılması 
anlamında kullanılmakta ise de, bu proje çerçevesinde yayımlanan destanlarımızda 
göçler, yenilgiler, ihanetler, dostluk ve düşmanlıklar gibi Türk boylarının çeşitli 
dönemlerde yaşadığı acılar, sıkıntılar ve sevinçler de geniş ölçüde yer almıştır. 


Destanlar sadece geçmişi yansıtan bir ayna değil, aynı zamanda geçmişle gelecek 
arasında kurulmuş ve her basamağı belli bir dönemin hatıralarıyla süslenmiş bir sanat 
merdiveni olarak da görülebilir. Bu merdivenlerden çağımıza doğru çıkıldığında 
onun basamaklarının Türk coğrafyası kadar genişlediği, aşağıya doğru inildiğinde ise 
çağdaş Türk boylarından başlayıp Türk kültür birliğinin yaşandığı dönemlere kadar 
derinleştiği görülür. 

Destanlar, bireyden aileye, aileden topluma ve toplumdan da devlete uzanan 
bütünlüğün, bir halı motifinin işlendiği gibi motiflerle anlatıldığı eserlerdir. Bu 
motif yapılarının her bölümünde Türk boylarının insanlık değerleri vardır. Bu temel 
yapıların oluşturduğu çerçeve incelendiğinde, Türk insanının eşyayı, doğayı, dünyayı 
ve evreni algılaması ve yorumlayış tarzı görülür. Bu algılama ve buna bağlı olarak 
oluşan yorumlamalar da “destan sanatı” adı verilen çerçeveyi oluşturur. Bu çerçeveyi 
oluşturan sanatçılar tarih boyunca farklı coğrafyalarda yetişmişler ve yetiştikleri devir 


99 ce 23 ca 


ve bölgeye göre “bahşı”, “akın”, “ozan”, “Jırav”, “âşık” gibi adlar almışlardır. Ancak 


* Türk Dil Kurumu Uzmanı 
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onların hepsi “destancı” ortak adını alarak bütün Türk boylarında yaşatılan ortak bir 
geleneğin temsilcileri olmuşlardır. Bu sanatçılar kendilerinden önce oluşan sanat 
anlayışıyla, kendi dönemlerinde edindikleri deneyim ve duyguları birleştirerek destan 


yi 


sanatını “destan geleneği”ne dönüştürmüşlerdir. 


Batıdaki okullarda tarih, kültür ve milli kimlik bilinci günümüzde de destanlar 
tarafından sağlanmaktadır. Özellikle görsel eserlerin yaygınlık kazandığı ve büyük 
kitleler tarafından izlendiği günümüzde Avrupa ve Amerika yapımı pek çok film 
ve dizide destansı eserler izlenmekte ve bu tür yapımlar “klasik eserler” olarak 
tanımlanmaktadır. Bütün bunlar Batı dünyasının destanlardan ne kadar geniş ölçüde 
yararlandığını göstermektedir. 


Türk Dil Kurumunda da bu düşünceden hareketle “Türk Dünyası Destanlarının 
Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması” adlıyla bir proje başlatılıp 
Türkiye'de daha adı bile duyulmamış diğer Türk boylarının destansı eserlerini önce 
Türkiye Türkçesine kazandırma işi düşünülmüş ve bunun için yapılması gerekenler 
tespit edilmiştir. 


Bu çalışmalarda ilk önce Türk boylarındaki bilinen destanların isimleri ve tahmini 
uzunlukları belirlenmeye gayret edilmiştir. Bu ilk aşamalar sonucunda çok zengin, 
fakat belli bir bilimsel ilkeye göre yayımlanmamış, uzunlu kısalı birçok destanın 
bulunduğu görülmüştür. Bundan başka, destanla ilgili terminoloji olmak üzere 
pek çok teknik sorunla karşılaşılmıştır. Bizdeki “destan” terimi Türk Dünyası'na 
derinlemesine girilince genişlemekte ve halk hikâyelerini de içine almakta. Bu 
nedenle halk hikâyeciliği geleneğinin sözlü gelenekte son günlerini yaşadığı da 
dikkate alınarak hazırlanan bu projenin, ağırlığı sözlü gelenekten derlenmek üzere, 
“halk hikâyesi” terimi içinde yer alan anlatımları da kapsaması gelecek kuşaklar için 
önemlidir. Bu nedenle halk hikâyelerinin de hazırlanan bu projede yer alması ve ayrı 
bir seri hâlinde yayımlanması uygun görülmüştür. 


Bu çalışmalarda çeşitli Türk boylarının yarattığı gerçek otantik metinlerin 
yayınlanması amaçlanmıştır. Türk boylarında hangi destan metinlerini proje için 
hangi bilim adamlarının hazırlayacağı tespit edildikten sonra metin hazırlanması 
çalışmalarına başlanmıştır. Herhangi bir Türk lehçesindeki orijinal metin, o Türk 
lehçesi üzerinde çalışan Türkiye?'deki bilim adamları tarafından Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır. 


Şor Destanı İncelemeleri adlı bu eser de bu proje kapsamında hazırlanarak 
yayımlanmıştır. Proje tamamlandığında yaklaşık 140 ciltlik bir kültür hazinesi 
kazanılmış olacak, diğer Türk boylarında da kendilerinde bulunmayan destanların, 
kendi lehçelerine aktarılarak yayımlanması için bir külliyat oluşacaktır. Böylece 
yarınların Türk gençleri aynı kaynaklardan beslenen, aynı kaynaklardan sanat eseri 
ortaya koyanlar olarak ortak duygularla gelişeceklerdir. 


Bu eserde bölgesel, Sovyetler Birliği ve uluslararası bilimsel toplantılarda sunulan 
makale, bildiri, 70-90 yılları arasında değişik basım evlerinde basılmış bildiri özetleri 
ve ilk defa yayımlanan birçok makale yer almıştır. Bu çalışmaların hepsi, Şor halk 
destanlarını konu almaktadır. 
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Makale ve bildirilerin pek çoğu, tespit edilmiş sorunların ön inceleme çalışmalarının 
ilk sonuçları mahiyetindedir. Diğerleri, halk biliminin değişik konularını ele alan 
özgün çalışmalardır. Bunların bir kısmı sorunu ortaya koyup tanıtma amacıyla 
yazılmış veya monografik incelemenin ayrıntılı bir planı olarak verilmiştir. 


Bu konuların tümü günceldir. Çünkü Şor destanları ayrı bir araştırmanın konusu 
olmamıştır. Şor destanlarına ait malzemeler, V. Y. Prop, V. M. Jirmunskiy, E. M. 
Meletinskiy gibi genel halk bilimiyle uğraşan bilim adamları tarafından kısmen 
kullanılmıştır. Destanlar en genel hatlarıyla N. P. Dırenkova tarafından “Şor Folkloru” 
girişinde verilmiştir. (M.-L., 1941) 

Bu kitapta sunulan makale ve bildiriler, yüzyılın son çeyreğinde halk biliminin 
geliştiği yol doğrultusunda, daha doğrusu folklor biliminin genel gelişmenin sunduğu 
çerçeve içerisinde yazılmıştır. Sovyet folklor biliminde edebi tip ve mecazi anlatış 
tarzının doğasının incelenmesine fazla önem verilmemiştir. 


Günümüzde bu konuların oldukça büyük güncel değer taşımasının sebebi sadece 
çok az incelenmiş olmasından değil, mecazi anlatış ve edebiliğin halk edebiyatçılarının 
araştırmalarında ana konu olarak yer almasından kaynaklanmaktadır. 


Kitapta, yazarın incelenmemiş, konu bakımından çok verimli olan Şor 
destanlarındaki malzemeye dayanan, bu alandaki izlenimleri verilmiştir. Bu kitap 
100'den fazla eserden oluşturulmuştur. Eserler ilk biçimleriyle korunmuş, diğer bir 
değişle bu eserler yeni akımlardan etkilenmemiş, din ve kilise tarafından baskıya 
maruz bırakılmamıştır. Bundan başka Şor ozanları bu eserleri hem kay (gırtlaktan 
söylemek), hem söyleyiş tarzıyla anlatmaya devam etmektedirler. 


Bu çalışmanın yayımlanma ihtiyacı, hem kitabın asıl hitap ettiği okuyucular 
olan Novokuznetsk Pedagoji Enstitüsünün öğrencilerinden, Şor destanları ve Şor 
folklorunu bütünüyle inceleyen bilimsel kitapların ve ders kitaplarının olmamasından 
kaynaklanmıştır. 


Bu eserde toplanan çalışmalar, Şor folkloru ve folklor bilimiyle ilgilenenler için 
şu anda ulaşılması zor olan çalışmalardır. Ayrıca bu kitap, Şor ve Şorca öğretmenleri, 
folklor araştırmacıları ve konunun meraklısı okur kitlesi için gereklidir. 


Öncelikle Novokuznetsk Pedagoji Enstitüsü Şor Dili ve Edebiyatı Bölümü 
öğrencilerine hitap eden bu kitap, ders kitabı olarak değerlendirilmemelidir. Kitapta 
yeralan incelemeler, sadece destanların milli özellikleriyle tanıştırmayı değil, bilimsel 
çerçeve içerisinde bu olgunun derin manasının kavranmasını isteyen eserlerdir. 


Bu kitapta yer alan ve yıldız (*) işaretiyle belirtilmiş olan bazı çalışmalar daha 
önce yayımlanmıştır. Bazıları ise, bilim dünyası için bir ilktir. 


Şor destanları, Şor halkının manevi hayatının evrensel ve zengin kısmıdır. Şor 
destanlarıyla birlikte dünyanın tüm halklarının destanlarının gelişim tarihi, insan 
idrakinin mitolojiden adım adım uzaklaşma sürecinin nasıl sürdüğünü göstermektedir. 
Bu sebeple Şor destanı gibi destanların incelenmesi, bir taraftan mitolojinin nasıl 
aşıldığını, öte yandan da edebi düşünmenin oluşum ve gelişim sürecini izleme 
imkânını vermemektedir. 
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Şor destanının gelişim tarihi, halkının edebi yaratıcılığının oluşumunun tarihidir 
ve bununla birlikte mitolojiye ait tüm araçların, epik anlatımın farklı araçlarına ve 
biçimlerine dönüştürme yoluyla mitolojinin aşılması tarihidir. 


Mitolojinin aşılma, epik yaratıcılığın doğuş ve gelişme sürecinin yansıdığı destanın 
malzemesi, en sağlam biçimde Güney Sibirya (Altay, Hakas, Şor) Türklerinde 
korunmuştur. Bu nedenle malzemenin her destana özgü vasıflarını tespit etme 
amacıyla incelenmesi, folklor araştırmacılarına folklor bilimi teorisiyle uğraşmasını 
mümkün kılmaktadır. 


Şor destanlarına olan ilgi 19. yüzyılın ortalarında oluşur. Şor destanlarının ilk 
8 eserini yazıya döken ilk araştırmacı V. V. Radlov'dur. Radlov bu arada Şorcayı 
inceler ve Şor folklorunun eserlerini, Şor ozanlarının ağzından büyük aralıklarla 
yazıya geçirdiği, hacimce büyük olmayan manzum Şorca kahramanlık destanlarını 
derler. Şorların doğal ortamlarında yaşadıkları, henüz dışarıdan gelen farklı kültürel 
etkilerin görülmediği bir dönemde derlenmiş olduğu için bu notlar önemli bilimsel 
bir değer taşır. Daha sonra Şor destanıyla V. 1. Verbitskiy uğraşmıştır. 20-30 yılları 
arasında ilk Sovyet etnografçılarından N. P. Direnkova 44 tane Şor destanını yazıya 
aktarmış, onların 6'sını “Şor Folkloru” adlı kitabında yayımlamıştır. 1940'ta ilk 
Şor araştırmacı dilbilimcisi G. F. Babuşkin “Şor Nıbaktarı” (Şor Masalları) başlıklı 
kitabı yayımlamıştır. Şor destanlarını derleyenlerin arasında Şor şairi, eğitimci, 
kendi halkının sözlü edebiyatının müstesna bilgini S. S. Torbokov da vardır. O bütün 
destanları Rusça çevirileriyle birlikte Şorca derlemiştir. A. İ. Çudoyakov, 60-80 yılları 
arasında dağlık Şoriya”daki o yılların en ileri gelen ozanlarının ağzından derleme 
yapmıştı. 


Şor destanlarının 100'den fazla eseri toplanmış olmasına rağmen sadece 24 eser 
yayımlanabilmişti. 


A. İ. Çudoyakov'un Şor destanlarında görülen konuları, nazım sanatını ve sanat 
özgünlüğünü araştıran bir monografisi vardır. O uzun yıllar boyunca yaptığı Şor 
destanları araştırmalarının sonucunda destanın gelişim tarihinin, epik usulün, epik 
şiirin sorunları kay özellikleri gibi konuları ele alan pek çok makale yazmıştır. 


Gırtlaktan söyleme özelliğinin (kay) araştırılması, Altaylar, Tuvalılar, Başkurtlar, 
Hakaslar ve Şorlar gibi farklı halkların nazım-müzik sanatının benzerliğini ve 
farklılıklarını ortaya çıkarmaktadır. Gırtlaktan söyleme özelliğinin araştırmalarının 
başlangıcına V. Titov'un Hakas kayı ilk defa tasvir ettiği 19. yüzyılın ikinci yarısında 
rastlamak mümkündür. Titov'un tasvirlerinde Hakas Kay'ın kendine has özellikleri 
gösterilmiştir: 1) “Gırtlaktan söyleme”. 2) Kendisi tarafından çalınan kobızın 
eşliğinde (samıy kabız daha çok halk destanları söylenirken kullanılır). 3) Türküyü 
ağzını geniş açmadan söyleme ( ozan Avrupa şarkıcıları gibi ağzını geniş açmaz). 4) 
Halk türkülerini parça parça söyleme. 


1885'te ilk Hakas araştırmacı filolog N. F. Katanov Hakas Kayı “kısık sesle türkü 
söyleme” olarak adlandırır. Gırtlaktan söylemede ozanın kahramanlık dolu geçmişe 
olan hasreti duyulur. Altay Kayı hakkında en erken bilgi V. İ. Verbitskiy ve V. V. 
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Radlov tarafından verilmiştir. 19. yüzyılda basında çift sesle gırtlaktan türkü söyleme 
(Tuva ve Başkurdistan) ve tek sesle gırtlaktan söyleme (Hakasya, Altay, Tuva ve 
Şorya) hakkında bilgiler yayımlanır. Bu arada kayın bazı usul özellikleri de belirtilir. 
Kay, türkü ve müzik folklorunun estetik ve tarihi değeri yüksek, emsalsiz eski 
türlerinden biridir. Bundan dolayı onu araştırmak ve korumak zaruridir. Kay Güney 
Sibirya halkları arasında günümüzde de varlığını sürdüren, geniş bir coğrafyaya 
yayılmış olan ve sevilen bir sanat türüdür. 


Kay sanatı hakkında ilk bilgilere 19. yy gezginlerinin notlarında rastlamak 
mümkündür. Biriktirilen bilgilerin tüm hacmi kayın özelliklerini başka bir yönden 
ele almaya ve destanı icra etme geleneklerinin genel hatlarının bir bütün olarak tespit 
etmeye, halkların her birinin gırtlaktan söylemelerinde bulunan bazı ana farklılıkları 
göstermeye olanak tanımasına rağmen, tüm Sayan Altay halklarının kayının en 
genel özelliği destanın “büyük oktav sınırları” içindeki derin, alçak gırtlak sesiyle 
söylenmesidir. Kayın ikinci özelliği, bir müzik aleti eşliğinde söylenmesidir. 


Hakas, Şor ve Altay ozanları, destan anlatmaya, sözsüz olarak komus çalması ile 
başlarlar. Ozanlar çalgıyı sanki kendi sesine kulak veriyormuş gibi çaldıktan sonra 
destanını söylemeye başlarlar. 


İncelenmiş epizotlarda Şor halk tarihinin, kabile topluluğunun ahlak bilincinin 
aşıldığı, sosyal çatışmaların sınırları aştığı, haraca bağlayan istilacı hanlara karşı 
“haraçlıların” isyan başlattığı, sosyal, ekonomik ve siyasal hayatında yani hayatın 
bütün alanlarında ve bilinç formlarında halkın tabakalara ayrıldığı geç epik dönemin 
ahlak bilinci yansıtılmıştır. 


Destanlarda ahlak ve estetik idealler sosyal çatışmaların tasviri içerisinde bütün 
hâlinde ifade edilmiştir. Kahramanca davranış hem ahlak hem estetik ideallerin 
temelinde yatar. Destandaki estetik idealleri ifade etme biçimlerinde kendine has 
özellikler vardır. 


Sonuç olarak destanlarda yansıtılan sosyal hayat geride, tarihin içinde kalmıştır. 
O artık kimsenin dikkatini çekmemektedir. Destanlar ise hayattadır. Dağlık Şorya”da 
hâlâ pek çok kaycı ozan vardır. Sanat değerlerini günümüzde de koruyor olmalarının 
nedeni halkın ahlak ilkelerinin ve estetik ideallerinin bugün de benzer olmasından 
kaynaklanmaktadır. 


Kahramanlıkların övgüyle anlatıldığı komus (iki telli müzik aleti) eşliğinde 
gırtlaktan söylemeyle ve ritmik nesirle icra edilen Şor folklorik eserler birkaç türe 
ayrılır. Mitolojik destanlar halk içindeki kendi varlığını kahramanlık destanlarıyla 
aynı zamanda sürdürmüşlerdir. 


Yiğitleri anlatan eski destanlardaki konular, kahramanlık destanlarındakinden 
farklıdır. Onlarda yiğitlerin istilacı hanlara, haraç kesenlere karşı yaptıkları mücadele, 
kahramanların kız istemesi, uzaktaki nişanlıyla evlenme gibi konular yoktur. 
Kahramanlık destanlarında tanrıların aldığı rol, genellikle gençlere ad koymakla, 
yeryüzü insanını sihirle etkileyerek ona bir yiğidin gücünü vermekle sınırlıdır. 
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Mitolojik destanlardaysa tanrılar, ad koymanın dışında yeryüzündeki korumasız 
insanları da himaye ederler. Mitolojik destanlarda tanrılar yiğitlere sadece yardım 
etmekle kalmazlar, ahlak kurallarını ihlal ettikleri için de cezalandırırlar. Tanrılar 
mitolojik destanlarda yer alan karakterlerin ayrı bir grubunu oluştururlar. Diğer grubu 
ölümsüz dedeler teşkil ederler. Kahramanlık destanlarında bunlara ya çok az rastlanır 
veya hiç rastlanmaz. 


Mitolojik destanlardaki karakterlerin diğer bir grubunu özel mitsel varlıklar 
olan Altın Köökler veya Çaş Köökler oluşturur. Onlar dağın içinde yaşarlar, 
ancak yeryüzündeki insanlar gibi bir hayat sürerler. Destanlarda Altın Köök ana 
karakterdir. O her zaman kahramanların sadık yardımcısıdır. Mitolojik destanlarda 
başkahramanlara etkin bir biçimde altın Köökler veya Çaş Köökler yardım ederler. 
Kahramanlık destanlarındaki yiğitlerin kan kardeşleri gibi onlar da çarpışırlar ve 
genellikle mücadelede galip gelirler. 


Mitolojik destanlardaki mitsel karakterlerin diğer bir grubunu alt âlemin 
temsilcileri oluşturur. Bütün bu mitsel varlıklar tanrıların gökyüzü varlıklarının zıt 
tarafıdır yani, onlar kötü güçlerdir. Kahramanların ve tanrıların düşmanlarıdır. 


Sonuç olarak yarı mitsel grubu yiğitler oluşturur. Genellikle Ak Kan olarak 
adlandırılan büyük neslin kökeni belli değildir. İkinci genç kuşak Ak Kanların oğulları 
da yarı mitsel varlıklardır. Mitolojik destanlardaki diğer bir özellik, mücadelenin 
nesnesinin sadece bir bireyin değil, tüm insanlığın hayatına denk, son derece yüksek 
değere sahip bir eşya olmasıdır. Eşyayı elde etme zorluğu ve onu kullanma anına kadar 
korumaya yönelik mücadele mitolojik destanların öznesini oluşturur. Eşyaya giden 
yol uzun ve tehlikelidir. Bekçileri güçlüdür ve eşyaya el koymak isteyen düşmanlar 
sinsi ve kurnazdır. Eşyayı kahramanlar değil, yardımcıları ve dostları elde ederler. 
Sihirli eşyaya masalsı veya mitsel varlıklar sahiptir. Büyük emekle elde edilen eşyayı 
destanın mitsel karakterleri gasp etmeye çalışırlar. Kahramanların düşmanları mitsel 
varlıkların her türüdür. Sihirli özelliklere sahip olan eşyanın gereken yere teslim 
edilmesinden sonra da kahramanın düşmanlarıyla mücadelesi sona ermez. En belirgin 
biçimde ifade edilen mitolojik destanlarda kahramanların ve alt âlemin temsilcileri 
arasındaki mücadele devam eder. Mitolojik destanlardaki olumsuz tipler yakından 
incelendiğinde bencilik, hilekârlık, kindarlık ve acımazlık karakterlerin en belirgin 
özellikleridir. 


Mitolojik motifleri içermeyen Şor destanı hemen hemen yok gibidir. Kahramanlarla 
birlikte hareket eden köpek, ayı, tilki, karaca gibi hayvanlar da yer alır. 


Bu tür eserler, mitolojik destanlardan başkahraman bakımından değil, eserin ana 
fikri ve estetik bakımından da oldukça farklıdır. Şorlarda mitolojik, totem destanları 
dışında nitelik bakımından da çok farklı olan kahramanlık ve romantik destanlar 
vardır. 

Şor destanlarının epik hikâyelerin arkaik biçimi olduğunun altını çizmek gerekir. 
Bu eski destanlarda bilimsel değeri yüksek, özgün, eski tabakalar da vardır. Onların 
yardımıyla günümüz folklor biliminin pek çok sorunu aydınlığa kavuşacaktır. Ayrıca 
Şor destanları Şor halk sanatının sadece mitsel değil, edebi eserleridir. 
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Nail TAN 


Fidan Türkmen, Yabancılar İçin Türkçe/Okuyorum Öğreniyorum, İzmir 2009, 
570 s. Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Yayınları: 1 


1992 yılında kurulan Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü, 
Türkiye üniversitelerindeki Türklük Bilimi Enstitüleri içinde bina, akademik kadro, 
yararlanan öğrenci ve eğitim-araştırma faaliyetleri bakımından en verimli ve başarılı 
enstitülerin başında gelmektedir. Enstitüde lisansüstü eğitimin yanı sıra başta Türk 
dünyası olmak üzere çeşitli ülkelerden Türkçe öğrenmek üzere gelen öğrencilere 
Türkiye Türkçesi öğretilmektedir. Söz konusu öğretim Enstitünün Türkçe Öğretim 
Biriminde yapılmaktadır. 


Enstitü, 1998 yılından itibaren Ege Üniversitesi Türk Dünyası İncelemeleri 
Dergisi adıyla bir akademik süreli yayın çıkarmaya başlamıştır. Enstitünün I numaralı 
yayını ise yabancı uyruklu öğrencilere Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanmış olup 
2009-2010 Akademik Yılı başında baskısı tamamlanarak öğrencilerin hizmetine 
sunulmuştur. Kitabı, Ege Üniversitesi Yabancı Diller Bölümü, Türkçe Öğretim 
Merkezi (TÖMER) ile Enstitü Türkçe Öğretim Biriminde 29 yıldır görev yapan 
Okutman Fidan Türkmen hazırlamış. Derslerinde kazandığı tecrübeyi, hazırladığı 
ders kitabına yansıtmış. 


Enstitüde, Türkçe öğretimi üç düzeyde yapılıyor: Temel Türkçe, Orta Türkçe ve 
İleri Türkçe. Basılan söz konusu iki kitap “Temel Türkçe” düzeyinde verilen öğretimi 
sağlamaya, gerçekleştirmeye yönelik. Yazar, birinci kitapta yabancılara Türkçe 
okuyup anlamayı kavratmak amacıyla Türk ve dünya edebiyatından pek çok metine 
yer vermiş. Metinleri, kolaydan zora doğru sıralamış. Altlarına açıklayıcı sorular 
yerleştirmiş. Türk edebiyatından seçtiği metinler, bir yandan Türkçeyi öğretmekte bir 
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yandan da Türk edebiyatı ve kültürünü, Türk insanını, Türkiye'yi olumlu yönleriyle 
tanıtmaktadır. Böylece, yabancı uyruklu öğrenciler Türkiye Türkçesini öğrenmenin 
yanı sıra, bir taşla iki kuş vurarak Türkleri ve Türkiye'yi tanıma, öğrenme fırsatını da 
yakalamış olmaktadırlar. 


Birinci kitapta Enstitü Müdür Yardımcısı Prof. Dr. Zeki Kaymaz ile Enstitü 
Öğretim Üyesi Prof. Dr. Alimcan İnayet birer “Sunuş”, Fidan Türkmen de bir “Ön 
Söz” yazmış. Alimcan Bey'in yazdığı şu satırlar, kitabın içeriğini çok güzel açıklıyor: 


“Bugün 29 yıllık deneyimin meyvesi bir tepsiyle sofraya konulmuş, daha nice 
yabancının tatmasına sunulmuştur. Bu meyve; derin Türk tarihiyle, engin Türk 
kültürüyle, zengin Türk edebiyatıyla, Büyük Atatürk'ün hayatı ve anılarıyla, Türk'ün 
ruhu ve sevgisiyle süslenmiştir. 


Bu meyveden tadan; saygıyı, hoşgörüyü, insan sevgisini öğrenecek, Yunus'u 
hatırlayıp “sevelim, sevilelim” diyecektir. 


Bu meyveden tadan; gülmeyi öğrenecek; Karagöz'le, Nasrettin Hoca'yla 
gülecektir. 


Bu meyveden tadan; “Çanakkale Türküsü'nü öğrenecek, “Mustafa Kemal'in 
Askerlerini yani “Mehmetçik'i tanıyacak, “Toprak Ana'nın vatanın kıymetini 
bilecektir. Sonra; “Memleket İsterim'i okuyup “Memleket isterim, ne başta dert ne 
gönülde hasret olsun/Kardeş kavgasına bir nihayet olsun” diye haykıracak, “İstanbul'u 
dinliyorum”, “Hiroşimalar olmasın? diyecektir. 


Bir yabancı bu meyveyi tattığında büyülenecek, Türkleri tanıyacaktır.” 


Kitabın hazırlayıcısı Fidan Türkmen, “Ön Söz”ünde kitabını hazırlama yöntemini, 
dikkat ettiği ilkeleri şu cümlelerle anlatmış: 


“29 yıldır denediğim ve yabancı uyruklu öğrencilerin başarılarına katkı 
sağladığına inandığım bu metinler, konuları ve anlatımıyla öğrencilerimizin ilgisini 
çekenler arasından özenle seçilmiştir. Ayrıca, derslerde okutmak üzere gazete ve dergi 
yazılarına da yer verilmiştir. Kolaydan zora doğru sıralanan bu metinlerin bazılarında 
daha iyi anlaşılabilmesi için küçük değişiklikler yapılmıştır. Bu değişiklik, ya hiç 
kullanılmayan ya da çok az kullanılan bazı kelimelerin yerine yaygın kullanılanların 
konulmasından ibarettir. 


Seçilen bu metinlerle öğrencilerin Türkçenin inceliklerini kavramalarını; Türk 
kültürünü, Türk yaşayışını ve düşüncesini tanımalarını amaçladım. 


Metinlerle ilgili hazırlanmış sorular, metinlerin daha iyi anlaşılmasını sağladığı 
gibi öğrencilerin yazılı anlatımlarının da gelişmesine yardımcı olacaktır.” 


Kitabın ilk 20-30 sayfasında Fidan Türkmen'in yazdığı günlük hayatta kullanılan 
konuşmalarla ilgili metinlere yer verilmiş. Söz gelişi; tanışma, adres sorma, yol sorma, 
konakta karşılama, kahvaltı, lokantada, okulda, telefon görüşmesi, bayram kutlaması, 
davet, postanede, turizm bürosunda, Türkiye, yönler, rüzgârlar ve ailemiz gibi. Daha 
sonra kısa masal ve hikâyelere geçilmiş. Seçilen masal ve hikâyelerde Türk edebiyatı 
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yanında dünya edebiyatı örneklerine de yer verilmiş. Dersler ilerledikçe, sayfalar 
çevrildikçe, Türk ve dünya edebiyatından güzel metinler peş peşe karşımıza çıkıyor. 
Bu bölümün başlık ve yazarlarını sıraladığımızda, yazımızın başında işaret ettiğimiz 
Türkleri, Türk kültürünü ve Türkiye'yi tanıtma amacına nasıl hizmet edildiğini de 
anlamış olacağız: Millet Malı (Mustafa Necati), Atatürk'ten Hatıralar (M. İhsan 
Garan), Çoban ile Şair (Reşat Nuri Güntekin), Bulunan Para (Sulhi Dölek), Küçük 
Hamal (Talip Apaydın), Kuruntulu Hasta (Hüseyin Rahmi Gürpınar), Kan Kardeşi 
(Ömer Seyfettin), Büyük Adamın Anası (Falih Rıfkı Atay), Kaşağı (Ömer Seyfettin), 
Gerçek Bir Dost: Kitap (Arif Hikmet Par), Uçak Yolculuğu (Nurullah Ataç), Eski 
Bir Ramazan (Ercüment Ekrem Talu), Karagöz'e Dair (Muhittin Sevilen), Nasrettin 
Hoca'dan Fıkralar, Çocuklar Babaları Hakkında Ne Düşünürler? (Şevket Rado), 
Terbiyesi En Güç Canlı (Memduh Şevket Esendal), Çalışmak, Tutumlu Olmak (Y. 
Kadri Karaosmanoğlu), İki İyi İnsan (Enver Naci Gökşen), Bursa'dan Balıkesir'e 
(Refik Halit Karay), Niçin Spor Yaparız? (Selim Sırrı Tarcan), Türklerde Spor (Murat 
Sertoğlu), Malta Mektupları (Ziya Gökalp), Vatan (Namık Kemal), Mehmetçik 
(İbrahim Alaettin Gövsa), Karanfiller ve Domates Suyu (Sait Faik Abasıyanık), Paslı 
Teneke (Aziz Nesin). 


Kitapta yer alan şiirlerden bir bölümü ise şunlardır: Kışlada Bahar (Bekir Sıtkı 
Erdoğan), Memleket İsterim (Cahit Sıtkı Tarancı), Çocuk ve Ağaç (Arif Nihat 
Asya), Tabiat Odam (Ahmet Kutsi Tecer), Gün Eksilmesin Penceremden (Cahit Sıtkı 
Tarancı), Anne (Halide Nusret Zorlutuna), Güzelliğin On Par'etmez (Âşık Veysel 
Şatıroğlu), Bu Vatan Kimin? (Orhan Şaik Gökyay), Karabağ Hasreti (Yavuz Bülent 
Bakiler), Bırak Beni Haykırayım (Mehmet Emin Yurdakul), Çanakkale Türküsü, 
İzmir Yollarında (Kemalettin Kamu), Mustafa Kemal'in Kağnısı (Fazıl H. Dağlarca), 
İstanbul'u Dinliyorum (Orhan Veli Kanık), Bir Kez Gönül Yıktın İse (Yunus Emre), 
Sevgilerde (Behçet Necatigil), Sessiz Gemi (Yahya K. Beyatlı), Seranat (Ahmet 
Muhip Dıranas). 


Dünya edebiyatından metinlerine yer verilen bazı şair ve yazarlardan da örnek 
verelim: Çoban ile Yaban Keçileri (Aisopos), Öyle Denmez (1. Kunos), Noel 
Hediyesi (O. Henry), Toprak Ana (Cengiz Aytmatov), Tamir Edilemez Hata (Guy 
de Maupassant), Korku (W. Shakespeare), Dostluk (Çiçero), Kaybedilenler (A. 
Konevski), Fena Hâlde Mutsuz Adam (L. Seibold), Hoşgörü (R. S. Laurent). 


Kitabın sonunda özdeyişler bölümü yer almış. Bu bölümde Atatürk'ün çeşitli 
konularda konuşmalarından alıntılar, Türk dili hakkında söyledikleri, Atatürk 
hakkında söylenen sözler, Türkler ve Türk dili hakkında özdeyişlerle, şair ve yazarların 
kaleminden alınmış önemli cümlelerden seçmeler bulunmaktadır. 


Kitabın ilgi çekici yönlerinden biri de dünyadaki Türklük algısıyla, mirasıyla 
ilgili bilgilerdir. Bu bilgiler, sanıyorum ilk kez bir araya getirilmiştir. Okuduğumuz 
zaman Belçika'daki Feymonville Türk köyü, İtalya'daki Moena Türk köyü, Monte 
Rubbiaglio Türk kasabası ile Tokyo'da Türk Mahallesi hakkında geniş bilgi sahibi 
oluyoruz. 
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Çok beğendiğim ders kitabı için yapabileceğim tek eleştiri, “Temel Türkçe” 
düzeyini düşünerek metin sayısını azaltıp görsel malzemeye daha çok yer verilmesidir. 


Türkmen, sadece bu metinler kitabını hazırlamakla yetinmemiş, dil bilgisi yönünü 
de tamamlamayı düşünmüş, üç ciltten oluşan Yabancılar İçin Türkçe/Dil Bilgisi 
I-JI-11 kitabını yayımlamayı planlamıştır. Söz konusu kitabın 1. ve TI. ciltleri, 2009 
yılında yine Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsünce yayımlanarak 
öğrencilerin hizmetine sunulmuştur. Üçüncü cilt yayımlandıktan sonra bu üç kitabı 
değerlendiren ayrı bir yazı kaleme alacağız. 


Türkçe öğretiminde yüzlerce, binlerce öğrenciye hizmet edeceğine inandığımız 
kitabı hazırlayan Fidan Türkmen ile yayımlanmasını sağlayan Ege Üniversitesi Türk 
Dünyası Araştırmaları Enstitüsü yöneticilerini yürekten kutluyorum. 
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Türk Dil Kurumu tarafından yürütülen Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, 
Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi 1997-2005 yılları arasında 
gerçekleştirilmek üzere hazırlanmış bir projedir. Bu proje ile yüzlerce ciltlik büyük bir 
külliyat oluşturabilecek seviyedeki Türk dünyası destanlarını tespit etmek ve günümüz 
Türkiye Türkçesine kazandırmak amaçlanmıştır. Bu amaçla Türk dünyasının bütün 
destan ve halk hikâyeleri proje kapsamına alınmıştır. 


Türk dünyasında, Balkan Türklerinden Sibirya'ya kadar bütün Türk boylarında 
dünyaya ait tasavvurlar, inançlar, örf ve âdetler; tarihi derinliklerden günümüze kadar 
devam eden ortak kültür ögeleri olarak destanlarda yaşatılmıştır; destanlarda yaşatılan 
ve yansıtılan bu kültürel ögeler, Anadolu Türk kültürünün de zeminini oluşturmaktadır. 
Ayrıca Türk destan ve halk hikâyeleri üzerinde yapılmış önemli bilimsel çalışmaların 
çevirileri de proje kapsamı içinde değerlendirilmiştir. 


Bu külliyatın içinde sadece destan metinleri değil, çeşitli Türk boylarına ait 
destan gelenekleri, bu geleneklerin oluştuğu çevre ve destan yaratıcılarını ele alan 
araştırmaların sonuçları da yer almaktadır. 


Sözlü edebiyat ürünleri ortaya koymakta ve Türk sözlü edebiyatına katkı sağlamakta 
önemli bir yere sahip olan Kırgız Türklerinin folklorunun tespiti ve günümüz Türkiye 
Türkçesine aktarılması çalışmaları kültür, sanat, toplum bilimi ve edebiyat açısından 
önemli bir boşluğun giderilmesine ve toplumların birbirine yaklaşmasına zemin 
oluşturmuştur. Dünyanın en uzun ve hacimli destanına, Manas Destanı'na sahip 
olan Kırgızların sözlü kültür ürünlerini saklama ve aktarmada gösterdiği olağanüstü 
başarının da gözden kaçırılmaması gerektiği özellikle vurgulanması gereken bir 
konudur. Büyük ve önemli kültür ögelerinden olan destanlarda, bağlı olduğu toplumun 
her türlü malzemesini görmek mümkündür. Evlenme ve evlenme törenlerinin, doğum 
ve çocuk sahibi olmakla ilgili âdetlerin, geleneklerin, şeyh, evliya, halk hekimliği 


* Türk Dil Kurumu Uzmanı 
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gibi inanmaların, miras, savaş, kahramanlık, sevgi gibi her türden insan ve toplum 
hayatına ilişkin kültür ögelerinin taşındığı, hayat tarzı, dünya görüşünün aktarıldığı 
destanlar bu bakımdan da çok önemli bir işleve sahiptir. 


Tarihte iki bin yıllık bir geçmişe sahip olan Kırgızların edebi mirası sayılan Manas 
Destanı ve diğer destanları XIX. yüzyıl sonları ile XX. yüzyıl başlarına rastlayan 
zamanlarda derlenmeye ve yazıya geçirilmeye başlanmıştır. Kırgız destanlarını 
içerik ve şekil bakımından birçok gruba ayırmak mümkündür. Başlangıçta büyüklük 
ölçüsüne dayanarak bir sınıflandırma yapılmış; buna göre bakıldığında Kırgız 
destanları iki gruba ayrılmıştır. 


1. Büyük destanlar (Çoü opostor): “Manas, Semetey, Seytek” destanlarına bu 
grupta yer verilmiştir. 


2. Küçük destanlar (Kence opostor): Manas, Semetey ve Seytek destanlarının 
dışında kalan destanlar bu gruba dâhil edilmiştir. 


Genellikle Kırgız destanları diğer Türk boyları ve başka toplumların destanlarından 
biçim ve içerik bakımından farklılık göstermektedir. Buna bağlı olarak; biçim ve 
içerik açısından yapılan değerlendirmeler dikkate alınarak yapılmış sınıflandırmalar 
da vardır: 


1. Arkaik Kahramanlık Destanları, 
2. Tarihi Kahramanlık Destanları, 
3. Tarihi Destanlar, 

4. Lirik-Romantik Destanlar, 

5 


. Dini-Sosyal Konulu Destanlar. 


1. Arkaik Kahramanlık Destanları: 


Kırgız destan anlatma geleneğinde insanlık tarihinin eski, mitolojik dönemini 
yansıtan destanların özel bir yeri vardır. Arkaik Kahramanlık Destanları (Arkaik- 
Baatırdık Comoktor) biçiminde adlandırılan bu gruptaki epik eserlerde, milli ve devlet 
sorunlarından daha çok aile veya aşiret hayatı çerçevesindeki sorunlar işlenir. Bu tür 
destanlarda anlatılan dünya, kozmik âlem, gerçeklere uymaz. Bu gruba Er-Töştük, 
Kococaş, Karaç-Kökül Destanı, Boston, Coodarbeşim vb. destanlar girmektedir. 


2. Tarihi Kahramanlık Destanları: 


Kırgız destanlarının bir kısmı, biçim ve içerik bakımından yukarıdakilerden 
farklıdır. Yani, söz konusu destan türünün temel konusunu, milleti, vatanı koruma 
teması oluşturur. Arkaik ve mitolojik ögeler bu destanlarda esas düşünceyi yansıtmak 
için kullanılan bir araçtır. Bu tür destanlar, Manas üçlüsünün başında bulunduğu, 
temel kahramanların ismiyle adlandırılan Canış-Bayış, Kurmanbek, Er Tabıldı, 
Seyitbek, Toltoy, Bagış vb. destanlar girer. Bu destanlarda, arkaik unsurlara nazaran 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 26. Sayı 


Neclâ YALÇINER 


tarihi unsurlar (Ör. ulus, millet, devlet, düşman vb.) ön planda olduğu için Tarihi 
Kahramanlık Destanları (Tarihiy-Baatırdık Comoktor) denilmektedir. 


3. Tarihi Destanlar: 


Kırgız destanlarının birçoğunda ana tema tarihi gerçekliktir. Bu destanlarda 
tarihi olayların seyrini bozmadan tasvir etme, dinleyenlere aktarma çabası görülür. 
Kahramanlık ve lirik destan özellikleri de bu tür destanlarda önemli bir yer tutmaktadır. 
Tarihi Destanlar (Tarihiy Comoktor) olarak adlandırılan bu grupta Mendirman, 
Narikbay, Şırdakbek, Canıl-Mırza gibi destanlar bulunmaktadır. Destanın bu türünde 
özellikle yakın zamanlarda gerçekleşip, henüz unutulmamış, destansı motifler ile iç 
içe geçmiş olaylar anlatılır. 


4. Lirik-Romantik Destanlar: 


Kırgız destanlarının başka bir türü de, Lirik-Romantik Destanlar (Liro- 
Romantikalık Comoktor)dır. Ana teması aşk olan bu destanlarda gerçeklik ön plandadır. 
Destanlarda yaşanmış hikâyeler anlatılır. Kırgız lirik-romantik destanlarında başka 
Türk toplumlarında görülen, özellikle Doğu toplumlarının epik geleneğinden gelen 
destan motiflerine rastlanmaz. Bu gruptaki destanlarda tamamen Kırgızların kendi 
hayatlarından alınan olaylar anlatılır. O/cobay menen Kişimcan, Sarinci-Bököy, 
Gülgaakı, Közölşaa, Zıypırım Suluu, Ak Möör vb. destanlar bu destan türüne girerler. 


5. Kırgız sözlü geleneğinde Dini ve sosyal konulu destanlar (Diniy, Sotsyaldık- 
Turmuştuk Comoktor) da bulunmaktadır. Kız Darıyka, Kedeykan, Munduk, Zarlık 
gibi destanlar bu grupta değerlendirilebilir. Bu üç destanın Doğu halklarının sözlü 
geleneğinden giren motiflerin etkisiyle meydana geldiği söylenebilir. 


Canıl Mırza (Abdıbalık Çorobayecv Varyantı), (Hzl. Aynek Caynakova, 
Türkiye Türkçesine Aktaran: Mehmet Aça), Ankara 2004, 196 s., TDK yayınları: 
839. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve 
Yayımlanması Projesi Yayınları: 


Canıl Mırza Destanı Kırgız kahramanlık destanlarındandır. Destanın başkahramanı 
Cahıl bir kız olduğu için adına Mırza sıfatı eklenmiştir. Kırgız Türklerinin sözlü 
edebiyatında kadın karakterlere çok yer verilmiş olmasına karşın destanın birçok 
varyantında da bir kadının başkahramanlığa yükseltilmiş olması sıkça görülen bir 
durum değildir. (Caüı/ Mırza, Ank. 2004). 


Destan, Ibirayim Abdırrakmanov tarafından derlenmiştir. Ibirayim Abdırrakmanov, 
başta Manas Destanı olmak üzere Kırgız halk edebiyatı ürünlerini, özellikle sözlü 
edebiyat ürünlerini halktan varyantlarıyla birlikte derleyerek her hikâyeyi yerli 
yerine oturtup asıl destan metinlerinin oluşturulmasında büyük emeği geçen kişidir. 
Abdırrakmanov halk arasından Caüı/ Mırza hakkındaki hikâyeleri derleyip ünlü 
manasçılar (okuyucular) Sagınbay Orozbakov, Togolok Moldo, Bagış Sazanov, gibi 
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aksakallardan soruşturarak onlardan işittiklerini kendisi terennüm etmiş ve “Manas” 
biçiminde manzum metne dönüştürmüştür. 


Abdırrakmanov, Cal Mırza'nın sadece bir destan kahramanı, hayal ürünü bir 
kahraman olmadığını, belirli bir dönemde yaşamış gerçek bir insan prototipi olduğuna 
inanmak ve inandırmak istemiştir. Abdırrakmanov, 1967 yılında, bahadır, kahraman 
Canıl Mırza'nın gerçekçi görüntüsünü, o görüntüde gelecekteki nesle aktarmayı 
amaçlayan 2651 mısralık destanı yayımlamıştır. (Cağıl Mırza, Ank. 2004). Metnin 
konusunu Caüıl Mırza'nın eli, Canı/l Mırza'nın işleri, Altı-Şaar'ın Canıl tarafından 
öldürülüşü, Üçükö, Tülkü, Üçükö ile Tülkü”nün Cağıl tarafından öldürülüşü, Kazakla 
Kırgız'ın müzakeresi, Akkoçkor'un keşfe gidişi, Cağıl'ın ele geçmesi, Cağıl'ı 
Kalmatay'ın alması, Cağıl'ın kaplan yakalaması, Caüıl'ın Kalmatay?dan soğuması, 
Cağıl'ın gidişi, Cafıl'ın sonraki hayatı oluşturmaktadır. 


Togolok Moldo'nun Cal Mırza anlatması 1960 yılında külliyatına eklenerek 
yayımlanır. 1957 ve 1966 yıllarında Çorobayev varyantı yayımlanır, 1983 yılında da 
M. Musulmankulov varyantı seçme eserlerin bulunduğu bir seçki (antoloji) içinde 
yayımlanır. Bu seçki içinde hacmi uygun olmadığı için A. Çorobayev varyantı 
yer almamıştır. Çorobayev varyantı, Çorobayev tarafından yazılmış ve gözden 
geçirilmiştir. Proje kapsamında yayımlanan bu eser Abdıbalık Çorabayev varyantının 
Türkiye Türkçesine aktarmasıdır. 


Kırgız Destanları 2, (Hzl. A. Akmataliyev-M. Mukasoy-Gülbara Orozova, 
Türkiye Türkçesine Aktaran: Castekin Turgunbayer), Ankara 2007, 311 s., 
TDK yayınları: 891. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine 
Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 11 


Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve 
Yayımlanması Projesi kapsamında çıkan Kırgız Destanları serisinin ikinci kitabında 
“Er Eşim”, “Kozuke ve Bayan”, “Munduk ve Zarlık” ve “Şırdakbek” destanları yer 
almaktadır. 


Er Eşim Destanı Kırgızların ünlü ozanı Togolok Moldo tarafından 1941 yılında 
meydana getirilmiş ve onun bazı eserleri dizininde yayımlanmıştır. Destanda 
Kırgız halkıyla Kalmukların mücadeleleri anlatılır. Er Eşim, Kalmuklarla yapılan 
mücadelelerde Kırgız kahramanları Kurmanbek, Canış, Bayış, Er Tabildi, Cafıl 
Mırza gibi kendi yurdunu düşmanlardan koruyan bir kahramandır. Destan derecesine 
yükselmese de bu eserdeki kahramanların bütün yaptığı işler destandaki ana düşünceye 
uygundur. Destanı destan yapan geleneksel motifler bu destanda kullanılmamıştır. 
Küçük hikâyelerin üzerinden Kırgızların hayatının yansıtıldığı eser destansı bir büyük 
hikâyedir. 


Eserin sonunda kahramanlık ruhu zayıflayarak hayatın sıradan olaylar anlatır. Er 
Eşim iç ve dış düşmanları yendikten sonra hayatının geri kalanında halk arasında 
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hekimlik ve üfürükçülük yapar. Halk hekimliğinde hastaları sözün büyüsüyle tedavi 
eder. Hastaları tedavi etmek için yapılan büyü esnasında söylenen “badik” şarkısının 
sonradan eklenmiş olması yazarının kendi katkısı olarak düşünülmekle birlikte, halkın 
sevdiği, değer verdiği birinin hayatta farklı yeteneklere sahip olabileceğini göstermesi 
bakımından önemlidir. (Kırgız Destanları 2, Ank. 2007). 


Kozuke ve Bayan Destanı işlediği konu bakımından epik-lirik destanlar sınıfına 
girer. Daha çok Kırgızistan'ın güney bölgesinde anlatılır. Eser ilk defa Barpı 
Alıkulowun dikkatini çeker. Alıkulov'un anlatmasından Alıkulow'un kızı Burulkan 
tarafından yazıya geçirilerek 1948 yılında Milli İlimler Akademisi El Yazmaları 
arşivine teslim edilir. Destan Kazak, Altay, Başkurt ve diğer Türk topluluklarının 
sözlü edebiyatlarında geniş bir yer tutar. Başkurtların “Kuzı-Kurpyaç cana Bayan 
Slu”, Altaylıların “Kozın Erkeş”, Kazakların “Kozı-Körpeş jana Bayan Slu” 
destanları Kırgızların “Kozuke ve Bayan” destanıyla ana çizgileri bakımından 
benzeşmektedirler. Destanda olaylar kısa bir biçimde verilir. Kahramanların kaygı 
ve sorunları lirik ve monolog biçiminde anlatılır. Destanda Kozuke”den sonra kendi 
hayatına kıyan Bayan''ın bir yandan anne ve babasının engellemelerine karşı gelen, bir 
yandan da geleneği bozan, sözünden dönen Sarıbay'a karşı verdiği mücadele anlatılır. 


Eski zamanlarda Karabay ve Sarıbay adlı iki varlıklı bey vardır. Birinin bir oğlu 
olur adını Kozuke koyar, diğerinin bir kızı olur adını Bayan koyar. Henüz çocukları 
yokken ilerde çocukları olursa onları evlendirmeyi planlarlar. Karabay zamansız 
ölünce Sarıbay babası olmayan bir oğlana kızını vermek istemez ve başka bir yere 
göç ederek kızını Kozuke'yle evlendirme sözünden döner. Kozuke büyüyüp delikanlı 
olunca bu söz üzerine Bayan'ı arayıp bulur. Ancak kızlarını Kozuke'ye vermekten 
vazgeçen ailesi Bayan'ı Godokul?'a vermek istemektedir. Kozuke ve Bayan buluşup 
anlaşırlar. Fakat Godokul durumu öğrenip Kozuke'yi öldürür. Bayan Kozuke'nin 
öcünü almaya karar verir. Destanın sonunda Bayan öcünü alır ve Godokul ölür. Ancak 
Bayan, Kozuke'nin ölümüne dayanamayarak intihar eder. Destan böylece biter. 


Munduk ve Zarlık Destanı Türk boyları içinde çok yaygın olarak anlatılan bir 
destandır. Hayatı yorumlamada sanatsal ve mitolojik bir üslubun hâkim olduğu bir 
anlatımı vardır. İnsanlık tarihinin başında görülen olağanüstü güçlere inanma ve 
arkaik ögeler destanda sıkça yer alan motiflerdir. Buna karşılık destan, insan ömrünün 
gerçek olaylarıyla doludur. Destan, anlatım tekniği açısından arkaik masalların üzerine 
kurulmuş gerçek hayat öyküleri gibidir. Destandaki sanat değeri yüksek motiflerin 
varlığı ve bu motiflere bağlı hikâyelerin kuruluşu inandırıcıdır. Kişi ve olayların 
tasvirlerinde çok sayıda söz sanatı yapılmıştır. 


Destan, XIX. yüzyıl sonu XX. yüzyıl başında Ufa, Orenburg, Kazan şehirlerinde 
Arap harfleriyle basılır. Kırgızca yorumlamaları Muratalı Kurenkeyev, Ümöt Moldo, 
Barpı Alıkulov ve Kaçkanak Salibayev atlatmalarından yazıya aktarılır. Bunun dışında 
Bübü Baysınova ile Nurdöölöt Samsaliyev”den de masal türündeki anlatmalar yazıya 
geçirilir. Yazıya geçirilen destanların tümü Kırgız Bilimler Akademisi tarafından 
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oluşturulan, halk edebiyatı derleme ve araştırma heyeti tarafından halktan derlenerek 
el yazmaları bölümüne devredilmiştir. Proje kapsamında çıkan bu eser Barpı Alıkulov 
anlatmasından Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 


Destanın bütün varyantlarının içeriği ve özü aynıdır. Varyantlardaki kahraman 
adlarında da değişiklik yoktur. Destan konularında da ortaklık vardır. Türk 
topluluklarının destanlarında rastlanan çocuk bekleme ve çocuksuzluk motifi başta 
gelen ortak konulardandır. Munduk ve Zarlık Destanı'ndaki olaylar da bu konular 
etrafında gelişir. 


Nogay halkından Çançarkan adındaki han altmış eş alır ama aldığı bu altmış eşten 
de bir çocuk sahibi olamaz. Üzüntüsünden bir tür inziva hayatı yaşarken bir çukurda 
uyur uyanıklık arasında olduğu bir hâlde bir yaşlı derviş görünür ve altmış eşin üstüne 
kendi yurdundan bir kız almasını öğütler. Bunun üzerine Çançarkan bir kız alır. 
Ondan da çocuğu olmaz. Bir yıl daha geçer Çançarkan Han'ın gönlüne vesvese düşer. 
Kaygılar ve bu durumdayken de ülke yönetimiyle ilgilenemez. Muradına ulaşamayan 
Çançarkan ölüme bile razı olur. Kırk gün sonra sabahın erken saatlerinde Çançarkan 
Han'a Hızır Aleyhisselam görünür: “Kendini zorlayarak ağlayıp yatıyorsun, evine 
geri dönersen, halkını toplarsan, sayısızca hayvan keserek sofraya şeker koyarsan ve 
bir tane eş alırsan, biri oğlan biri kız çocukların olacak.” der. Çançarkan çok sevinir 
ve Hızır Aleyhisselamın dediklerini yapar. Sonunda da muradına erer. 


Şırdakbek Destanı Kalmuklar zamanında geçen tarihi olayları yansıtan, tarihi 
kahramanlık destanlarından biridir. Destanın başkahramanı olan Şırdakbek, tarihte 
yaşamış bir kişi olarak kabul edilmektedir. Şırdakbek'in tarihte yaşamış bir şahsiyet 
olarak kabul edilmesinin Kırgız tarihi açısından yararlı olacağı düşünülmüştür. 
Şırakbek XVLI: yüzyıl sonunda yaşamış, Kıpçak halkının kahraman ve bilge yöneticisi 
olup, büyük üne sahiptir. Destanın içinde de Şırdakbek'in yaşadığı yer hakkında bilgi 
verilir. Bu bilgiye göre Şıradakbek, Anciyan'ın Paytuk bölgesindendir. Daha sonraları 
Narın?ın Kurkta adlı bölgesinde de yaşamıştır. 


Şırdakbek Destanı'nın iki varyantı olan İbirayim Abdırrakmanov ile Togolok 
Moldo'nun yazıp bıraktığı metinler Tarih ve Arşiv Enstitüsü El Yazmaları Bölümünde 
korunmaktadır. Togolok Moldo”nun söylediği varyant 1937 yılında “Eldik Poemalar” 
serisinde yayımlanmıştır. 


Kırgız yurdu Kalmukların elindeyken Şırdakbek doğar. Destanda, Şırdakbek'in 
doğumu, ergenlik çağına ermesi, bahadırlığı, evlenmesi, rüya görüp Boz Corgo (atı) 
henüz bir tay iken ondan haberdar olması, bahadırlık ünü, han oluşu ile devam eder. 
Zenginliğe ve iktidara ulaştıktan sonra karısının ahlakının bozulması ve karısının 
ölümü sonrasında Şırdakbek'in yeniden evlenmesi ile hikâye biter. Şırdakbek'in 
karakteri olayların başlangıcında ve oluş sırasında genel epik destanların geleneği 
çerçevesinde gerçekçi olarak anlatılır. 
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Kırgız Destanları 3 Kocacaş Destanı, (Hzl. Prof. Dr. Abdıldacan Akmataliyev- 
Prof. Dr. Keneş Kırbaşev, Türkiye Türkçesine Aktaran: Prof. Dr. Fikret Türkmen- 
Dr. Gülsine Uzun- Baki Bora Hança), Ankara 2007, 302 s., TDK yayınları: 
894. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve 
Yayımlanması Projesi Yayınları: 12 


Kocacaş Destanı'ndaki hikâyeler Kırgız halkının o dönemdeki ortak yaşam 
biçiminin edebi ve sanatsal bir sunumu olarak kabul edilmiştir. Destanın konusunu 
hayatın ve tabiatın zorlu şartlarının yanında doğaüstü güçlerin meydana getirdiği 
her türlü olumsuzluklara karşı verilen mücadeleler oluşturmaktadır. Bu türlü zorlu 
şartlar toplumun birlikte hareket etmesine zemin hazırlamıştır. Bu anlamıyla Kocacaş 
Destanı olay-kompozisyon kurgusu ile eski çağı sürdüren bir kabilenin hayatına 
dair bir anlatmadır. Destan”da geçen efsane ve söylentilerin konusu av hayvanlarını 
avlayarak halkı açlıktan ve kıtlıktan kurtaran Kocacaş'ın, halkın içinden çıkan söz 
ustalarınca şarkı veya şiirlerle hikâye edilmesidir. Bu anlatmalar zaman içinde destanı 
oluşturmuştur. 


Kırgız sözlü edebi eserlerini ilk yazıya geçirenlerden biri Kayum Mitfakov'dur. 
Mitfakov öğretmenlik mesleğinin yanı sıra halktan sözlü anlatıları derlemiştir. 
1923 yılında da Kocacaş Destanı'nı yazıya geçirmiştir. Destanı şair Süleyman'ın 
anlatmasından Arap harfli olarak yazmıştır. Bu varyant, hacim olarak küçük olmasına 
karşın olay kurgusu olarak oldukça farklı bir yapıda olup özel bir yere sahiptir. 


Diğer varyantını 1949 yılında Isık-Göllü şair Tölömüş Ceentaev'in anlatmasından 
filoloji doktoru Z. C. Mamıtbekov yazıya geçirilmiştir. 


Diğer varyant Alımkul Üsönbaev anlatması olan varyanttır. Ancak, Alımkul 
Üsönbaev varyantının el yazması olmadığından Proje kapsamında çıkan bu eserde M. 
Esenbaev tarafından hazırlanan 1938 tarihli orijinal baskı esas alınmıştır. 


Destanın konusunu, iki kahramanından biri Kocacaş ile diğeri Sur keçinin arasında 
geçen mücadele oluşturur. Kocacaş Karıpbay'ın oğludur. Kıtay soyundan gelmektedir. 
“Yiğit Avcı” adını alan Kocacaş, yirmi kadar Kıtay ailesiyle birlikte göç ederek 
avcılıkla hayatlarını sürdürmeye çalışırlar. Halk inancına göre Sur Keçi Kayberenlerin* 
reisidir ve insan gibi konuşur. Sur Keçi, Alabaş'ın biricik canına kıymaması için 
Kocacaş'a yalvarır. Avcılığa kendisini kaptıran Kocacaş, Sur Keçi”'nin yalvarmalarına 
aldırış etmez. Acımadan Sur Keçi'nın bütün soyunu kırar geçirir. Sur Keçinin mistik 
bir yanının olması Kocacaş'ın hırsına engel olmaz ve aralarında geçen mücadele bir 
trajedi ile sonuçlanır. Kocacaş kendisini uçurumdan aşağıya bırakmaya mecbur kalır. 
Kocacaş ile Sur Keçi arasındaki mücadele Kocacaş”ın ölümüyle sonuçlanır. 


Kırgız Destanları 4 Mendirman, (Hzl. Prof. Dr. Abdıldacan Akmataliyev- 
Aynek Caynakova, Türkiye Türkçesine Aktaran: Dr. Ali Özgün Öztürk), Ankara 


* Kayberen: Kırgızların iyiliksever ruhlar arasına dâhil ettikleri ve “kayıp eren” adıyla andıkları ruhlardır, dağlarda yaşar- 
lar ve geviş getiren hayvanları korurlar. Kırgızların inancına göre bu ruhlar, hayvanların artıp çoğalmasını sağlarlar. Ancak 
kızdıkları zaman da hayvanları telef edebilirler. Bu nedenle de ava çıkmadan önce uğurlu geçmesi için “kayberen”den 
yardım istenir. 
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2009, 82 s., TDK yayınları: 950. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye 
Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 29 


Mendirmen Destanı, Kırgız destan geleneği içinde kendine özgü bir yere sahiptir. 
Mendirmen Destanı Kırgız boylarının iç ve dış ilişkilerini sosyal hayat tarzını içeren 
destansı şiir sayılabilir. Mendirmen, destan geleneğine uygun olarak, başkahramanın 
adını taşır. Eserde nesir ve nazım karışıktır. Mendirmen Destanı birçok ustanın elinden 
geçerek saklanmış ve günümüze kadar ulaşmıştır. 


Destanın iki nüshası bulunmaktadır. Birinci nüsha, 1939 yılında Manasçı Şapak 
Irismendeyev anlatmasından araştırmacı Esenbayev Keldibek tarafından yazıya 
geçirilen hacimli bir eserdir. İkinci nüsha 1941 yılında halk bilimi araştırmacısı 
İbirayim Abdırrakmanov'un Kaydu adında bir ihtiyardan yazıya geçirdiği bir miktar 
malzemeye dayanmaktadır. Bu destana ait halk nüshası, aslında Kırgız halk yazarı 
Kasımalı Cantöşöv tarafından üzerinde çalışılıp yayımlanmıştır. Abdırrakmanov 
“un eserinde belirttiğine göre Mendirman Destanı Bokkötön adlı büyük kopuzcunun 
ezgisinden söylenmiştir. 


Şapak Irismendeyev nüshası baştan sona kadar aynı el yazısı ile Latin harfleri 
ile yazılmıştır. Bu nüsha çok hacimli olup olayların düzenliliği ve anlatım biçimiyle 
dikkat çekmektedir. Bu nedenle bu nüsha, eksiksiz nüsha olarak bilinmektedir. 
Destanın, Halk Edebiyatı Serisi'nin o 7. kitabı olarak çıkan Bağış-Mendirman 
kitabının, Mendirman bölümü Aynek Caynakova tarafından hazırlanmıştır. Kitabın 
ilk bölümünde Şapak Irismendeyev varyantı ikinci bölümde ise Kaydu'nun varyantı 
yer almaktadır. 


Kırgız destan geleneğinde genellikle destanın kahramanı bir anne babanın tek 
çocuğudur. Babanın diğer eşlerinden olan çocukları birden fazladır. Diğer annelerden 
olan kardeşler kahramana karşı düşmanlıkta birleşirler. Fakat diğer kardeşlerden 
birisi mutlaka, yalnız olan kahramana yardım eder. Mendirman Destanı'nda da durum 
böyledir. Mendirman, Adik Han'ın bir anneden olan tek çocuğudur. Diğer kardeşler 
ona karşı birleşmiştir. Fakat, onun karşısında bulunan kardeşlerinden en büyüğü Asıl, 
Mendirman'ın tarafına geçer ve Mendirman'a yardım eder. 


Adik Han'ın dokuz oğlu vardır. Mendirman'ı diğer kardeşleri çekemezler ve 
onu öldürmeye karar verirler. En büyük kardeş Asıl diğer kardeşlere katılmaz. 
Mendirman'a durumu haber vererek onu ölümden kurtarır. Bu olaydan sonra eşi 
Kanış”ı da yanına alan Mendirman yurdunu terk eder. Yurdunu terk eden Mendirmen, 
Adıl Han'ın ülkesine gider ve Adıl Han'ın huzuruna çıkar. Adıl Han'a ona hizmet 
etmek istediğini söyler. Adıl Han onun isteğini kabul eder. Bunun üzerine Mendirmen, 
Adıl Han'ın himayesine girerek ona hizmet etmeye başlar. Mendirman'ın gelişinden 
sonra ülkede refah ve huzur artar. Mendirmen halkın sevgisini kazanır. Bir büyücü 
kadın Adıl Han'a Mendirmen'in karısı Kanış'ın güzelliğini över ve Adıl Han'ı 
kandırarak Kanış”la evlenmesini söyler. Büyücüye kanan Adıl Han Kanış'la görüşür, 
Kanış da Adıl Han'ı sevdiğini söyleyince onunla evlenir. Fakat yine de Adıl Han, 
Mendirman'ı öldürtmeye kıyamaz ve onu ejderhaların olduğu zorlu bir yolculuğa 
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gönderir. Mendirman Adıl Han'ın niyetini anladığı için onunla uzun bir konuşma 
yaparak serzenişte bulunur. Bunun üzerine Adıl Han yaptıklarına pişman olur ve 
büyücü kadını öldürtür. Gönlünün Adıl Han'da olduğunu söyleyerek Mendirman'a 
ihanet eden Kanış”ı da öldürtür. Tek kızını Mendirman”la evlendirir ve tahtını da ona 
bırakır. 


Kırgızların Manas başta olmak üzere kahramanlık destanlarında temel konulardan 
birisini kahramanların akrabaları arasındaki çatışmalar oluşturmaktadır. Bu konuların 
destanlarda anlatımı Kırgız boyları arasındaki sosyal sorunların ve kavgaların uzunca 
bir süre varlığını koruduğunu göstermektedir. 


Kırgız Destanları 3 Eşimkul Menen Zuura, (Anlatan: Cumagül Naruzbayev, 
Hzl. Fatma Çelebi,), Ankara 2007, 343 s., TDK yayınları: 902. Türk Dünyası 
Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi 
Yayınları: 20 


Karmış adında zengin bey ve onun Eşimkul ile Köçörbay adlarında iki oğlu 
vardır. Karmış Bey, büyük oğlu Eşimkul'u evlendirir ve ona başka bir ev açar. 
Küçük oğlu Köçörbay'a ise bütün malını mülkünü bırakır. Karmış yaşlandığında 
büyük oğul Eşimkul yoksul, küçük oğul Köçörbay ise varlıklı ve saygın bir bey olur. 
Köçörbay'ın üç karısından altı oğlu olur. Eşimkul yaşı ilerlemesine rağmen çocuk 
sahibi olamamıştır. Eşimkul ve karısı Zuura, Köçörbay'dan kendileri büyütmek için 
oğullarından birini istemeye giderler. Köçörbay onlara hakaret eder, onlarla alay 
eder ve çocuklarının hiçbirini Eşimkul ile Zuura'ya vermeyeceğini söyler. Bunun 
üzerine Eşimkul ve Zuura çocukları olsun diye diyara diyar dolaşmaya karar verirler. 
Diyar diyar dolaşan Eşimkul ile Zuura evliya ve şeyhlerin dualarıyla çocuk sahibi 
olabileceklerine inanarak dolaştıkları yerlerdeki evliya ve şeyhlere hizmet ederler. 
En son bir şeyhin adamlarınca dövülüp sokağa atılınca bir halk hekimine rastlarlar. 
Hekime bir çocukları olmasını istediklerini ve bu yüzden yaşadıklarını anlatınca hekim 
onları tedavi edebileceğini söyler. Tedavi olan Zuura altın kâküllü bir erkek çocuk 
dünyaya getirir. Hekim, büyüyünce bir kahraman olacağını söylediği çocuğa Altın 
Kökül Genç Aydar adını verir. Eşimkul ve Zuura bebekleriyle birlikte memleketlerine 
dönerler. Er Kökül büyür. Olagaüstü güçlerle savaşır. Onları yener ve karşılığında 
olaganüstü güçlerle savaşıp kazandığında evlendirileceği vaadi verilen Aruuke ile 
evlenir. Aruuke Er Kökül için iyi bir eş Eşimkul ve Zuura için iyi bir gelin olur. 


Kırgız Destanları 6 Manas Destanı, (Hzl. Sagınbay Orozbakoğlu, S. Musayev, 
A. Akmataliyev, Türkiye Türkçesine Aktaran: Prof. Dr. Fikret Türkmen, Dr. 
Şurubu Uraimova), Ankara 2007, 528 s., TDK yayınları: 895. Türk Dünyası 
Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi 
Yayınları: 13 
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Dünyadaki en hacimli manzum eseri olan Manas Destanı bir kahramanlık 
destanıdır. Ancak bu destanda sadece kahramanlık öyküleri değil Kırgız Türklerinin 
eski zamanlardan beri yaşadığı tarihi olayları, diğer toplumlarla ilişkilerini, dünya 
görüşlerini, hayat biçimlerini, gelenek ve göreneklerini de görmek mümkündür. 


Manas Destanı'nın çok sayıda varyantı bulunmaktadır. Manas üçlüsünün 
seksen altı varyantı olduğu bilinmektedir. 1930-1940 yıllarında Sayakbay'ın 
anlatmasından Manas üçlüsü “Manas”, “Semetey”, “Seytek” destanları 500533 
satır olarak derlenmiştir. Kırgız İlimler Akademisi El yazmaları Fon'unda destanın 
araştırılmış birkaç milyonluk metni bulunmaktadır. Ünlü manas anlatıcıları 
olayları ve kahramanların özelliklerini verirken kendilerinden önceki manasçıların 
anlattıklarından farklı anlatabilirler. Farklı manasçıların anlatmalarında sadece satır 
sayısı değil olayların gelişme seyri ve sıralaması da değişebilmektedir. Manasçıların 
anlatmalarındaki farklılık adeta yeni varyant oluşturabilecek nitelikte olabilmektedir. 


Bazı araştırmacı bilim insanları Manas için Kırgız Türklerinin hayatının edebi 
anlatımı olduğundan hareketle destana “hayat ansiklopedisi” adını vermişlerdir. 


Manas Destanı hakkında XV. yüzyıl ortalarından itibaren bilgiler edinilmeye 
başlanmıştır. Ancak, Manas Destanı XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra yazıya 
geçirilerek kitap hâlinde yayımlanmıştır. Bu dönemde destanın başka dillere çevirileri 
de yapılınca bilim Destan âlemince tanınmıştır. Kazak bilim insanı Çokan Valihanov 
ve Rus bilim insanı V. Radlofftun bu tanınmada önemli yeri vardır. Bugün Manas 
Destanı birçok yabancı dile; İngiliz, Çin, Hint, Alman, Rus, Japon dillerine çevrilmiş 
ve bu dillerde destanın kısaltılmış baskıları yapılmıştır. 


Proje kapsamında yayımlanan bu eser, ünlü Manasçı Sagınbay Orozbakoğlu”'nun 
anlatmasından Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Sagınbay'ın halk arasında anlatılan 
varyantı ilk defa 1922-1926 yılları arasında yazıya geçirilmiştir. Bu varyantı yazıya 
geçiren Koyum Miftakovw'dur. Miftakov Başkurt Türklerindendir. Miftakov halk 
sözlü ürünlerini toplamış ve Başkurt, Tatar daha sonra da Kazak halk edebiyatının 
sözlü anlatmalarını yazıya geçirmiştir. 1919 yılında öğretmenlik için Kırgızistan'a 
gelen Miftakov öğretmenlik yaptığı süre içinde de Kırgız sözlü edebiyat ürünlerini 
derleyerek yazıya geçirmiştir. 1922 yılında öğrencisi Saparbay Sooronbayev ile 
birlikte Manas Destanı'nın Sagınbay varyantını yazıya geçirir. 


Sagınbay varyantını baştan sonuna kadar yazıya geçirenlerden biri de İbirayim 
Abdırrakmanov?dur. Abdırrakmanov, Sagınbay varyantından başka diğer varyantları 
da derleyerek yazıya geçirmiştir. 


Sagınbay varyantındaki anlamın derin, kapsadığı çevrenin geniş, aktarılan 
bilgilerin ve kültür ögelerinin zengin oluşu; karşılaştırmalarının etkili ve şiirsel 
yönünün edebi niteliği Manas araştırmacılarının da bu varyantı en nitelikli varyant 
olarak kabul etmelerine neden olmuştur. Manas anlatıcılarının çokluğu Sagınbay 
anlatmasının değerini daha da açık bir biçimde ortaya koymuştur. Bu açıdan yapılan 
kıyaslamalar Sagınbay?ın anlatım tarzı ve yeteneğinin üstünlüğünü göstermiştir. Söz 
sanatı ve şairliğindeki ustalık her okuyucu tarafından fark edilebilecek üstünlüktedir. 
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Ünlü Kırgız şairi Alıkul Osmanov “Büyük şair Sagınbay'ın her kelimesi bir at gibidir.” 
diyerek Sagınbay anlatmasındaki edebi zenginliğe vurgu yapmıştır. 


Sagınbay varyantının iki nüshası vardır ve birinci kitabında manasçının 1922 yılında 
yazıya geçirilmiş olan metni esas alınarak basılmıştır. Varyantın yazıya geçirilmesi 
elle yapıldığı için çok sayıda defterden oluşmaktadır ve yazısı Arap harfleriyledir. 
Birinci defterdeki el yazıları, 1-3 sayfalarının K. Miftakov, diğer 4-305 sayfalarının 
da Abdırrakmonov tarafından yazıldığını göstermektedir. Sagınbay anlatmasını, iki 
ayrı kişi aynı anda yazıya geçirdiği için iki nüshası bulunmaktadır. Bu nedenle her iki 
nüsha da asıl kaynak sayılmaktadır. İkinci nüsha Saparbay Sooronbayev tarafından 
yazıya geçirilmiştir. Bu iki asıl nüsha Manas Araştırmaları ve Edebi Medeniyet Milli 
Merkezi El Yazmaları Fonunda bulunmaktadır. 
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MAKEDONYA'DA “TÜRKÇE 
EĞİTİM” 6 YAŞINDA 

Makedonya'nın Batısında yer alan 
Kırçova şehrinde “Türkçe Eğitimin 6. 
Yılı” münasebetiyle bir tören düzenlendi. 

TİKA tarafından organize edilen 
ve Makedonya Türk Sivil Toplum 
Teşkilatları Birliği ile Kırçova Gayret 
Eğitim, oOKültür ve Yardımlaşma 
Derneğinin katkıda bulunduğu törende 
Makedonya'da son yıllarda gerçekleşen 


Türk dilinin yaygınlaştırılması 
projelerinin artmasından duyulan 
mutluluk dile getirildi. 

Törende konuşan İstanbul 
Vali (Oo Yardımcısı oMurat Kocabaş 
“Makedonya'da yaşayan ve farklı 
sebeplerden dolayı Türkçeyi unutan 


Türklere, Türk dilini yeniden sunmalıyız” 
dedi. Kırçova Gayret Eğitim, Kültür ve 
Yardımlaşma Derneği Genel Başkanı 
Havziya Kanzozki de; Kırçova'da 
Türkçe eğitim projesi uygulamasının 
2002 yılı sonunda başladığını, 2007 
yılında ise Üsküp Büyükelçisi Taner 
Karataş ve TİKA Üsküp Koordinatörü 
Ali Maskan'ın katıldıkları bir törenle 
açılışı yapılan dernek genel merkezine 
taşındıklarını, Türkçe kursların son 


iki yıldır artık daha rahat bir ortamda 
sürdüğünü kaydetti. 

Kırçova”'da yapılan törene; 
Makedonya (o Türk oSivil (o Toplum 
Teşkilatları Birliği Başkanı Süleyman 
Baki ile TİKA Üsküp Koordinatörü Ali 
Maskan da katıldı. 


* 


TÜRKÇE KONUŞAN ÜLKELER 
“DİL BİRLİĞİ”NDE ANLAŞTI 


Türkçe konuşan dört ülke 
aralarındaki tarihi ve kültürel iş birliğinin 
geliştirilmesi (oOamacıyla (o Türkiye'nin 


öncülüğünde bir araya geldiler. 20 Kasım 
2008 tarihinde Türkiye, Azerbaycan, 
Kırgızistan ve Kazakistan'ın iş birliğiyle 
gerçekleştirilen İstanbul Dolmabahçe 
Sarayı'ndaki toplantıda anlaşma 
imzalandı. 


TBMM Başkanı Köksal Toptan, aynı 
kültür ve tarihi paylaşan ülkelerin, lehçe 
farkı olsa da aynı dili konuştuklarını, 
bugün güçlü ve sarsılmaz bağlarla 
kenetlenmiş durumdaki kardeş milletler 
için önemli bir adım atıldığını belirtti. 


Azerbaycan Milli Meclis Başkanı 
Oktay Esadov da, “Türk halklarının 
birliği, insanlarının damarlarında yer 
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almaktadır.” derken, Kırgızistan Meclis 
Başkanı Atıbay Tagaev, “Bu kurulun 
oluşturulması sonucunda bizim ülkelerin 
ve halkların arasındaki iş birliği, gerekli 
yasalarla sağlanacaktır.” dedi. Tagaev, 
Türkiye'nin öncülüğünde imzalanan 
anlaşmanın “İstanbul Anlaşması? 
adıyla anılmasını teklif etti. Kazakistan 
Parlamentosu Senato Başkan Yardımcısı 
Mukkamed Kopayev ise, dört kardeş ülke 
halklarının dillerinin de, gönüllerinin bir 
olduğuna işaret etti. 
* 


ROMANYA'DA “TÜRK 
KÜLTÜRÜNÜN İZLERİ/3” 
SEMPOZYUMU 


Romanya'nın Köstence şehrinde 3/8 
Eylül 2008 tarihlerinde “Romanya'da 
Türk Kültürünün İzleri/3” bilgi şöleni 
gerçekleştirildi. 

İki yılda bir düzenlenen bilgi şölenine 
Türkiye, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti 
Romanya, Moldova, Azerbaycan, 
Ukrayna ve Ukrayna/Kırım Özerk 
Bölgesi'nden 45 bilim adamı iştirak 
etti. Halk Kültürü Araştırmaları Kurumu 
tarafından Mamaya bölgesindeki Auora 
Otel'in “Köstence (Kütüphanesi'nde 
düzenlenen etkinlikteki oturumlarda şu 
bilim adamları tebliğ sundu. 


Prof. Dr. Erem Melike Roman 
(Romanya) “Romanya'da Türk 
Edebiyatından Çevriler”, Dr. Zabit Acer 
(Türkiye) “Türk Kültürünün Tuna'daki 
Yansıması: Adakale”, Dr. Ebru Alparslan 
(Türkiye) “Türk Cilt Sanatının Tarihsel 
Gelişimi ve Müzelerden Örnekler”. 
Doç. Dr. Sibel Arık (Türkiye) “Türk 
Kültüründe (oBereket (Motifleri (o ve 
Tekstillerde o Yansıması”, Doç. Dr. 
Tudora Arnaut (Ukrayna) “Gagauz 
Edebiyatında Üç Zirve: Tanasoğlu, 
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Babaoğlu ve Karaçoban”, Dr. Harid 
Fedai (KKTC) “Ahmet Yesevi ile Yunus 
Emre'deki Benzerlikler”, Prof. Dr. 
Nedret Mahmut (Romanya) “Hikmet 
Yazarı Dobruca'lı Hafız Ömer”. Yard. 
Doç. Dr. Sevim Aslan (Türkiye) “Türk 
Kültüründe Kilim, Cicim, Zili ile Sumak 
Dokumaları ve Tekniklerinin Sanat 
Eğitimindeki Yeri”, Dr. Ahmet Aytaç 
(Türkiye) “Osmanlı Arşivi'nde Rumeli 
ile İlgili El Dokumalarına Dair Bazı 
Kayıtlar”. İbrahim Çoban (Türkiye) 
“Türk Kültüründeki Geleneksel Sivil 
Mimarinin OGünümüzdeki Yeri ve 
Toplum Sanat Alanına Yansımaları”. 
Ahmet Dalkıran (Türkiye) “Türk 
Kültüründe Kamlık Geleneğinin 
Günümüz Türk Toplum Yaşantısındaki 
İzleri ve Türk Sanatına Yansımaları”. 
Doç. Dr. Bayram Durbilmez (Türkiye) 
“Romanya'da Sözlü Türk Edebiyatı 
Ürünlerinde Mitolojik Sayılar”. Prof. Dr. 
Enver Mahmut (Romanya) “Dobruca'da 
Ahmet Yesevi”nin Varisleri”. Dr. İsa Eliri 
(Türkiye) “Türkçe Konuşan Ülkelerde 
Türk Kültür Mirasının Korunarak 
Gelecek Oo Kuşaklara (o Aktarılmasında 
Müzelerin ve Müzeciliğin Önemi”. 
Doç. Dr. Hüseyin Elmas (Türkiye) 
“Geleneksel (o Kültürün Oo Günümüze 
Yansıması ve Çağdaş Sanat Örneği”. 
Mehmet Ali Eroğlu (Türkiye) “Türk 
Giyim Kültürü ve Balıkesir-Dursunbey 
Yöresine Ait Folklorik Giysiler”. Yrd. 
Doç. Dr. Havva Gülçin Üstün- Öğretim 
Görevlisi oMustafa Genç (Türkiye) 
“Başbakanlık (o Osmanlı (o Arşivlerinde 
Kitap Sanatları ile İlgili Bazı Kayıtlar 
ve Kitap Sanatlarının Türk Kültür Tarihi 
Açısından Önemi”, Dr. Sema Gündüz 
(Türkiye) “Önemli Bir Siyasi Kimlik ve 
Sanatsal Kişilik Olarak 1. Mehmet (14 13— 
1421) ve Eserleri”. Doç.Dr. Hanife Güz 
(Türkiye) “Liderlik ve Duygusal Zekâ 


Sarmalından Nasrettin Hoca'nın Türk 
Kültürüne Katkıları ve Hoca Fıkralarında 
Duygusal Zekâ Analizi”. Dr. Sadettin 
Koç (Türkiye) “Ünlü Kırgız Yazar 
Tölögön Kasımbek'in Tarihi Kırgız 
ve Türkistan Milli Kimliği”. Prof. Dr. 
Nurşen Mazıcı (Türkiye) “Atatürk'ün 
İnsanlığa Katkısı”, Yrd. Doç. Dr. Tuncay 
Özdemir (Türkiye) “Dobruca'dan Doğu 
Trakya'ya Bir Göç ve İskân Örneği; 
Dobrucalı Köyü/Edirme”, Yrd. Doç. Dr. 
Didem Atiş Özhekim (Türkiye) “Türk 
Kültürünün Önemli Bir Parçası: Kirkitli 
Dokumalar”, Prof. Dr. Ali Rafet Özkan 
(Türkiye) “Hoca Ahmet Yesevi'nin Türk 
Düşünce Tarihindeki Yeri ve Hoşgörü 
Anlayışına Katkıları”, Doç. Dr. Vügar 
Sultanzade-Fuad Babayev - Metanet 
Babayeva (Azerbaycan) “Haydar Aliyev 
Mirasını Araştırma Merkezi'nin Türkçe 
web Sayfasının Tanıtımı”. Dr. Burcu 
Pelvanoğlu (Türkiye) “Atatürk Dönemi 
Kültür ve Sanat Politikalarının Türk 
Resim Sanatı Üzerindeki Yansımaları”, 
Dr. Selçuk Seçkin (Türkiye) “Atatürk'ün 
Modern Şehircilik Bağlamında 
Yalova'daki İmar Faaliyetleri”. 
Doç. Dr. Halim Serarslan (Türkiye) 
“Hamdullah Suphi Tanrıöver'in Bükreş 
Büyükelçiliği”, Yrd. Doç. Dr. Mustafa 
Fazıl Sözen (Türkiye) “Tarihi Figürlerin 
Perdeye Yansıması? Hacivat, Karagöz'ü 
Neden Öldürdü?”” , Dr. Vera Balova 
(Moldova) “Gagauz Türklerinin Milli 
ve Ruhani Lideri Mihail Çakır”. Dr. 
Yusuf Sülükçü (Türkiye) “Gaspıla”lı 
İsmail Bey'in İlklerinden Olan “Dilde 
Birlik'in Günümüzde Uygulanabilirliği 
ve Bazı Teklifler”, Dr Deniz Ünver 
(Türkiye) “UNESCO 2008 Kaşgarlı 
Mahmut Yılında: İnsanlığa Yön Veren 
Türk Büyüğü Kaşgarlı Mahmut ve 
Divani Lügat-ıt Türkteki Sportif 
Deyimlerin İncelenmesi”. Prof Dr. 
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Mustafa Mehmet (Romanya) “Balkanlar 
ve Romanya'da Türk/İslâm Büyüklerine 
Minnet Duygularımız”. Dr. Elvan 
Topallı (Türkiye) “Ressam Nazmi 
Ziya Güran'ın (1881-1937) Yazıları: 
Sanatın Vazgeçilmezliği Üzerine 
Toplumu (Bilinçlendirme Oo Çabaları”. 
Prof. Dr. Nureddin İbram (Romanya) 
“Romanya'da (o İslâm (Değerlerinin 
Varlığı”, Yrd. Doç. Dr. Osman Uyanık 
(Türkiye) “Yusuf Has Hacib'in Gök 
Bilimine Katkıları”. Natalya Budnyk 
(Ukrayna/Kırım Özer Bölgesi) “Karay 
Türkleri'nin Milli ve Ruhani Liderleri 
ve Seraye Şapşal”, Prof. Dr. Ayşe Üstün 
(Türkiye) o“Cumhuriyet (o Sonrasında 
Mustafa Kemal Atatürk'ün, Türk Giyim 
ve Kuşam Kültürüne Katkıları”. Yrd. 
Doç. Dr. Elif Yılmaz (Türkiye) “Ahi 
Evran Veli ve Ahilik Teşkilâtı”, Yrd. Doç. 
Dr. Meliha Yılmaz (Türkiye) “Mustafa 
Kemal Atatürk ve Görsel Sanatlar”. 
Prof. Dr. Fuat Yöntemli (Türkiye) 
“Veziri Azam Köprülüler'in Tatar Kırım 
Hanlığına Bakışı” ve Yrd. Doç. Dr. 
Mevlüt Yaprak (Türkiye) “Dr. İbrahim 
Temo: Türkiye Günleri ve Sosyal Yönü”. 


“Romanya'da oOTürk (Kültürünün 
İzler/3” Bilgi Şöleni” çerçevesinde 
Karamanlı Âşık İsa Oğuz ve Âşık 
Hüseyin Özcanoğlu'nun katılımıyla Türk 
Âşıklar ve Şairler Gecesi de tertiplendi. 
Ayrıca 12 sanatçının “Türk Resminden 
Seçmeler Sergisi” açıldı ve Dobruca 
Bölgesi'ndeki Babadağ şehrinde bulunan 
“Sarı Saltuk Baba Türbesi? ziyaret edildi. 


* 


ARNAVUTLUK-TİRAN 
ÜNİVERSİTESİNE “TÜRKÇE 
YAYIN” DESTEĞİ 

Arnavutluk”daki en önemli 
yükseköğrenim kurumu olan Tirana 
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Üniversitesinin Yabancı Diller Fakültesi- 
Türkoloji Bölümünde kullanılmak üzere, 
TİKA Arnavutluk (Koordinatörlüğü 
tarafından “Türkçe Yayın” desteğinde 
bulunuldu. 


TİKA tarafından Tiran'a gönderilen 
yayınlar (o arasında; Oo Türkçe (o ders 
kitapları, Türk edebiyatının seçkin 
eserleri, eğitim setleri, yardımcı ders 
kitapları ve okuma kitapları bulunuyor. 
Türkiye'den gönderilen omalzemeler 
arasında Türkiye'nin uydu yayınlarının 
takip edilebilmesi için uydu alıcısı da 
bulunuyor. 


Bu arada Ankara'dan; Tiran'da dört 
yıldır faaliyette bulunan “Türk Kültür 
Merkezi? kütüphanesi için de Türkçe 
yayın ve uydu alıcısı da gönderildi. 
TİKA yetkilileri; Türkçe derslerinin daha 
verimli olması ve eğitimde kalitesinin 
artması amacının taşındığını ifade 
ederlerken, öğretmen odaları ve kitaplık 
bölümlerinin onarımlarının yapıldığını 
belirttiler. 

* 


KÜBA'DA “TÜRKOLOJİ 
BÖLÜMÜ” AÇILACAK 


Orta Amerika ülkelerinden olan 
Küba'nın başşehri Havana'daki Havana 
Devlet (o Üniversitesinde (o “Türkoloji 
Bölümü” açılacak. 


Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Cemal Tuluğ ile Havana Devlet 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Ruben 
Zardova'nın imzalayacakları protokol 
çerçevesinde Oo “Türkoloji (o Bölümü” 
2009 yılı içinde faaliyete geçecek. İki 
üniversite arasındaki akademik iş birliği 
çerçevesinde Ankara'da da Ankara 
Üniversitesi bünyesinde “Latin Amerika 
Dilleri Merkezi” hizmete girecek. İki ülke 
arasındaki eğitim iş birliği anlaşması, 
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Ankara'ya gelecek olan Havana 
Devlet Üniversitesi Rektörü Prof Dr. 
Ruben Zardova ve Ankara Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Cemal Tuluğ arasında 
imzalanacak. Prof Dr. Zardova, 
Ankara Üniversitesi 100. Yıl Konferans 
Salonu'nda “Küba'da Yükseköğrenim” 
konulu bir konferans da verecek. 
* 


SURİYE'DE YENİ “TÜRKOLOJİ 
BÖLÜMÜ” AÇILIYOR 
Gaziantep Üniversitesinin, Suriye'nin 
Halep Üniversitesi ile yaptığı iş birliği 
sonucunda geçtiğimiz yıllarda Halep 
şehrinde “Türkçe Eğitim Merkezi” 
açılmasının ardından, bu defa Kilis 7 
Aralık Üniversitesi Halep ve Humus 
Üniversiteleri ile protokol imzalayarak 


“Türkoloji Bölümleri” açılması 
çalışmaları başlattılar. 
Kilis 7 Aralık (o Üniversitesi 


Rektörü Prof. Dr. İsmail Güvenç ve 
Üniversitenin Dış İlişkilerden Sorumlu 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Abdulkadir 
Yıldız, Suriye'nin Halep ve Humus 
Üniversitesi Rektörleriyle görüştü. Prof. 
Dr. İsmail Güvenç, Humus”daki Albaaht 
Üniversitesinde yaptığı görüşmelerden 
sonra “üniversiteler arası kültürel ilişkiler 
ve karşılıklı bölüm açma konularını ele 
aldıklarını, Humus Üniversitesinde “Türk 
Dili” bölümünün faaliyete geçmesini 
istediklerini belirtti. 
* 

TÜRK ve YUNAN DİLLERİNİN 
ASIRLIK BİRLİKTELİĞİ 
KONFERANSI 

Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi, Edirne'de “Türk ve Yunan 
Dillerinin Asırlık Birlikteliği” konulu bir 
konferans düzenledi. 

Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyat 


Fakültesi Arkeoloji Bölümü Başkanı 
Prof. Dr. Y. Sümer Atasoy'un sunuşuyla 
başlayan konferans, Devlet Konservatuarı 
Sanat ve Eğitim Merkezinde gerçekleşti. 
Prof. Dr. Atasoy, konuşmacı Dr. Antonios 
Chateopoulos'nun Yunanistan'ın Batı 
Trakya Bölgesi Makedonya Genel 
Başmüfettişi olduğunu, Türkiye ve 
Yunanistan üzerinde araştırmalar 
yaptığını, 2003 ile 2004 yıllarında 
Selanik Üniversitesinde Türk Dili ve 
Edebiyatı Dersleri verdiğini ve değerli 
bir bilim adamı olduğunu belirtti. 


Dr. Antonios Chateopoulos “Türk 
ve Yunan Dillerinin Asırlık Birlikteliği” 
konulu konferansında şunlara temas etti; 


“Yunan edebiyatı ve tarihinde 
Türklere ve Türkiye'ye karşı büyük ilgi 
vardır. Türkiye ve Yunanistan'ın tarih 
ve kültür bağları çok derindir. İki ülke 
arasında her alanda etkileşim olduğu gibi, 
dil alanında da etkileşim bulunmaktadır. 
Dilerimiz arasındaki etkileşim, bugüne 
kadar yeterince araştırılmamıştır. Ancak 
son yıllarda Yunancadan Türkçeye, 
Türkçeden Ode Yunancaya oönemli 
eserlerin oçevirilerinin ogerçekleşmesi, 
olumlu bir girişimdir.” 


Trakya Üniversitesi Rektör Yardımcısı 
Prof. Dr. Timur Kırgız ise ülkeler arası 
iş birliği konusunda, Üniversite olarak 
üzerlerine düşeni yaptıklarını belirtti. 


* 


RUSYA'DA “TÜRK DİL ve KÜLTÜR 
MERKEZİ” AÇILDI 


Rusya'nın Saratov Devlet 
Üniversitesi bünyesinde yer alan “Türk 
Dil ve Kültür Merkezi” törenle açıldı. 


Rusya'nın o başşehri (oMoskova'da 
yapılan törene; Türkiye Cumhuriyeti 
Rusya Eğitim Ataşesi Hasan Keçeci, 
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Saratov Devlet Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Leonid Kossoviç, Saratov 
Devlet Üniversitesi Uluslararası İlişkiler 
Fakültesi Dekanı Prof, Dr. Boris 
Konstantinoviç ile Türk Dil ve Kültür 
Merkezi Yönetmeni Mustafa Yavuz yer 
aldılar. 


Resmi açılışın ardından merkezde 
bir bilgi şöleni gerçekleştirildi. “Türkiye 
ve Rusya Kültürel İlişkileri” adlı bilgi 
şölenine iştirak eden öğrencilere hitap 
eden Saratov Üniversitesi Uluslararası 
İlişkiler Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Boris 
Konstantinoviç “Türk Dil ve Kültür 
Merkezi”nde Türk ve Rus öğrencilerin 
ders göreceklerini belirtti. e Türkiye 
Cumhuriyeti Moskova Büyükelçiliğinin 
desteğiyle faaliyete geçen Merkezin, 
Rusya'da Türkiye ve Rusya ilişkilere 
destek veren en önemli noktalardan birisi 
olduğu ifade edildi. 


* 


“TI. ULUSLARARASI TÜRK 
DİLİ ve EDEBİYATI ÖĞRENCİ 
KONGRESİ” 


İstanbul (Kültür ( Üniversitesinin 
organize ettiği ve Türk Dil Kurumunun 
katkıda bulunduğu “TI. Uluslararası Türk 
Dili ve Edebiyatı Kongresi” İstanbul'da 
yapıldı. 


Türkiye'nin dışında; Azerbaycan, 
K.K.T.C., Almanya, Arnavutluk, Rusya 
(Çuvaşistan), Hollanda, İran, Kazakistan, 
Ukrayna, Kazakistan ve Kosova'dan 
toplam 71 üniversiteden katılım oldu. 


“TI. Uluslararası Türk (oODili 
ve (Edebiyatı (OÖğrenci (Kongresi” 
Üniversitenin ( İstanbul'daki (o merkez 
yerleşkesinde, 4-6 Ağustos 2008 tarihleri 
arasında 17 ülkeden gelen öğrencilerin 
katılımıyla gerçekleşti. İstanbul Kültür 
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“Uluslararası 
ilk 


Üniversitesi | tarafından 
Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi” 
olarak 2006”da yapılmıştı. 


* 


“TI. ULUSLARARASI BATI 
TRAKYA TÜRKLERİ KONGRESİ” 


Kısa adı Battam olan (Batı Trakya 
Türkleri (O Araştırma Merkezi) kısa 
adı Kibatek olan (Kıbrıs, Avrupa ve 
Balkanlar Türk Edebiyatları Kurumu) 
ve Bavyera Eyaleti Batı Trakya Türkleri 
ile Birliği tarafından organize edilen 
“TI. Batı Trakya Türkleri Araştırmaları 
Kongresi” Almanya'nın Münih şehrinde 
yapıldı. 


Türkiye o Cumhuriyeti'nin oOMünih 
Baş Konsolosu Abdurrahman Bilgiç'in 
açılış konuşması ile başlayan kongreye; 
Türkiye, Yunanistan (Batı Trakya), 
Almanya, Azerbaycan, KKTC, 
Bulgaristan, Hollanda ve Kazakistan'dan 
bilim adamları iştirak etti. Battam 
Başkanı Özkan Hüseyin ile Kibatek 
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İzmir Şube Başkanı Feyyaz Sağlam da 
kongrenin önemini dile getirdiler. 


“TI. Batı Trakya Türkleri Araştırmaları 
Kongresi”ne Türkiye'den katılan bilim 
adamları ile tebliğ başlıkları şöyle: 


Prof. Dr. İlhan Genç (9 Eylül 
Üniversitesi) “Osmanlı Siyaset, Edebiyat 
ve Kültür Hayatında Batı Trakya'nın Yeri 
veÖnemi”; Yrd. Doç. Dr. Sabahattin Çağın 
(9 Eylül Üniversitesi) “Cumhuriyet'in İlk 
Yıllarında Batı Trakya”; Doç. Dr. Şerif 
Ali Bozkaplan (9 Eylül Üniversitesi) 
“Pomak Türkleri ve Pomak Türkçesi”; 
Dr. İlyas Yazar (9 Eylül Üniversitesi) 
“Dürri'nin Gümülcüne Şehri Engizzi”; 
Ömer İnce (9 Eylül Üniversitesi) “Batı 
Trakyalı Âlim, Şair ve Devlet Adamları 
Üzerine Bir Değerlendirme”; Feyyaz 
Sağlam (Kibatek İzmir Şube Başkanı) 
“Amerika'da Batı Trakya Türkleri”. 
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